
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 1: 

1 
Grammar, Notes:   
↓   

  

Hebrew: יתב ְּ  ִׁ֖ אְְּּ*רֵאש  ָ֣ רָּ יםְְּּ**בָּ ִ֑ םְְּּ***אֱלֹה  י  מִַׁ֖ תְְּּהַשָּ רֶץ׃ְְְְּּּּ****אֵֵ֥ ָֽ אָּ תְְּּהָּ אֵֵ֥  ו 

ית * ִׁ֖  perfect first=רֵאש 
fruit with Superlative 
Prefix ְּ  ב 
א** ָ֣ רָּ  created 3 P M S=בָּ
ongoingly Perfect   
ים*** ִ֑    Gods Plural=אֱלֹה 
י ם**** מִַׁ֖  heavens=הַשָּ
Plural   

  

200 B.C., Septuagint 
᾿Εν ἀρχῇ* ἐποίησεν ὁ θεὸς** τὸν οὐρανὸν** καὶ τὴν γῆν.  

*Inaccurate 
interpretation NOT 
translation                  
**Both Singular     

  Jerome, 400,  Latin 

in principio* creavit Deus* caelum* et terram *Translates Greek   

  
Luther, 1545, 

German  

Am Anfang* schuf Gott* Himmel* und Erde*. 
*Translates Latin       

  

  KJV, 1611, English  

In the beginning* God* created the heaven* and the earth.  
*Translates 
Greek/Latin        

  
EGS 

Vorzüglich, wie eine Erstlingsfrucht, hat Gott die Himmel und die 
Erde erschaffen. 

 * ית ִׁ֖ רֵאש   refers to בְּ
priority in significance 
and importance not 
only time,   

Chapter 1       IAM      Top  
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  IAM Exquisitely as a first fruit,* God created the heavens and the earth. 
which etymologically is 
rich in meaning   

  Genesis 1: 2 
  

  

  
Hebrew  

ְְּּ הוּ֙ הְְּּת ֹ֙ ֵ֥ תָּ י  רֶץְְּּהָּ אָָּ֗ הָּ יםו  וחְְַּּאֱלֹה ֹ֔ רָ֣ וֹםְְּּו  הִ֑ נֵָ֣יְְּּת  שֶךְְְּּעַל־ְְּּפ  ח ִׁ֖ הוְְּּו  ְְּּ*וָּב ֹ֔
פֶתְְּּעַל־ְְּּ רַחִֶׁ֖ נֵֵ֥ימ  ם׃ְְְּּּ**פ  י  ָֽ  הַמָּ

* ים                Plural אֱלֹה ִ֔
** נֵֵ֥י  - face פ 
appearance   

  Greek LXX 
ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου, καὶ πνεῦμα 
θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. * 

*omits נֵֵ֥י  פְּ

  

  Latin 
terra autem erat inanis et vacua et tenebrae super faciem abyssi et spiritus Dei 
ferebatur super aqua* 

*Translates Greek 

  

  Ger. 
Und die Erde war wüst und leer, und es war finster auf der Tiefe; und der Geist Gottes 
schwebte auf dem Wasser. 

*Translates Greek 

  

  KJV 
And the earth was without form, and void; and darkness was upon the face of the 
deep. And the Spirit of God moved upon the face of the waters. 

  

  

  
EGS 

Die Erde war ohne Substanz und Form; Dunkelheit war über dem 
Angesicht des Abgrunds; und göttliche Energie schwebte über 
etwas, das wie Wasser aussah. 

  

  

  
IAM 

The earth was without substance and shape; darkness was over the 
face of the abyss; and divine energies hovered over what looked 
like water. 

  

  

  Genesis 1: 3 
  

  

  
Hebrew אמֶר  יםְְּּ**וַי ֵ֥ ִׁ֖ וֹר׃ְְְְּּּּ*אֱלֹה  י־ְְּּאָֽ ה  ַֽי  וֹרְְּּוַָֽ יְְּּאִ֑ ָ֣ ה   י 

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
 said 3 P=אמֶר**
Masculine Singular   

  Greek LXX καὶ εἶπεν ὁ* θεός* Γενηθήτω φῶς. καὶ ἐγένετο φῶς.  *Sing. Definite Article    

  Latin dixitque Deus fiat lux et facta est lux     

  Ger. Und Gott sprach: Es werde Licht! und es ward Licht.     

  KJV And God said, Let there be light: and there was light.      

  EGS Und das Göttliche sagte: Es werde Licht! und es ward Licht.     

  IAM And the Divine said: Let there be light! And there was light.     

  Genesis 1: 4 
  

  

  
Hebrew  

א ַֽר  יםְְּּ**וַיַ  ִ֛ לְְּּ*אֱלֹה  דֵָ֣ וֹבְְּּוַיַב  י־ְְּּטִ֑ וֹרְְּּכ  אִׁ֖ יםְְּּ***אֶת־ְְּּהָּ יןְְְְּּּּ*אֱלֹה ֹ֔ בֵֵ֥
שֶךְ׃ְְּּ יןְְּּהַח ָֽ וֹרְְּּובֵֵ֥ אִׁ֖  הָּ

ים* ִ֛  Gods Plural yet=אֱלֹה 
א** ַּ֧רְּ  saw 3 Pers Sing= יַ 
***"divided" 3 P Sing    

  Greek LXX 
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν. καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους.  

  

  

  Latin et vidit Deus lucem quod esset bona et divisit lucem ac tenebras     

  Ger. Und Gott sah, daß das Licht gut war. Da schied Gott das Licht von der Finsternis     

  KJV And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the darkness.  
  

  

  
EGS 

Und das Göttliche sah das Licht, weil es gut war; und das Göttliche 
verursachte eine Trennung von Licht und Dunkelheit. 

  

  

  
IAM 

And the Divine saw the light, because it was good; and the Divine 
caused a division of light and darkness.  

  

  

  Genesis 1: 5 
  

  

  
Hebrew 

א רָֹּ֙ ק  יםְְּּ**וַי  ִ֤ רֶבְְְּּּ**אֱלֹה  י־ְְּּעֵֶ֥ ה  ַֽי  לָּהְְּּוַָֽ י  ִ֑ אְְּּלָּ רָּ ָ֣ שֶךְְְּּקָּ לַח ִׁ֖ וֹםְְּּו  ְְּּיֹ֔ אוֹרּ֙ ׀ְְּּלָּ
ד׃ְְּּפ ָֽ וֹםְְּּאֶחָּ קֶרְְּּיֵ֥ י־ְְּּב ִׁ֖ ה  ַֽי   וַָֽ

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
א** ָ֨ רָּ קְּ  called 3 P M=י 
Sing     

  Greek LXX 
καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα. καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα μία. 

  

  

  Latin 
appellavitque lucem diem et tenebras noctem factumque est vespere et mane dies 
unus 

  

  

  Ger. 
und nannte das Licht Tag und die Finsternis Nacht. Da ward aus Abend und Morgen 
der erste Tag. 

  

  

  KJV 
And God called the light Day, and the darkness he called Night. And the evening and 
the morning were the first day. 

  

  

  
EGS 

Und Gott nannte Licht Tag und Dunkelheit Nacht; und es war Abend 
[Dunkelheit] und es war Morgen [Licht], ein erster Tag. 

  

  

  
IAM 

And God called light day; and darkness He called night; and there 
was evening [darkness], and there was morning [light], a first day.  

↑Day 1, cf. verse 5 
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  Genesis 1: 6 
  

  

  
Hebrew  

אמֶר יםְְּּ**וַי ָ֣ םְְְְּּּּ*אֱלֹה ֹ֔ י  יןְְּּמִַׁ֖ ילְְּּבֵֵ֥ ד ֹ֔ יְְּּמַב  ָ֣ יה  םְְּּו  י  ִ֑ וֹךְְְּּהַמָּ תָ֣ יעְְַּּב  ִׁ֖ ק  יְְּּרָּ ֵ֥ ה  י 
ם׃ְְּּ י  ָֽ  לָּמָּ

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
 said 3 P Masc=אמֶר**
Sing   

  Greek LXX 
Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ 
μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος. καὶ ἐγένετο οὕτως.  

  

  

  Latin dixit quoque Deus fiat firmamentum in medio aquarum et dividat aquas ab aquis     

  
Ger. 

Und Gott sprach: Es werde eine Feste zwischen den Wassern, und die sei ein 
Unterschied zwischen den Wassern. 

  

  

  KJV 
And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the 
waters from the waters. 

  

  

  
EGS 

Und das Göttliche sagte: Es sei ein Gewölbe inmitten den Gewässer, 
und lass es Wasser vom Wasser scheiden. 

  

  

  
IAM 

The Divine said, Let there be a firmament in the midst of the 
waters, and let it sever water from water. 

  

  

  Genesis 1: 7 
  

  

  
Hebrew  

יםְְְּּּ֮**וַיַָ֣עַשׂ חַתְְְּּּ*אֱלֹה  תַָ֣ ְְּּמ  ְְּּאֲשֶרּ֙ םּ֙ י  יןְְּּהַמַּ֙ לְְּּבִֵ֤ דֵָ֗ ְְּּוַיַב  יעַַ֒ ק  רָּ אֶת־ְְּּהָּ
ן׃ְְּּ י־ְְּּכֵָֽ ה  ַֽי  יעְְַּּוַָֽ ִ֑ ק  לְְּּלָּרָּ רְְּּמֵעַָ֣ םְְּּאֲשִֶׁ֖ י  יןְְּּהַמַֹ֔ יעְְַּּובֵָ֣ ק ֹ֔  לָּרָּ

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
 made 3 P Mas=יַָ֣עַשׂ**
Sing   

  
Greek LXX 

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα, καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἦν 
ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος.  

  

  

  Latin 
et fecit Deus firmamentum divisitque aquas quae erant sub firmamento ab his quae 
erant super firmamentum et factum est ita 

  

  

  
Ger. 

Da machte Gott die Feste und schied das Wasser unter der Feste von dem Wasser 
über der Feste. Und es geschah also. 

  

  

  KJV 
And God made the firmament, and divided the waters which were under the 
firmament from the waters which were above the firmament: and it was so.  

  

  

  
EGS 

Und das Göttliche machte das Gewölbe, und es zerteilte die 
Gewässer unter dem Gewölbe und die Gewässer über dem 
Gewölbe; und es war so. 

  

  

  
IAM 

And the Divine made the firmament, and it divided between the 
waters under the firmament from the waters above the firmament; 
and it was so.  

  

  

  Genesis 1: 8 
  

  

  

Hebrew 

א רָּ  ק  יםְְּּ**וַי  ִ֛ םְְּּ*אֱלֹה  י  ִ֑ מָּ יעְְַּּשָּ ִׁ֖ ק  רָּ ָֽ וֹםְְְְּּּּ***לָּ קֶרְְּּיֵ֥ י־ְְּּב ִׁ֖ ה  ַֽי  רֶבְְּּוַָֽ י־ְְּּעֵֶ֥ ה  ַֽי  וַָֽ
י׃ְְּּפְּ ָֽ  שֵנ 

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
א** רָּ  קְּ  called 3 P M=י 
Sin  ***י ם ִ֑ מָּ  Heavens=שָּ
Plural     

  Greek LXX 
καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα δευτέρα. 

  

  

  Latin vocavitque Deus firmamentum caelum et factum est vespere et mane dies secundus 
  

  

  Ger. Und Gott nannte die Feste Himmel. Da ward aus Abend und Morgen der andere Tag. 
  

  

  KJV 
And God called the firmament Heaven. And the evening and the morning were the 
second day. 

  

  

  
EGS 

Und Gott nannte das Gewölbe Himmel; und es war Abend, und es 
war Morgen, ein zweiter Tag. 

  

  

  
IAM 

And God called the firmament heavens; and there was evening, and 
there was morning, a second day. 

↑Day 2, cf. verse 5 

  

  Genesis 1: 9 
  

  

  
Hebrew  

אמֶר יםְְּּ**וַי ָ֣ דְְְְּּּּ*אֱלֹה ָ֗ וֹםְְּּאֶחָֹּ֔ קָ֣ ְְּּאֶל־ְְּּמָּ םּ֙ י  מַּ֙ חַתְְּּהַשָּ תִַ֤ םְְּּמ  י  וְְּּהַמַַּ֜ וֹ֙ קָּ י 
ן׃ְְּּ י־ְְּּכֵָֽ ה  ַֽי  הְְּּוַָֽ ִ֑ שָּ הְְּּהַיַבָּ אִֶׁ֖ תֵרָּ  ו 

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
 said 3 P Mas=אמֶר**
Sing   

  
Greek LXX 

Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, 
καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά. καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ ξηρά.  

  

  

  Latin 
dixit vero Deus congregentur aquae quae sub caelo sunt in locum unum et appareat 
arida factumque est ita 

  

  

  Ger. 
Und Gott sprach: Es sammle sich das Wasser unter dem Himmel an besondere Örter, 
daß man das Trockene sehe. Und es geschah also. 
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KJV 

And God said, Let the waters under the heaven be gathered together unto one place, 
and let the dry land appear: and it was so.  

  

  

  
EGS 

Und das Göttliche sagte: Lass das Wasser unter dem Himmel an 
einem Ort versammelt sein und das trockene Land erscheinen; und 
es war so. 

  

  

  
IAM 

The Divine said, Let the waters under the heavens be gathered 
together in one place, and let the dry land appear; and it was so.  

  

  

  Genesis 1: 10 
  

  

  
Hebrew  

א רָֹּ֙ ק  יםְְּּ**וַי  ִ֤ יםְְְּּּ*אֱלֹה  ִ֑ אְְּּיַמ  ָ֣ רָּ םְְּּקָּ י  וֵֵ֥הְְּּהַמִַׁ֖ ק  מ  רֶץְְּּול  ְְּּאֶֹ֔ הּ֙ שָּ ׀ְְּּלַיַבָּ
ים ִׁ֖ אְְּּאֱלֹה  ַֽר  וֹב׃ְְְְּּּּ*וַיֵַ֥ י־ְְּּטָֽ  כ 

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
א** ָ֨ רָּ קְּ  called 3 P M=י 
Sin   

  Greek LXX 
καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν 
θαλάσσας. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. 

  

  

  Latin 
et vocavit Deus aridam terram congregationesque aquarum appellavit maria et vidit 
Deus quod esset bonum 

  

  

  Ger. 
Und Gott nannte das Trockene Erde, und die Sammlung der Wasser nannte er Meer. 
Und Gott sah, daß es gut war. 

  

  

  KJV 
And God called the dry land Earth; and the gathering together of the waters called he 
Seas: and God saw that it was good.  

  

  

  
EGS 

Und Gott nannte das trockene Land Erde; und das angesammelte 
Wasser nannte er Meere; und Gott sah, dass es gut war. 

  

  

  
IAM 

The God called the dry land earth; and the gathering together of 
the waters He called seas; The God saw that it was good.  

  

  

  Genesis 1: 11 
  

  

  
Hebrew  

אמֶר יםְְּּ**וַי ָ֣ ץְְְְּּּּ*אֱלֹה ָ֗ רַעְְּּעֵָ֣ יעְְַּּזֶֹ֔ ָ֣ ר  שֶׂבְְּּמַז  שֶאְְּּעֵֵ֚ ְְּּדֶֹ֔ רֶץּ֙ אָּּ֙ אְְּּהָּ שִֵ֤ ד  תַָֽ
ן׃ְְּּ י־ְְּּכֵָֽ ה  ַֽי  רֶץְְּּוַָֽ ִ֑ אָּ וְְֹּּעַל־ְְּּהָּ עוֹ־ְְּּבִׁ֖ רְְּּזַר  וְְֹּּאֲשֵֶ֥ ינֹ֔ מ  ְְּּל  יּ֙ ר  שֶׂהְְּּפ  יְְּּע ִ֤ ִ֞ ר   פ 

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
 said 3 P Mas=אמֶר**
Sing   

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ 
καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως.  

  

  

  
Latin 

et ait germinet terra herbam virentem et facientem semen et lignum pomiferum 
faciens fructum iuxta genus suum cuius semen in semet ipso sit super terram et factum 
est ita 

  

  

  
Ger. 

Und Gott sprach: Es lasse die Erde aufgehen Gras und Kraut, das sich besame, und 
fruchtbare Bäume, da ein jeglicher nach seiner Art Frucht trage und habe seinen 
eigenen Samen bei sich selbst auf Erden. Und es geschah also. 

  

  

  
KJV 

And God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree 
yielding fruit after his kind, whose seed is in itself, upon the earth: and it was so 

  

  

  
EGS 

Und das Göttliche sagte: Lasst die Erde Gras und Kräuter mit Samen 
tragen, und jeder Baum, mit der Frucht, seiner Art mit Samen für 
die Erde; und es war so. 

  

  

  
IAM 

The Divine said, Let the earth sprout grass and herb yielding seed, 
and each tree yielding fruit, of its kind, producing seed for the 
earth; and it was so. 

  

  

  Genesis 1: 12 
  

  

  
Hebrew  

יְְְּּּ ִ֛ ר  שֶׂה־ְְּּפ  ץְְּּע ָֽ עֵ  הוְְּּו  ינֵֹ֔ מ  ְְּּל  רַעּ֙ יעְְַּּזֶּ֙ ִ֤ ר  שֶׂבְְּּמַז  שֶאְְּּעֵָ֣ רֶץְְּּדֶֶּ֠ אַָּּ֜ אְְּּהָּ וַתוֹצֵֹ֙
א ַֽר  ינִֵ֑הוְְּּוַיֵַ֥ מ  וְְֹּּל  עוֹ־ְְּּבִׁ֖ רְְּּזַר  יםְְּּ**אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ וֹב׃ְְְְּּּּ*אֱלֹה  י־ְְּּטָֽ  כ 

ים* ִ֛  Gods Plural yet=אֱלֹה 
א** ַּ֧רְּ   saw 3 Pers Sing= יַ 

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, 
καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς 
γῆς. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.  

  

  

  
Latin 

et protulit terra herbam virentem et adferentem semen iuxta genus suum lignumque 
faciens fructum et habens unumquodque sementem secundum speciem suam et vidit 
Deus quod esset bonum 

  

  

  
Ger. 

Und die Erde ließ aufgehen Gras und Kraut, das sich besamte, ein jegliches nach seiner 
Art, und Bäume, die da Frucht trugen und ihren eigenen Samen bei sich selbst hatten, 
ein jeglicher nach seiner Art. Und Gott sah, daß es gut war. 

  

  

  
KJV 

And the earth brought forth grass, and herb yielding seed after his kind, and the tree 
yielding fruit, whose seed was in itself, after his kind: and God saw that it was good.  

  

  

  
EGS 

Und die Erde brachte Gras und Kräuter hervor, die Samen ihrer Art 
hervorbrachten, und jeder Baum brachte Früchte hervor, die Samen 
seiner Art hatten; und Gott sah, dass es gut war. 
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IAM 

And the earth produced grass and herbs yielding seed each of its 
kind, and each tree yielded fruit, having seed of its kind; and God 
saw that it was good.  

  

  

  Genesis 1: 13 
  

  

  Hebrew וֹםְּ  קֶרְְּּיֵ֥ י־ְְּּב ִׁ֖ ה  ַֽי  רֶבְְּּוַָֽ י־ְְּּעֵֶ֥ ה  ַֽי  יְּוַָֽ ָֽ יש  ל       ׃ְְּּפְּש 

  Greek LXX καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τρίτη.     

  Latin factumque est vespere et mane dies tertius     

  Ger. Da ward aus Abend und Morgen der dritte Tag.     

  KJV And the evening and the morning were the third day.     

  EGS Und es war Abend und es war Morgen, ein dritter Tag.     

  IAM And there was evening, and there was morning, a third day. ↑Day 3, cf. verse 5   

  Genesis 1: 14 
  

  

  

Hebrew  

אמֶר יםְְּּ**וַי ָ֣ םְְּּ*אֱלֹה ָ֗ י  מַֹ֔ יעְְַּּהַשָּ ָ֣ ק  ר  ְְּּב  ר תּ֙ א  יְְּּמ  ִ֤ ה  יןְְְְּּּּ***י  ילְְּּבֵֵ֥ ד ִּ֕ הַב  ל 
ים׃ְְּּ ָֽ נ  שָּ יםְְּּו  ִׁ֖ יָּמ  יםְְּּול  וֹעֲד ֹ֔ מָ֣ ְְּּול  ת תּ֙ א  וְְּּל  יִ֤ הָּ לָּהְְּּו  י  ִ֑ יןְְּּהַלָּ וֹםְְּּובֵָ֣  הַיִׁ֖

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
 said 3 P Mas=אמֶר**
Sing ***י ם מִַ֔  heavens=שָּ
Plural   

  
Greek LXX 

Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν 
τῆς γῆς τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτὸς καὶ ἔστωσαν 
εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς  

  

  

  Latin 
dixit autem Deus fiant luminaria in firmamento caeli ut dividant diem ac noctem et sint 
in signa et tempora et dies et annos 

  

  

  
Ger. 

Und Gott sprach: Es werden Lichter an der Feste des Himmels, die da scheiden Tag 
und Nacht und geben Zeichen, Zeiten, Tage und Jahre 

  

  

  KJV 
And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the day from 
the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days, and years:  

  

  

  
EGS 

Und das Göttliche sagte: Es sollen Lichter am Himmel sein, um den 
Tag von der Nacht zu trennen; und lasst sie als Zeichen von 
Jahreszeiten, Tagen und Jahren sein. 

  

  

  
IAM 

The Divine said, Let there be lights in the firmament of the heavens, 
to divide day from night; and let them be as signs, for seasons, 
days, and years. 

  

  

  Genesis 1: 15 
  

  

  Hebrew ן׃ְְּּ  י־ְְּּכֵָֽ ה  ַֽי  רֶץְְּּוַָֽ ִ֑ אָּ ירְְּּעַל־ְְּּהָּ ִׁ֖ א  הָּ םְְּּל  י  מַֹ֔ יעְְַּּהַשָּ ָ֣ ק  ר  ְְּּב  אוֹר תּ֙ מ  וְְּּל  יִ֤ הָּ      ו 

  Greek LXX 
καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ 
ἐγένετο οὕτως.  

  

  

  Latin ut luceant in firmamento caeli et inluminent terram et factum est ita     

  Ger. 
und seien Lichter an der Feste des Himmels, daß sie scheinen auf Erden. Und es 
geschah also. 

  

  

  KJV 
And let them be for lights in the firmament of the heaven to give light upon the earth: 
and it was so.  

  

  

  
EGS 

Und sie sollen Lichter am Himmel sein, um der Erde Licht zu geben; 
und es war so. 

  

  

  
IAM 

And let them be lights in the firmament of the heavens to give light 
on the earth; and it was so.  

  

  

  Genesis 1: 16 
  

  

  

Hebrew  

יםְְּּ**וַיַָ֣עַשׂ ְְְְּּּּ*אֱלֹה ֹ֔ לּ֙ ד  וֹרְְּּהַגָּ אִ֤ יםְְּּאֶת־ְְּּהַמָּ ִ֑ ל  ד  תְְּּהַג  ר ִׁ֖ א  נֵֵ֥יְְּּהַמ  אֶת־ְְּּש 
תְְּּ אִֵׁ֖ לָּהְְּּו  י  לֶתְְּּהַלַֹ֔ שֶָ֣ מֶמ  ְְּּל  ןּ֙ ט  וֹרְְּּהַקָּ אִ֤ אֶת־ְְּּהַמָּ וֹםְְּּו  לֶתְְּּהַיֹ֔ שֶָ֣ מֶמ  ל 

ים׃ְְּּ ָֽ ב   הַכוֹכָּ

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
 made 3 P Mas=יַָ֣עַשׂ**
Sing 

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς 
ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς 
ἀστέρας.  

  

  

  Latin 
fecitque Deus duo magna luminaria luminare maius ut praeesset diei et luminare 
minus ut praeesset nocti et stellas 

  

  

  Ger. 
Und Gott machte zwei große Lichter: ein großes Licht, das den Tag regiere, und ein 
kleines Licht, das die Nacht regiere, dazu auch Sterne. 

  

  

  KJV 
And God made two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser light to 
rule the night: he made the stars also.  
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EGS 

Und das Göttliche machte zwei große Lichter; das größere Licht, um 
den Tag zu bestimmen, und das kleinere Licht, um die Nacht zu 
bestimmen; er hat auch die Sterne gemacht. 

  

  

  
IAM 

And the Divine made two great lights; the greater light to govern 
the day, and the lesser light to govern the night; he made the stars 
also.  

  

  

  Genesis 1: 17 
  

  

  Hebrew ן  תֵֵ֥ יםְְּּ**וַי  ִׁ֖ םְְּּאֱלֹה  ִ֛ תָּ רֶץ׃ְְְְּּּּ*א  ָֽ אָּ ירְְּּעַל־ְְּּהָּ ִׁ֖ א  הָּ םְְּּל  י  ִ֑ מָּ יעְְַּּהַשָּ ָ֣ ק  ר   ב 
ים* ִ֛  Gods Plural yet=אֱלֹה 
ן** תֵֵ֥     give 3 Pers Sing= י 

  Greek LXX 17 καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς  
  

  

  Latin et posuit eas in firmamento caeli ut lucerent super terram     

  Ger. Und Gott setzte sie an die Feste des Himmels, daß sie schienen auf die Erde     

  KJV And God set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth,      

  
EGS 

Und das Göttliche setzte sie in das Gewölbe der Himmeln, um der 
Erde Licht zu geben, 

  

  

  
IAM 

And the Divine placed them in the vault of the heavens to give light 
to the earth, 

  

  

  Genesis 1: 18 
  

  

  
Hebrew  

אְּ ַֽר  שֶךְְְּּוַיֵַ֥ יןְְּּהַח ִ֑ וֹרְְּּובֵָ֣ אִׁ֖ יןְְּּהָּ ילְְּּבֵֵ֥ ד ֹ֔ להֲַב  לָּהְְּּוָֽ י  וֹםְְּּובַלַֹ֔ ְְּּבַיָ֣ לּ֙ ש  מ  ל  ְְּּ**ו 
ים ִׁ֖ וֹב׃ְְְְּּּּ*אֱלֹה  י־ְְּּטָֽ  כ 

ים* ִ֛  Gods Plural yet=אֱלֹה 
א** ַּ֧רְּ   saw 3 Pers Sing= יַ 

  

  Greek LXX 
καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ σκότους. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.  

  

  

  
Latin 

et praeessent diei ac nocti et dividerent lucem ac tenebras et vidit Deus quod esset 
bonum 

  

  

  Ger. 
und den Tag und die Nacht regierten und schieden Licht und Finsternis. Und Gott sah, 
daß es gut war. 

  

  

  
KJV 

And to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness: 
and God saw that it was good.  

  

  

  
EGS 

Um Tag und Nacht zu regieren, und um Licht von Dunkelheit zu 
trennen; und Gott sah, dass es gut war. 

  

  

  
IAM 

To regulate day and night, and to separate light from darkness; and 
God saw, that it was good. 

  

  

  Genesis 1: 19 
  

  

  Hebrew י׃ְְּּפְּ  ָֽ יע  ב  וֹםְְּּר  קֶרְְּּיֵ֥ י־ְְּּב ִׁ֖ ה  ַֽי  רֶבְְּּוַָֽ י־ְְּּעֵֶ֥ ה  ַֽי       וַָֽ

  Greek LXX καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τετάρτη.     

  Latin et factum est vespere et mane dies quartus     

  Ger. Da ward aus Abend und Morgen der vierte Tag.     

  KJV And the evening and the morning were the fourth day.     

  EGS Und es war Abend und es war Morgen, ein vierter Tag.     

  IAM And there was evening, and there was morning, a fourth day. ↑Day 4, cf. verse 5   

  Genesis 1: 20 
  

  

  

Hebrew  

אמֶר יםְְּּ*וַי ָ֣ ףְְְְּּּּ**אֱלֹה ֹ֔ עוֹפֵָ֣ ְְּּי  עוֹףּ֙ ִ֑הְְּּו  רֶץְְּּנֶָ֣פֶשְְּּחַיָּ םְְּּשִֶׁ֖ י  וְְּּהַמַֹ֔ צָ֣ ר  ש  י 
ם י  ָֽ מָּ יעְְַּּהַשָּ ֵ֥ ק  נִֵׁ֖יְְּּר  רֶץְְּּעַל־ְְּּפ  אָֹּ֔  ׃ְְּּ***עַל־ְְּּהָּ

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
 said 3 P Mas=אמֶר**
Sing ***י ם מִַ֔  heavens=שָּ
Plural   

  Greek LXX 
Καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ πετόμενα 
ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο οὕτως.  

  

  

  Latin 
dixit etiam Deus producant aquae reptile animae viventis et volatile super terram sub 
firmamento caeli 

  

  

  Ger. 
Und Gott sprach: Es errege sich das Wasser mit webenden und lebendigen Tieren, und 
Gevögel fliege auf Erden unter der Feste des Himmels. 

  

  

  KJV 
And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that hath life, 
and fowl that may fly above the earth in the open firmament of heaven.  

  

  

  
EGS 

Und das Göttliche sagte: Laß das Wasser überschwängliches Leben 
hervorbringen, und Vögel, die über der Erde und vor dem Gewölbe 
des Himmels fliegen. 

  

  

http://biblehub.com/interlinear/genesis/1-17.htm
http://biblehub.com/interlinear/genesis/1-18.htm
http://biblehub.com/interlinear/genesis/1-19.htm
http://biblehub.com/interlinear/genesis/1-20.htm


  
IAM 

The Divine said, Let the waters bring forth exuberant life, and birds 
that fly over the earth and in the vault of the heavens. 

  

  

  Genesis 1: 21 
  

  

  

Hebrew  

א ָ֣ רָּ ב  יםְְּּ**וַי  ָ֣הְּ׀ְְְְּּּּ*אֱלֹה ֹ֔ חַיָּ ל־ְְּּנֶָ֣פֶשְְּּהַָֽ תְְּּכָּ אֵָ֣ יםְְּּו  ִ֑ ל  ד  םְְּּהַג  ִׁ֖ ינ  אֶת־ְְּּהַתַנ 
נָּףְּּ֙ וֹףְְּּכָּ ל־ְְּּעִ֤ תְְּּכָּ אֵֹ֙ םְְּּו  ינֵהֶָ֗ ָֽ מ  םְְּּל  י  וְְּּהַמַַּ֜ צֹ֙ ר  שֶׂתְְּּאֲשֶרְְּּ֩שָּ ר מֶֶ֡ ָֽ הוְְְְּּּּהָּ ינֵֹ֔ מ  ל 

א ַֽר  יםְְּּ**וַיֵַ֥ ִׁ֖ וֹב׃ְְְְּּּּ*אֱלֹה  י־ְְּּטָֽ  כ 

ים* ִ֛  Gods Plural yet=אֱלֹה 
א** ַּ֧רְּ   saw 3 Pers Sing= יַ 

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγεν 
τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν, καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς 
ὅτι καλά.  

  

  

  
Latin 

creavitque Deus cete grandia et omnem animam viventem atque motabilem quam 
produxerant aquae in species suas et omne volatile secundum genus suum et vidit 
Deus quod esset bonum 

  

  

  

Ger. 
Und Gott schuf große Walfische und allerlei Getier, daß da lebt und webt, davon das 
Wasser sich erregte, ein jegliches nach seiner Art, und allerlei gefiedertes Gevögel, ein 
jegliches nach seiner Art. Und Gott sah, daß es gut war. 

  

  

  
KJV 

And God created great whales, and every living creature that moveth, which the 
waters brought forth abundantly, after their kind, and every winged fowl after his kind: 
and God saw that it was good.  

  

  

  

EGS 

Und das Göttliche ruf hervor große fremdartige Lebewesen im Meer 
und alle Arten von Kreaturen, die sich im Wasser zu Hause finden, 
und alle Arten von geflügelten Vögeln; und Gott sah, dass es gut 
war. 

  

  

  
IAM 

And the Divine created great exotic life in the sea and every kind of 
living thing that moves about in water, and every kind of winged 
bird; and God saw that it was good.  

  

  

  Genesis 1: 22 
  

  

  
Hebrew  

רֶךְ בָּ  יםְְּּ**וַי  ִׁ֖ םְְּּאֱלֹה  ִ֛ תָּ ְְְְּּּּ*א  םּ֙ י  וְְּּאֶת־ְְּּהַמַּ֙ אִ֤ ל  וְְּּומ  בָ֗ וְְּּור  רָ֣ רְְּּפ  לֵאמ ִ֑
רֶץ׃ְְּּ ָֽ אָּ ֵ֥רֶבְְּּבָּ וֹףְְּּי  עִׁ֖ הָּ יםְְּּו   בַיַמ ֹ֔

ים* ִ֛  Gods Plural yet=אֱלֹה 
רֶךְ** בָּ   blessed 3 Pers=יְּ
Sin    

  Greek LXX 
καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὰ 
ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς. 

  

  

  
Latin 

benedixitque eis dicens crescite et multiplicamini et replete aquas maris avesque 
multiplicentur super terram 

  

  

  Ger. 
Und Gott segnete sie und sprach: Seid fruchtbar und mehrt euch und erfüllt das 
Wasser im Meer; und das Gefieder mehre sich auf Erden. 

  

  

  KJV 
And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, 
and let fowl multiply in the earth.  

  

  

  
EGS 

Und Gott segnete sie und sprach: Seid fruchtbar, vermehrt euch und 
füllt die Gewässer der Meere und lasst die Vögel sich auf Erden 
vermehren. 

  

  

  
IAM 

And God blessed them, saying, Be fruitful, multiply, and fill the 
waters in the seas, and let birds multiply on earth.  

  

  

  Genesis 1: 23 
  

  

  Hebrew ְּי׃ְְּּפ ָֽ יש  וֹםְְּּחֲמ  קֶרְְּּיֵ֥ י־ְְּּב ִׁ֖ ה  ַֽי  רֶבְְּּוַָֽ י־ְְּּעֵֶ֥ ה  ַֽי       וַָֽ

  Greek καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα πέμπτη.     

  Latin et factum est vespere et mane dies quintus     

  Ger. Da ward aus Abend und Morgen der fünfte Tag.     

  KJV And the evening and the morning were the fifth day.     

  EGS Und es war Abend und es war Morgen, ein fünfter Tag.     

  IAM And there was evening, and there was morning, a fifth day. Day 5, cf. verse 5   

  Genesis 1: 24 
  

  

  
Hebrew  

אמֶר יםְְּּ**וַי ָ֣ מֶשְְְְּּּּׂ*אֱלֹה ָ֗ הְְּּוָּרִֶ֛ ֵ֥ הֵמָּ הְְּּּב  ינָֹּ֔ מ  ְְּּל  הּ֙ רֶץְְּּנִֶ֤פֶשְְּּחַיָּ אַָּּ֜ אְְּּהָּ תוֹצֵֹ֙
ן׃ְְּּ י־ְְּּכֵָֽ ה  ַֽי  ִ֑הְְּּּוַָֽ ינָּ מ  רֶץְְּּל  י תוֹ־ְְּּאִֶׁ֖ חַָֽ  ו 

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
 said 3 P Mas=אמֶר**
Sing   

  Greek LXX 
Καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος, τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ 
θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος. καὶ ἐγένετο οὕτως.  

  

  

  Latin 
dixit quoque Deus producat terra animam viventem in genere suo iumenta et reptilia 
et bestias terrae secundum species suas factumque est ita 
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Ger. 

Und Gott sprach: Die Erde bringe hervor lebendige Tiere, ein jegliches nach seiner Art: 
Vieh, Gewürm und Tiere auf Erden, ein jegliches nach seiner Art. Und es geschah also. 

  

  

  
KJV 

And God said, Let the earth bring forth the living creature after his kind, cattle, and 
creeping thing, and beast of the earth after his kind: and it was so.  

  

  

  
EGS 

Und das Göttliche sagte: Lasst die Erde jede lebende Seele 
hervorbringen: Tier, kriechende Dinge, und jedes Lebewesen auf 
Erden; und es war so. 

  

  

  
IAM 

The Divine said, Let the earth bring forth every living soul: Animal, 
crawling things, and every living thing on earth; and it was so.  

  

  

  Genesis 1: 25 
  

  

  

Hebrew 

יםְְְּּּ֩**וַיַָ֣עַשׂ הְְְְּּּּּ*אֱלֹה  ינָֹּ֔ מ  ְְּּל  הּ֙ הֵמָּ אֶת־ְְּּהַב  הְְּּּו  ינָָּ֗ מ  רֶץְְּּל  אַָּּ֜ תְְּּהָּ אֶת־ְְּּחַיַֹ֙
ים ִׁ֖ אְְּּאֱלֹה  ַֽר  ינִֵ֑הוְְּּוַיֵַ֥ מ  הְְּּל  ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ מֶשְְּּׂהָּ ל־ְְּּרֵֶ֥ תְְּּכָּ אִֵ֛ וֹב׃ְְְּּּ*ו  י־ְְּּטָֽ  כ 

* יםאֱלֹ  ִׁ֖ ה  =Gods Plural yet  
 made 3 P Mas=יַָ֣עַשׂ**
Sing 

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πάντα 
τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. 

  

  

  Latin 
et fecit Deus bestias terrae iuxta species suas et iumenta et omne reptile terrae in 
genere suo et vidit Deus quod esset bonum 

  

  

  
Ger. 

Und Gott machte die Tiere auf Erden, ein jegliches nach seiner Art, und das Vieh nach 
seiner Art, und allerlei Gewürm auf Erden nach seiner Art. Und Gott sah, daß es gut 
war. 

  

  

  
KJV 

And God made the beast of the earth after his kind, and cattle after their kind, and 
every thing that creepeth upon the earth after his kind: and God saw that it was good. 

  

  

  
EGS 

Und das Göttliche machte jede Form des Lebens: Jede Art von Tier 
und jedes schleichende Ding auf Erden; und  Gott sah, dass es gut 
war. 

  

  

  
IAM 

And the Divine made every form of life: Every kind of animal, and 
every crawling thing on earth; and God saw that it was good. 

  

  

  Genesis 1: 26 
  

  

  

Hebrew  

אמֶר יםְְּּ**וַי ָ֣ הְְּּ*אֱלֹה ֹ֔ עֲשֵֶׂ֥ נוְְּּ***נַָֽ מִֵׁ֖ צַל  ִ֛םְְּּב  דָּ נוְְּּ***אָּ מותִֵ֑ ד  ְְּּ***כ 
דוְּ֩ ר  י  רֶץְְְְּּּּ****ו  אָֹּ֔ ל־ְְּּהָּ כָּ ְְּּוב  הּ֙ הֵמָּ םְְּּובַב  י  מַָ֗ וֹףְְּּהַשָּ עָ֣ םְְּּוב  תְְּּהַיַָּּ֜ גַֹ֙ ד  ב 

רֶץ׃ְְּּ ָֽ אָּ שְְּּׂעַל־ְְּּהָּ ר מֵֵ֥ ָֽ מֶשְְּּׂהָּ רִֶׁ֖ ל־ְְּּהָּ כָּ  וב 

ים* ִׁ֖   Gods Plural yet=אֱלֹה 
 said 3 P M S=אמֶר**
YET   *** Pers Pronoun 
Plural ****Qal 
Imperfect 

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, καὶ 
ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν 
καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς.  

  

  

  
Latin 

et ait faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram et praesit piscibus 
maris et volatilibus caeli et bestiis universaeque terrae omnique reptili quod movetur in 
terra 

  

  

  

Ger. 
Und Gott sprach: Laßt uns Menschen machen, ein Bild, das uns gleich sei, die da 
herrschen über die Fische im Meer und über die Vögel unter dem Himmel und über 
das Vieh und über die ganze Erde und über alles Gewürm, das auf Erden kriecht. 

  

  

  

KJV 
And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let* them have 
dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and 
over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the earth.  

*Imperative is  Future 
Indicative 

  

  

EGS 

Und das Göttliche sagte: Lasst uns den Menschen nach unserem 
Abbild und unserer Art machen; und sie werden über die Fische des 
Meeres, die Vögel des Himmels, die Tiere, über die ganze Erde 
herrschen, sogar über alles, was auf Erden kriecht. 

  

  

  

IAM 

The Divine said, Let us make man in our image, similar to us; and 
they will be in charge over the fish of the sea, the birds of the 
heavens, animals, over all the earth, even every crawling thing that 
crawls on earth. 

ים* ִ֑     Gods Plural=אֱלֹה 

  

  Genesis 1: 27 
  

  

  

Hebrew  

א רָֹּ֙ ב  יםְְּּ**וַי  ִ֤ יםְּ*אֱלֹה  ִׁ֖ לֶםְְּּאֱלֹה  צֵֶ֥ וְְֹּּב  מֹ֔ צַל  ְְּּב  םּ֙ דָּ אָּ ָֽ אְְּּ*׀ְְּּאֶת־ְְּּהָּ ָ֣ רָּ ְְּּ**בָּ
ר ֵ֥ כָּ וְְֹּּזָּ תִ֑ אְְּּ***א  ֵ֥ רָּ הְְּּבָּ ִׁ֖ קֵבָּ םְְּּ**ונ  ָֽ תָּ  ׃ְְּּ***א 

ים* ִ֑   Gods Plural=אֱלֹה 
yet  **  ָ֣ רָּ אבָּ =created 3 P 
M Sin ***ם ָֽ  them=אֹתָּ
Plural   
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Greek LXX 

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ 
ἐποίησεν αὐτούς.  

  

  

  Latin 
et creavit Deus hominem ad imaginem suam ad imaginem Dei creavit illum masculum 
et feminam creavit eos 

  

  

  
Ger. 

Und Gott schuf den Menschen ihm zum Bilde, zum Bilde Gottes schuf er ihn; und schuf 
sie einen Mann und ein Weib. 

  

  

  KJV 
So God created man in his own image, in the image of God created he him; male and 
female created he them.  

  

  

  
EGS 

Also schuf das Göttliche den Menschen nach seinem Abbild; in dem 
Abbilde Gottes hat er ihn erschaffen; männlich und weiblich 
schöpfte er sie. 

  

  

  
IAM 

So the Divine created man in His own image, in the image of God 
created He him; male and female created He them.  

  

  

  Genesis 1: 28 
  

  

  

Hebrew 

רֶךְ ָ֣ בָּ יםְְְַּּּ֒**וַי  םְְּּ֮אֱלֹה  תָּ אמֶרְְּּ*א  יםְְּּ***וַי ֹ֙ םְְּּאֱלֹה ָ֗ וְְְְּּּּ*לָּהֶַּ֜ בִ֛ וְְּּור  רֵ֥ פ 
םְְּּ י  מַֹ֔ וֹףְְּּהַשָּ עָ֣ ְְּּוב  םּ֙ תְְּּהַיָּ גִַ֤ ד  וְְּּב  דִ֞ ְְּּור  הָּ ִ֑ ש  ב  כ  רֶץְְּּו  ִׁ֖ אָּ וְְּּאֶת־ְְּּהָּ אֵ֥ ל  ומ 

רֶץ׃ְְּּ ָֽ אָּ שֶׂתְְּּעַל־ְְּּהָּ ר מֵֶ֥ ָֽ ִׁ֖הְְּּהָּ ל־ְְּּחַיָּ כָּ  וב 

ים* ִ֛  Gods Plural yet=אֱלֹה 
** בָּ   רֶךְיְּ =blessed 3 Pers 
Sin ***אמֶר ָֹ֨  said 3 Per=י
Sin  

  

  

Greek LXX 

καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν 
γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν 
ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς.  

  

  

  
Latin 

benedixitque illis Deus et ait crescite et multiplicamini et replete terram et subicite eam 
et dominamini piscibus maris et volatilibus caeli et universis animantibus quae 
moventur super terram 

  

  

  

Ger. 
Und Gott segnete sie und sprach zu ihnen: Seid fruchtbar und mehrt euch und füllt die 
Erde und macht sie euch untertan und herrscht über die Fische im Meer und über die 
Vögel unter dem Himmel und über alles Getier, das auf Erden kriecht. 

  

  

  

KJV 
And God blessed them, and God said unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish 
the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl 
of the air, and over every living thing that moveth upon the earth.  

  

  

  

EGS 

Und Gott segnete sie, und Gott sprach zu ihnen: Seid fruchtbar, 
vermehrt euch, füllt die Erde und unterwerft sie; herrscht über 
Fische im Meer, Vögel im Himmer und jedes Lebewesen, das auf 
Erden kriecht. 

  

  

  
IAM 

 God blessed them. and God said to them, Be fruitful, multiply, fill 
the earth, and subdue it; be in charge over the fish of the sea, the 
birds of the heavens, and every living thing that crawls on earth. 

  

  

  Genesis 1: 29 
  

  

  

Hebrew 

אמֶר יםְְּּ**וַי ָ֣ יְְּּ*אֱלֹה ָ֗ ת  תַֹ֙ נֵהְְּּ֩נָּ רַעְְְְּּּּ*ה  עְְַּּזֶָ֗ רֵָ֣ שֶׂבְּ׀ְְּּז  ל־ְְּּעֵָ֣ םְְּּאֶת־ְְּּכָּ כֶַּ֜ לָּ
ץְּ י־ְְּּעִֵׁ֖ ר  וְְֹּּפ  ץְְּּאֲשֶר־ְְּּבֵ֥ עִֵ֛ ל־ְְּּהָּ אֶת־ְְּּכָּ רֶץְְּּו  אָֹּ֔ ל־ְְּּהָּ נֵָ֣יְְּּכָּ ְְּּעַל־ְְּּפ  ְּאֲשֶרּ֙

ה׃ְְּּ ָֽ לָּ כ  אָּ יִֶׁ֖הְְּּל  ה  ָֽ םְְּּי  כֵֶ֥ ִַֽ֑רַעְְּּלָּ עְְַּּזָּ רֵָ֣  ז 

ים* ִ֛  Gods Plural yet=אֱלֹה 
רֶךְ** בָּ   said 3 Pers Sin=יְּ
י*** ת  תַָ֨  I gave First=נָּ
Per Singular 

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν χόρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν 
ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμου— 
ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν—  

  

  

  
Latin 

dixitque Deus ecce dedi vobis omnem herbam adferentem semen super terram et 
universa ligna quae habent in semet ipsis sementem generis sui ut sint vobis in escam 

  

  

  
Ger. 

Und Gott sprach: Seht da, ich habe euch gegeben allerlei Kraut, das sich besamt, auf 
der ganzen Erde und allerlei fruchtbare Bäume, die sich besamen, zu eurer Speise, 

  

  

  
KJV 

And God said, Behold, I have given you every herb bearing seed, which is upon the face 
of all the earth, and every tree, in the which is the fruit of a tree yielding seed; to you it 
shall be for meat.  

  

  

  
EGS 

Und Gott sagte: Siehe, ich habe dir jedes samentragende Kraut 
gegeben, das auf der ganzen Erde ist; jeder fruchttragender Baum 
und jeder Baum, der Samen trägt, ist Nahrung für euch. 

  

  

  
IAM 

And God said, Look, I have given you every seed-bearing herb, 
which is on the face of all the earth; every fruit-bearing tree and 
every seed-yielding tree will be food for you.  
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  Genesis 1: 30 
  

  

  

Hebrew 

רֶץְְּּ אָָּ֗ שְְּּׂעַל־ְְּּהָּ לְּ׀ְְּּרוֹמֵָ֣ כ ָ֣ םְְּּול  י  מַַּ֜ וֹףְְּּהַשָּ ל־ְְּּעֹ֙ כָּ רֶץְְּּול  אָּ ל־ְְּּחַיַָ֣תְְּּהֶָּּ֠ כָּ ל  וָֽ
י־ְְּּכְֵָּֽ ה  ַֽי  ִ֑הְְּּוַָֽ לָּ כ  אָּ שֶׂבְְּּל  ל־ְְּּיֵֶַֽ֥רֶקְְּּעִֵׁ֖ הְְּּאֶת־ְְּּכָּ ְְּּנֶָ֣פֶשְְּּחַיָֹּ֔  ן׃ְְּּאֲשֶר־ְְּּבוֹּ֙

  

  

  
Greek LXX 

καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ παντὶ ἑρπετῷ 
τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς 
βρῶσιν. καὶ ἐγένετο οὕτως. 

  

  

  Latin 
et cunctis animantibus terrae omnique volucri caeli et universis quae moventur in terra 
et in quibus est anima vivens ut habeant ad vescendum et factum est ita 

  

  

  
Ger. 

und allem Getier auf Erden und allen Vögeln unter dem Himmel und allem Gewürm, 
das da lebt auf Erden, daß sie allerlei grünes Kraut essen. Und es geschah also. 

  

  

  
KJV 

And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every thing that 
creepeth upon the earth, wherein there is life, I have given every green herb for meat: 
and it was so.  

  

  

  

EGS 

Und zu jedem Lebewesen auf Erden und zu jedem Vogel des 
Himmels und zu jedem schleichenden Ding auf Erden, in dem eine 
lebendige Seele ist, habe ich jedes grüne Kraut zum Essen gegeben; 
und es war so. 

  

  

  
IAM 

And to every living being on earth, and to every bird of the heavens, 
and to every crawling thing on earth, in which is a living soul, I have 
given every green herb for food; and it was so. 

  

  

  Genesis 1: 31 
  

  

  
Hebrew  

א ַֽר  יםְְְּּּּ֙**וַיִַ֤ י־ְְְְּּּּ*אֱלֹה  ה  ַֽי  דְְּּוַָֽ א ִ֑ וֹבְְּּמ  נֵה־ְְּּטִׁ֖ ה  הְְּּו  שָֹּׂ֔ רְְּּעָּ ל־ְְּּאֲשֶָ֣ אֶת־ְְּּכָּ
י׃ְְּּפְּ ָֽ ש  וֹםְְּּהַש  קֶרְְּּיֵ֥ י־ְְּּב ִׁ֖ ה  ַֽי  רֶבְְּּוַָֽ  עֵֶ֥

ים* ִ֛  Gods Plural yet=אֱלֹה 
א** ַּ֧רְּ   saw 3 Pers Sing= יַ 

  

  Greek LXX 
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 
ἐγένετο πρωί, ἡμέρα ἕκτη. 

  

  

  
Latin 

viditque Deus cuncta quae fecit et erant valde bona et factum est vespere et mane dies 
sextus 

  

  

  Ger. 
Und Gott sah alles an, was er gemacht hatte; und siehe da, es war sehr gut. Da ward 
aus Abend und Morgen der sechste Tag. 

  

  

  
KJV 

And God saw every thing that he had made, and, behold, it was very good. And the 
evening and the morning were the sixth day. 

  

  

  
EGS 

Und Gott sah alles, was er gemacht hatte: Siehe, es war sehr gut. 
Und es war Abend und es war Morgen, ein sechster Tag. 

  

  

  
IAM 

And God saw everything that He had made: And look! It was very 
good. And there was evening, and there was morning, a sixth day. 

↑Day 6, cf. verse 5 

  

      
  

  
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 2: 

1 
Grammar, Notes:   
↓   

  Hebrew: ם׃ְּ  ָֽ אָּ בָּ ל־ְְּּצ  כָּ רֶץְְּּו  ִׁ֖ אָּ הָּ םְְּּו  י  מֵַ֥ וְְּּהַשָּ כ לִ֛      וַי 

  

200 B.C., Septuagint 

Καὶ συνετελέσθησαν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσμος αὐτῶν.  

  

  

  Jerome, 400,  Latin 

igitur perfecti sunt caeli et terra et omnis ornatus eorum     

Chapter 2          IAM      Top  
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Luther, 1545, 

German  

Also ward vollendet Himmel und Erde mit ihrem ganzen Heer. 
  

  

  KJV, 1611, English  

Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them.     

  EGS So wurden Himmel und Erde in all ihrer Pracht hergestellt.     

  
IAM 

Thus the heavens, the earth, and their entire splendor were 
completed. 

  

  

  Genesis 2: 2 
  

  

  
Hebrew  

לְְּּ כִַ֤ יםְּּ֙וַי  וֹםְְְְּּּּ*אֱלֹה  ְְּּבַיָ֣ תּ֙ ב  ש  הְְּּוַי  ִ֑ שָּׂ רְְּּעָּ וְְֹּּאֲשֶָ֣ תִׁ֖ לַאכ  יְְּּמ  יע ֹ֔ ב  וֹםְְּּהַש  בַיָ֣
ה׃ְּ ָֽ שָּׂ רְְּּעָּ וְְֹּּאֲשֵֶ֥ תִׁ֖ לַאכ  ל־ְְּּמ  כָּ יְְּּמ  יע ֹ֔ ב   הַש 

* ים    Gods Plural אֱלֹה 

  

  
Greek LXX 

καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησεν, καὶ 
κατέπαυσεν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν.  

  

  

  
Latin 

conplevitque Deus die septimo opus suum quod fecerat et requievit die septimo ab 
universo opere quod patrarat 

  

  

  
Ger. 

Und also vollendete Gott am siebenten Tage seine Werke, die er machte, und ruhte 
am siebenten Tage von allen seinen Werken, die er machte. 

  

  

  
KJV 

And on the seventh day God ended his work which he had made; and he rested on the 
seventh day from all his work which he had made. 

  

  

  
EGS 

Am siebten Tag hörte die Gottheit auf zu tun, was er machte; und er 
ruhte am siebten Tag von allem, was er gemacht hatte. 

  

  

  
IAM 

On the seventh day the Divinity stopped doing from what he was 
doing; and He rested on the seventh day from all that he had made. 

  

  

  Genesis 2: 3 
  

  

  
Hebrew  

ל־ְְְּּּ כָּ ְְּּמ  בַתּ֙ וְְֹּּשָּ יְְּּבִ֤ ָ֣ וְְֹּּכ  תִ֑ שְְּּא  קַדִֵׁ֖ יְְּּוַי  יע ֹ֔ ב  וֹםְְּּהַש  ְְּּאֶת־ְְּּיָ֣ יםּ֙ רֶךְְְּּאֱלֹה  ִ֤ בָּ וַי 
וֹת׃ְְּּפ יםְְּּלַעֲשָֽׂ ִׁ֖ אְְּּאֱלֹה  ֵ֥ רָּ וְְֹּּאֲשֶר־ְְּּבָּ תֹ֔ לַאכ   מ 

  

  

  Greek LXX 
καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ 
κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. 

  

  

  Latin 
et benedixit diei septimo et sanctificavit illum quia in ipso cessaverat ab omni opere 
suo quod creavit Deus ut faceret 

  

  

  Ger. 
Und Gott segnete den siebenten Tag und heiligte ihn, darum daß er an demselben 
geruht hatte von allen seinen Werken, die Gott schuf und machte. 

  

  

  KJV 
And God blessed the seventh day, and sanctified it: because that in it he had rested 
from all his work which God created and made. 

  

  

  
EGS 

Und Gott segnete den siebten Tag und weihte ihn, weil er darin 
ruhte von allem, was Gott erschaffen und gemacht hat. 

  

  

  
IAM 

And God blessed the seventh day, and consecrated it, because on it 
He rested from all the things, which God created and did. 

  

  

  Genesis 2: 4 
  

  

  

Hebrew  

וֹתְְּּ וֹםְְּּעֲשִׂ֛ יָ֗ םְְּּב  ִ֑ אָּ ר  ָֽ בָּ ה  רֶץְְּּב  ִׁ֖ אָּ הָּ םְְּּו  י  מִַ֛ וֹתְְּּהַשָּ ד  לֶהְְּּתוֹל  ֵ֥האֵָ֣ הוָּ ְְּּ**י 
ים ִׁ֖ י ם׃ְְּּ***אֱלֹה  ָֽ מָּ שָּ רֶץְְּּו   אֵֶ֥

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex.3:14; 

ים***  15:3 ִׁ֖     Plural  אֱלֹה 

  

  
Greek LXX 

Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο, ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς* τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 

*Avoids יהוה  the name 
of God   

  Latin 
istae generationes caeli et terrae quando creatae sunt in die quo fecit Dominus* Deus 
caelum et terram 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Also ist Himmel und Erde geworden, da sie geschaffen sind, zu der Zeit, da Gott der 
HERR* Erde und Himmel machte. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
These are the generations of the heavens and of the earth when they were created, in 
the day that the LORD* God made the earth and the heavens, 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Das sind die Schöpfungsberichte von Himmeln und der Erde, wie sie 
täglich* erschaffen wurden, in dem Gottheiten, der Ewige Gott, 
Erde und Himmel machte. 

  

  

  
IAM 

These are the creation accounts of heavens and earth as they were 
daily created , when divinities*, the Eternal God** made earth and 
heavens. 

*Plural, yet               
**Singular 

  

  Genesis 2 5     

  
Hebrew 

יְּ֩ חְּכ  ִ֑ מָּ צ  רֶםְּי  דִֶׁ֖הְּטֶָ֣ שֶׂבְּהַשָּ ל־עֵֵ֥ כָּ רֶץְּו  אָֹּ֔ יֶָ֣הְּבָּ ה  ָֽ רֶםְּי  הְּטֵֶ֚ דֶָ֗ יחְַּהַשָּ ָ֣ לְּ׀ְּשׂ  כ ָ֣ ו 
ירְּ ט ַּ֜ מ  אְּה  ִ֤הל ֹ֙ הוָּ הְּ*י  ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ דְּאֶת־הָּ עֲב ִׁ֖ ןְּלַָֽ י  ָ֣םְּאַֹ֔ דָּ אָּ רֶץְּו  אָֹּ֔ ְּעַל־הָּ יםּ֙  אֱלֹה 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3    
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Greek LXX 

καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ 
ἀνατεῖλαι. οὐ γὰρ ἔβρεξεν* ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι τὴν 
γῆν· 

*Avoids יהוה  the name 

of God 

  

  
Latin 

et omne virgultum agri antequam oreretur in terra omnemque herbam regionis 
priusquam germinaret non enim pluerat Dominus* Deus super terram et homo non 
erat qui operaretur terram 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 
 Und allerlei Bäume auf dem Felde waren noch nicht auf Erden, und allerlei Kraut auf 
dem Felde war noch nicht gewachsen; denn Gott der HERR* hatte noch nicht regnen 
lassen auf Erden, und es war kein Mensch, der das Land baute. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And every plant of the field before it was in the earth, and every herb of the field 
before it grew: for the LORD* God had not caused it to rain upon the earth, and there 
was not a man to till the ground. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Bevor der Ewige Gott, die Götter, Regen fallen ließ, bevor 
irgendeine Pflanze auf dem Land der Erde war, bevor Gras auf dem 
Feld wuchs und es keinen Menschen gab, der den Boden bestellte, 

  

  

  
IAM 

When as yet the Eternal God, the Gods, did not cause rain to fall, 
before any plant was on the land of the earth, before grass grew in 
the field  and there was no man tilling the ground, 

  

  

  Genesis 2 6 
  

  

  Hebrew ה ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ י־הָּ נֵָֽ ל־פ  ת־כָּ הְּאֶָֽ ִׁ֖ קָּ ש  ה  רֶץְּו  ִ֑ אָּ ן־הָּ עֲלֶָ֣הְּמ  דְּיַָֽ אִֵׁ֖      ו 

  Greek LXX πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς     

  Latin sed fons ascendebat e terra inrigans universam superficiem terrae     

  Ger. Aber ein Nebel ging auf von der Erde und feuchtete alles Land.     

  KJV But there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the ground. 
  

  

  
EGS 

Dunstiger Nebel stieg von der Welt auf und benetzte die ganze 
Oberfläche der Erde. 

  

  

  
IAM 

Hazy mist rose from the world and moistened the whole surface of 
the earth. 

  

  

  Genesis 2 7 
  

  

  

Hebrew 

יצֶרְּ֩ הוַי  הוָֹּ֙ ְְָּּ֣*י  ן־הָּ ְּמ  רּ֙ פָּ םְּעָּ דָָּ֗ אָּ ָֽ יםְּאֶת־הָּ האֱלֹה ַּ֜ מָֹּ֔ יוְְּּ**אֲדָּ ִׁ֖ אַפָּ חְּב  פֵַ֥ וַי 
ְָּֽ יְּהָּ ֵ֥ ה  ַֽי  יםְּוַָֽ ִ֑ תְּחַי  מַָ֣ ש  ִׁ֖םנ  דָּ הְּ**אָּ ָֽ נֵֶ֥פֶשְּחַיָּ  ל 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
ה **   15:3 ;3:14 מִָּ֔  Noun אֲדָּ
Female Mother Earth from 
Root ***ִׁ֖ם דָּ ה = Adam אָּ מִָּ֔    אֲדָּ

  
Greek LXX 

καὶ ἔπλασεν* ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς· καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

*Avoids יהוה  the name 

of God   

  Latin 
formavit igitur Dominus* Deus hominem de limo terrae et inspiravit in faciem eius 
spiraculum vitae et factus est homo in animam viventem 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

 Und Gott der HERR* machte den Menschen aus einem Erdenkloß, uns blies ihm ein 
den lebendigen Odem in seine Nase. Und also ward der Mensch eine lebendige Seele. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  KJV 
And the LORD* God formed man of the dust of the ground, and breathed into his 
nostrils the breath of life; and man became a living soul. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Dann machte der Ewige Gott, die Götter, den Menschen aus Staub 
von [Mutter] Erde, und als er ihm den Atem des Lebens ins Gesicht 
blies, wurde der Mensch eine lebendige Seele. 

  

  

  
IAM 

Then the Eternal God, the Gods, made man from dust of [mother] 
earth and when He blew the breath of life into his face, man 
became a living soul. 

  

  

  Genesis 2 8 
  

  

  
Hebrew ְּע טִַ֞ הוָּ הוַי  רְּ*י  ָֽ רְּיָּצָּ ִׁ֖םְּאֲשֵֶ֥ דָּ אָּ ָֽ םְּאֶת־הָּ ָ֣שֶׂםְּשָֹּ֔ דֶםְּוַיָּ קִֶ֑ דֶןְּמ  עִֵׁ֖ יםְּגַן־ב  ִ֛  אֱלֹה 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Καὶ ἐφύτευσεν Κύριος* ὁ θεὸς παράδεισον ἐν Ἔδεμ κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ 
τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
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Latin 

plantaverat autem Dominus* Deus paradisum voluptatis a principio in quo posuit 
hominem quem formaverat 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Und Gott der HERR* pflanzte einen Garten in Eden gegen Morgen und setzte den 
Menschen hinein, den er gemacht hatte. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the LORD* God planted a garden eastward in Eden; and there he put the man 
whom he had formed. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott, die Götter, pflanzte einen Garten in Eden, im 
Osten [in der Morgensonne] und setzte den Menschen, den er 
machte, hinein. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God, the Gods, planted a garden in Eden, in the 
East [the morning sun], and placed the man, whom He made, in it. 

  

  

  Genesis 2 9 
  

  

  
Hebrew 

חְּ מִַ֞ ִ֤הוַיַצ  הוָּ ִ֑לְְּּ*י  מַאֲכָּ ובְּל  ט ָ֣ הְּו  אִֶׁ֖ מַר  דְּל  ֵ֥ מָּ ץְּנֶח  ל־עִֵ֛ הְּכָּ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ן־הָּ ְּמ  יםּ֙ אֱלֹה 
ע ָֽ ובְּוָּרָּ עַתְּט ֵ֥ ץְּהַדִַׁ֖ עִֵּ֕ ןְּו  וךְְּהַגָֹּ֔ ת ָ֣ ְּב  יםּ֙ חַי  ץְּהַָֽ עִֵ֤  ו 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  
Greek LXX 

καὶ ἐξανέτειλεν* ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς 
βρῶσιν· καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ παραδείσῳ, καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι 
γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. 

*Avoids יהוה  the name 
of God 

  

  
Latin 

produxitque Dominus* Deus de humo omne lignum pulchrum visu et ad vescendum 
suave lignum etiam vitae in medio paradisi lignumque scientiae boni et mali 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Und Gott der HERR* ließ aufwachsen aus der Erde allerlei Bäume, lustig anzusehen 
und gut zu essen, und den Baum des Lebens mitten im Garten und den Baum der 
Erkenntnis des Guten und Bösen. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And out of the ground made the LORD*God to grow every tree that is pleasant to the 
sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of 
knowledge of good and evil. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und aus der Erde hat der Ewige Gott, die Götter, jeden Baum 
hervorgebracht, der angenehm anzusehen und gut zu essen ist; und 
mitten im Garten war der Baum des Lebens und der Baum der 
Erkenntnis von Gut und Schlecht. 

  

  

  

IAM 
And out of earth the Eternal God, Gods, produced every tree that is 
pleasant to look at, and good to eat; and in the midst of the garden 
was the tree of life  and the tree of knowledge of good and bad. 

 

  

  Genesis 2 10 
  

  

  
Hebrew 

הְּ ֵ֥ עָּ בָּ אַר  ִׁ֖הְּל  יָּ הָּ דְּו  רֵֹ֔ פָּ ְּי  םּ֙ שָּ ַֽןְּומ  ִ֑ ותְּאֶת־הַגָּ ק ִׁ֖ הַש  דֶןְּל  אְּמֵעֵֹ֔ צֵָ֣ ְּי  רּ֙ נָּהָּ ו 
ים ָֽ אש   רָּ

  

  

  Greek LXX 
ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ Ἔδεμ ποτίζειν τὸν παράδεισον· ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς 
τέσσαρας ἀρχάς.  

  
  

  Latin 
et fluvius egrediebatur de loco voluptatis ad inrigandum paradisum qui inde dividitur in 
quattuor capita 

  
  

  Ger. 
Und es ging aus von Eden ein Strom, zu wässern den Garten, und er teilte sich von da 
in vier Hauptwasser. 

  
  

  KJV 
And a river went out of Eden to water the garden; and from thence it was parted, and 
became into four heads 

  
  

  
EGS 

Und aus dem Garten Eden kam fließendes Wasser, das sich teilte 
[wie eine Quelle] und vier Hauptquellen wurde. 

  

  

  
IAM 

And out of the garden of Eden came flowing water, which parted 
[like a spring] and became four primary sources. 

  

  

  Genesis 2 11 
  

  

  Hebrew ב ָֽ הָּ םְּהַזָּ ִׁ֖ הְּאֲשֶר־שָּ ילָֹּ֔ חֲו  רֶץְּהַָֽ ל־אֶָ֣ תְּכָּ בְּאֵֵ֚ בֵָ֗ ואְּהַס  וןְּהָ֣ יש ִ֑ דְּפ  ִׁ֖ אֶחָּ ָֽ םְּהָּ      שֵֵ֥

  Greek LXX 
ὄνομα τῷ ἑνὶ Φεισών· οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Εὑειλάτ, ἐκεῖ οὗ ἐστιν τὸ 
χρυσίον· 

  
  

  Latin nomen uni Phison ipse est qui circuit omnem terram Evilat ubi nascitur aurum     

  Ger. 
Das erste heißt Pison, das fließt um das ganze Land Hevila; und daselbst findet man 
Gold. 

  
  

  KJV 
The name of the first is Pison: that is it which compasseth the whole land of Havilah, 
where there is gold;  

  
  

  
EGS 

Der Name des ersten ist Pischon; er läuft durch das ganze Land 
Havilah; in dem gibt es Gold; 
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IAM 

The name of the first is Pishon; it runs through all of the land of 
Havilah; it has gold;  

  

  

  Genesis 2 12 
  

  

  Hebrew ְּבֶן אֵֶ֥ לַחְּו  ד ִׁ֖ םְּהַב  ֵ֥ ובְּשָּ ואְּט ִ֑ ִׁ֖ רֶץְּהַה  ֵ֥ אָּ בְּהָּ זהֲִַ֛ הַםוָֽ      הַש ָֽ

  
Greek LXX τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν· καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος.  

  
  

  Latin et aurum terrae illius optimum est ibique invenitur bdellium et lapis onychinus     

  Ger. 
Und das Gold des Landes ist köstlich; und da findet man Bedellion und den Edelstein 
Onyx. 

  
  

  KJV And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.      

  
EGS 

Und das Gold dieses Landes ist gut; dort [ist auch] Bdellium und 
Edelstein. 

  

  

  
IAM 

And the gold of that land is good; there [are also] bdellium and 
gemstones. 

  

  

  Genesis 2 13 
  

  

  Hebrew וש רֶץְּכָֽ ל־אֵֶ֥ תְּכָּ בְּאִֵׁ֖ ובֵֹ֔ ואְּהַס  וןְּהָ֣ יח ִ֑ יְּג  ִׁ֖ רְּהַשֵנ  ֵ֥ ם־הַנָּהָּ שֵָֽ      ו 

  Greek LXX καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ Γηών· οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας.     

  Latin et nomen fluvio secundo Geon ipse est qui circuit omnem terram Aethiopiae     

  Ger. Das andere Wasser heißt Gihon, das fließt um um das ganze Mohrenland.     

  KJV 
And the name of the second river is Gihon: the same is it that compasseth the whole 
land of Ethiopia. 

  
  

  
EGS 

Der Name des zweiten Flusses ist Gihon; er fließt durch das ganze 
Land Kusch.  

  

  

  
IAM 

The name of the second river is Gihon; it runs through all of the land 
of Cush.  

  

  

  Genesis 2 14 
  

  

  
Hebrew 

תְּ מַָ֣ ד  לִֵׁ֖ךְְּק  ה  ואְּהַָֽ קֶלְּהֵ֥ דֶֹ֔ ְּח  יּ֙ יש  ל  רְּהַש  ִ֤ םְּהַנָּהָּ שֵֹ֙ יְּו  ִׁ֖ יע  ב  ר  ָֽ רְּהָּ ֵ֥ הַנָּהָּ ורְּו  אַשִ֑
ת ָֽ רָּ ואְּפ   הֵ֥

  

  

  Greek LXX 
καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος Τίγρις· οὗτος ὁ πορευόμενος κατέναντι Ἀσσυρίων. ὁ δὲ 
ποταμὸς ὁ τέταρτος, οὗτος Εὐφράτης. 

  
  

  Latin 
nomen vero fluminis tertii Tigris ipse vadit contra Assyrios fluvius autem quartus ipse 
est Eufrates 

  
  

  Ger. 
 Das dritte Wasser heißt Hiddekel, das fließt vor Assyrien. Das vierte Wasser ist der 
Euphrat. 

  
  

  KJV 
And the name of the third river is Hiddekel: that is it which goeth toward the east of 
Assyria. And the fourth river is Euphrates. 

  
  

  
EGS 

Und der Name des dritten Flusses ist Hiddekel; er läuft östlich von 
Assyrien. Und der vierte Fluss ist Perath. 

  

  

  
IAM 

And the name of the third river is Hiddekel; it runs east of Assyria. 
And the fourth river is Perath. 

  

  

  Genesis 2 15 
  

  

  
Hebrew ְּח קִַ֛ ֵ֥הוַי  הוָּ הְּּ*י  ָֽ רָּ מ  שָּ ִׁ֖הְּּול  דָּ ב  עָּ דֶןְּל  גַן־עֵֹ֔ הוְּב  חֵָ֣ ִ֑םְּוַיַנ  דָּ אָּ ָֽ יםְּאֶת־הָּ ִׁ֖  אֱלֹה 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἔλαβεν Κύριος* ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ 
παραδείσῳ, ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
tulit ergo Dominus* Deus hominem et posuit eum in paradiso voluptatis ut operaretur 
et custodiret illum 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Und Gott der HERR* nahm den Menschen und setzte ihn in den Garten Eden, daß er 
ihn baute und bewahrte. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And the LORD* God took the man, and put him into the garden of Eden to dress it and 
to keep it.  

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott, die Götter, nahmen den Menschen und 
brachten ihn in den Garten Eden, um ihn zu pflegen und zu 
bewahren. 
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IAM 

And the Eternal God, the Gods, took the man, and put him into the 
garden of Eden to attend it and to keep it.  

  

  

  Genesis 2 16 
  

  

  
Hebrew ְּ צַוּ֙ ָ֣הוַי  הוָּ לְּ*י  לְּת אכֵָֽ כ ֵ֥ ַֽןְּאָּ ִׁ֖ ץ־הַגָּ לְּעֵָֽ כ ֵ֥ רְּמ  ִׁ֖םְּלֵאמ ִ֑ דָּ אָּ ָֽ יםְּעַל־הָּ  אֱלֹה ֹ֔

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐνετείλατο Κύριος* ὁ θεὸς τῷ Ἀδὰμ λέγων Ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ 
παραδείσῳ βρώσει φάγῃ·  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin praecepitque ei dicens ex omni ligno paradisi comede *Omits יהוה   

  Ger. 
Und Gott der HERR* gebot dem Menschen und sprach: Du sollst essen von allerlei 
Bäumen im Garten; 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And the LORD* God commanded the man, saying, Of every tree of the garden thou 
mayest freely eat: 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott, die Götter, gebot dem Menschen und sagte: 
Von jedem Baum im Garten darfst du natürlich essen, 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God, the Gods, told man, saying, You may certainly 
eat of every tree in the garden, 

  

  

  Genesis 2 17 
  

  

  
Hebrew 

נוְּ מִֶׁ֖ ְּמ  ךֵ֥ ל  וםְּאֲכָּ י ִ֛ יְּב  נוְּכ ָ֗ מִֶ֑ לְּמ  אְּת אכִַׁ֖ עְּל ֵ֥ ֹ֔ ובְּוָּרָּ ְּט ָ֣ עַתּ֙ ץְּהַדַּ֙ ותְּומֵעֵָ֗ מ ֵ֥
ות מָֽ  *תָּ

*Infinitive Absolute 
which is a process with 
a definite finality   

  
Greek LXX 

ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ· ᾗ δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 

  
  

  Latin 
de ligno autem scientiae boni et mali ne comedas in quocumque enim die comederis ex 
eo morte morieris 

  
  

  
Ger. 

aber von dem Baum der Erkenntnis des Guten und des Bösen sollst du nicht essen; 
denn welches Tages du davon ißt, wirst du des Todes sterben. 

  
  

  KJV 
But of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in the day 
that thou eatest thereof thou shalt surely die. 

  
  

  
EGS 

Abgesehen von dem Baum der Erkenntnis von Gut und Böse. Du 
wirst nicht davon essen, denn von dem Tag an, an dem du davon 
isst, wirst du sicherlich sterben. 

  

  

  
IAM 

Except from the tree of the knowledge of good and evil. You will not 
eat from it, because, as of the day that you eat from it, you will 
surely die. 

  

  

  Genesis 2 18 
  

  

  
Hebrew ְּ אמֶרּ֙ ָ֣הוַי ּ֙ הוָּ וְּ*י  ד ָֽ נֶג  זֶרְּכ  וְּעִֵׁ֖ עֱשֶׂהּ־לֵ֥ וְּאֶָֽ בַד ִ֑ ִׁ֖םְּל  דָּ אָּ ָֽ ותְּהָּ ובְּהֱי ֵ֥ יםְּל א־ט ִ֛  אֱלֹה ֹ֔

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Καὶ εἶπεν Κύριος* ὁ θεός Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον· ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
dixit quoque Dominus* Deus non est bonum esse hominem solum faciamus ei 
adiutorium similem sui 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Und Gott der HERR* sprach: Es ist nicht gut, daß der Mensch allein sei; ich will ihm 
eine Gehilfin machen, die um ihn sei. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And the LORD* God said, It is not good that the man should be alone; I will make him 
an help meet for him. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott, die Götter, sagte: Es ist nicht gut für einen 
Menschen, eine abgesonderte Einheit zu sein; ich werde ihm einen 
entsprechenden Gehilfen geben. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God, the Gods, said, It is not good for a man to be a 
part all to himself; I will make an appropriate counterpart for him. 

  

  

  Genesis 2 19 
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Hebrew 

צֶרְּ֩ הוַי  הוָֹּ֙ םְְּּ*י  י  מַֹ֔ וףְּהַשָּ ל־ע ָ֣ ְּכָּ אֵתּ֙ ְּו  דֶהּ֙ תְּהַשָּ ל־חַיִַ֤ הְּכָּ מָָּ֗ אֲדָּ ָֽ ן־הָּ יםְּמ  אֱלֹה ַּ֜
ִ֛םְּנֵֶ֥פֶשְּ דָּ אָּ ָֽ וְּהָּ א־לֹ  רָּ ק  רְּי  לְּ֩אֲשֶֹ֙ כ  וְּו  א־לִֹ֑ רָּ ק  ותְּמַה־י  א ִׁ֖ ר  םְּל  דָֹּ֔ אָּ ָ֣ ְּאֶל־הָּ בֵאּ֙ וַיָּ

ו׃ מ ָֽ ואְּש  ִׁ֖הְּהֵ֥  חַיָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  
Greek LXX 

καὶ ἔπλασεν *ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν Ἀδὰμ ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά· καὶ πᾶν ὃ ἐὰν 
ἐκάλεσεν αὐτὸ Ἀδὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ.  

*Omits יהוה   

  

  
Latin 

formatis igitur Dominus* Deus de humo cunctis animantibus terrae et universis 
volatilibus caeli adduxit ea ad Adam ut videret quid vocaret ea omne enim quod 
vocavit Adam animae viventis ipsum est nomen eius 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 

 Denn als Gott der HERR* gemacht hatte von der Erde allerlei Tiere auf dem Felde und 
allerlei Vögel unter dem Himmel, brachte er sie zu dem Menschen, daß er sähe, wie er 
sie nennte; denn der wie Mensch allerlei lebendige Tiere nennen würde, so sollten sie 
heißen. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And out of the ground the LORD* God formed every beast of the field, and every fowl 
of the air; and brought them unto Adam to see what he would call them: and 
whatsoever Adam called every living creature, that was the name thereof.  

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und aus  Erde formte der Ewige Gott, die Götter, jedes lebende 
Wesen des Feldes und jeden Vogel des Himmels und brachte es zu 
Adam, um zu sehen, wie er es nennen würde; und wie auch immer 
Adam jede lebende Seele nannte, das war ihr Name. 

  

  

  

IAM 

And out of earth the Eternal God, the Gods, formed every living 
being of the field, and every bird of the heavens and presented it to 
Adam to see what he would call it; and whatever Adam called every 
living soul that was its name.  

  

  

  Genesis 2 20 
  

  

  
Hebrew 

דִֶ֑הְּ לְּחַיַָ֣תְּהַשָּ כ ִׁ֖ םְּול  י  מַֹ֔ וףְּהַשָּ ע ָ֣ ְּול  הּ֙ הֵמָּ ל־הַב  כָּ ותְּל  םְּשֵמ ָ֗ דַָּּ֜ אָּ ָֽ אְּהָּ ֹ֙ רָּ ק  וַי 
ו׃ ד ָֽ נֶג  זֶרְּכ  אְּעִֵׁ֖ ֵ֥ צָּ א־מָּ םְּל ָֽ דִָּּ֕ אָּ  ול 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐκάλεσεν Ἀδὰμ ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ· τῷ τε Ἀδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. 

  

  

  Latin 
appellavitque Adam nominibus suis cuncta animantia et universa volatilia caeli et 
omnes bestias terrae Adam vero non inveniebatur adiutor similis eius 

  
  

  
Ger. 

Und der Mensch gab einem jeglichen Vieh und Vogel unter dem Himmel und Tier auf 
dem Felde seinen Namen; aber für den Menschen ward keine Gehilfin gefunden, die 
um ihn wäre. 

  

  

  KJV 
And Adam gave names to all cattle, and to the fowl of the air, and to every beast of the 
field; but for Adam there was not found an help meet for him. 

  
  

  
EGS 

Und Adam gab allem Vieh und den Vögeln des Himmels und allen 
Lebewesen des Feldes ihren Namen; aber für Adam wurde kein 
entsprechender Gehilfe  gefunden. 

  

  

  
IAM 

And Adam named all livestock and birds of the heavens, and every 
living being of the field; but for Adam no appropriate counterpart 
was found. 

  

  

  Genesis 2 21 
  

  

  
Hebrew 

הוַיַפֵלְּ֩ הוָֹּ֙ יוְְּּ*י  תָֹּ֔ ע  צַל  ְּמ  חְּאַחַתּ֙ קַָ֗ ןְּוַי  ִ֑ ישָּ ִׁ֖םְּוַי  דָּ אָּ הְּעַל־הָּ ִ֛ דֵמָּ יםְּ׀ְּתַר  אֱלֹה  
נָּה תֶָֽ רְּתַח  ִׁ֖ שָּׂ רְּבָּ ג ֵ֥ ס   וַי 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
καὶ ἐπέβαλεν* ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν Ἀδάμ, καὶ ὕπνωσεν· καὶ ἔλαβεν μίαν τῶν 
πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλήρωσεν σάρκα ἀντ᾽ αὐτῆς. 

*Omits יהוה   
  

  Latin 
inmisit ergo Dominus* Deus soporem in Adam cumque obdormisset tulit unam de 
costis eius et replevit carnem pro ea 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Da ließ Gott der HERR* einen tiefen Schlaf fallen auf den Menschen, und er schlief ein. 
Und er nahm seiner Rippen eine und schloß die Stätte zu mit Fleisch. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And the LORD* God caused a deep sleep to fall upon Adam, and he slept: and he took 
one of his ribs, and closed up the flesh instead thereof;  

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott, die Götter, ließ Adam in einen tiefen Schlaf 
fallen, und während er schlief, nahm er eine seiner Rippen und 
füllte ihren Platz mit Fleisch. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God, the Gods, caused Adam to fall into a deep 
sleep, and as he slept, He took one of his ribs, and filled its place 
with flesh. 
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  Genesis 2 22 
  

  

  
Hebrew 

בֶןְּ֩ הוַי  הוָֹּ֙ ְְּּ*י  הָּ אִֶׁ֖ ב  הְּוַי  ִ֑ שָּ א  ִׁ֖םְּל  דָּ אָּ ָֽ ן־הָּ חְּמ  קֵַ֥ עְּאֲשֶר־לָּ ִ֛ ת־הַצֵלָּ יםְּ׀ְּאֶָֽ אֱלֹה  
ם׃ ָֽ דָּ אָּ ָֽ  אֶל־הָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ᾠκοδόμησεν Κύριος* ὁ θεὸς τὴν πλευράν, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ Ἀδάμ, εἰς γυναῖκα· 
καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν Ἀδάμ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
et aedificavit Dominus* Deus costam quam tulerat de Adam in mulierem et adduxit 
eam ad Adam 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Und Gott der HERR* baute ein Weib aus der Rippe, die er vom Menschen nahm, und 
brachte sie zu ihm. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And the rib, which the LORD* God had taken from man, made he a woman, and 
brought her unto the man. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott, die Götter, machte eine Frau aus der Rippe, die 
er von dem Mann nahm,  und brachte sie zu dem Mann. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God, the Gods, refashioned the rib, which He took 
from man, into a woman, and brought her to the man. 

  

  

  Genesis 2 23 
  

  

  
Hebrew 

אְּ רֵָ֣ קָּ ְּי  ז אתּ֙ יְּל  ִ֑ ר  שָּׂ ב  רְּמ  ִׁ֖ שָּׂ יְּובָּ מַֹ֔ עֲצָּ צֶםְּמֵָֽ עַםְּעֵֶ֚ אתְּהַפַָ֗ ְּז ָ֣ םַ֒ דָּ אָּ ָֽ וַי אמֶרְּ֮הָּ
י ֵ֥ הְּכ  שָֹּ֔ אתְּא  ה־ז ָֽ קֳחָּ ָֽ ישְּל  ִׁ֖  מֵא 

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν Ἀδάμ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου· 
αὕτη κληθήσεται Γυνή, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήμφθη αὕτη. 

  
  

  
Latin 

dixitque Adam hoc nunc os ex ossibus meis et caro de carne mea haec vocabitur virago 
quoniam de viro sumpta est 

  
  

  
Ger. 

Da sprach der Mensch: Das ist doch Bein von meinem Bein und Fleisch von meinem 
Fleisch; man wird sie Männin heißen, darum daß sie vom Manne genommen ist. 

  

  

  KJV 
And Adam said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh: she shall be called 
Woman, because she was taken out of Man. 

  
  

  
EGS 

Und Adam sagte: Wow! Das ist Bein von meinem Bein und Fleisch 
von meinem Fleisch: Diese wird Frau genannt werden, weil sie von 
diesem Mann genommen wurde. 

  

  

  
IAM 

And Adam said, Wow! This is bone of my bones, and flesh of my 
flesh: This one will be called woman, because she was taken out of 
this man. 

  

  

  Genesis 2 24 
  

  

  Hebrew ד ָֽ רְּאֶחָּ ֵ֥ שָּׂ בָּ וְּל  יִׁ֖ הָּ וְּו  ת ֹ֔ ש  א  קְּב  בַָ֣ דָּ וְּו  מ ִ֑ אֶת־א  יוְּו  ִׁ֖ ב  ישְּאֶת־אָּ ב־א ֹ֔ ְּיַָֽעֲזָּ      עַל־כֵןּ֙

  Greek LXX 
ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ· καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. 

  
  

  Latin 
quam ob rem relinquet homo patrem suum et matrem et adherebit uxori suae et erunt 
duo in carne una 

  
  

  Ger. 
Darum wird ein Mann Vater und Mutter verlassen und an seinem Weibe hangen, und 
sie werden sein ein Fleisch. 

  
  

  KJV 
Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave unto his wife: 
and they shall be one flesh.  

  
  

  
EGS 

Deshalb wird ein Mann seinen Vater und seine Mutter verlassen 
und sich an seine Frau halten; und sie werden ein Fleisch sein. 

  

  

  
IAM 

Therefore, a man will leave his father and his mother, and will cling 
to his woman; and they will be one flesh.  

  

  

  Genesis 2 25 
  

  

  Hebrew שו ָֽ שָּ ב  ת  אְּי  ל ִׁ֖ וְּו  ת ִ֑ ש  א  ִׁ֖םְּו  דָּ אָּ ָֽ יםְּהָּ ְּעֲרומ ֹ֔ נֵיהֶםּ֙ וְּש  יִ֤ ה  ָֽ      וַי 

  Greek LXX καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, ὅ τε Ἀδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ᾐσχύνοντο.     

  Latin erant autem uterque nudi Adam scilicet et uxor eius et non erubescebant     

  Ger.  Und sie waren beide nackt, der Mensch und das Weib, und schämten sich nicht. 
  

  

  KJV And they were both naked, the man and his wife, and were not ashamed.     
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EGS 

Und die zwei, Mann und Frau, waren nackt; und schämten sich 
nicht. 

  

  

  
IAM 

And the two, man and woman, were naked; and were not 
ashamed. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 3 

1 
Grammar, Notes:   
↓   

  

Hebrew: 

ָ֣ה הוָּ הְְּּי  ִׁ֖ שָּׂ רְְּּעָּ הְְּּאֲשֵֶ֥ דֶֹ֔ ְְּּחַיַָ֣תְְּּהַשָּ לּ֙ כ  וםְְּּמ  רֹ֔ ָ֣הְְּּעָּ יָּ ְְּּהָּ שּ֙ הַנָּחָּ יםְְְְּּּּ*ו  ִ֑ אֱלֹה 
ים רְְּּאֱלֹה ֹ֔ מַָ֣ י־ְְּּאָּ ָֽ ףְְּּכ  הְְּּאֵַ֚ שָֹּ֔ א  ָ֣ ְְּּאֶל־ְְּּהָּ אמֶרּ֙ ץְְְְּּּּ**וַי ּ֙ לְְּּעֵֵ֥ כ ִׁ֖ וְְּּמ  לֹ֔ אכ  אְְּּת ָֽ ל ָ֣

ַֽן׃ְְּּ ָֽ  הַגָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

3:14; 15:3 ** ים ִ֑  אֱלֹה 
Plural Gods      

  

200 B.C., Septuagint 

Ο δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησεν κύριος* 
ὁ θεός καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός** Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς 
ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ;  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord    

  Jerome, 400,  Latin 

sed et serpens erat callidior cunctis animantibus terrae quae fecerat Dominus* Deus 
qui dixit ad mulierem cur praecepit vobis Deus ut non comederetis de omni ligno 
paradisi 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
Luther, 1545, 

German  

Und die Schlange war listiger denn alle Tiere auf dem Felde, die Gott der HERR* 
gemacht hatte, und sprach zu dem Weibe: Ja, sollte Gott gesagt haben: Ihr sollt nicht 
essen von den Früchten der Bäume im Garten? 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  KJV, 1611, English  

Now the serpent was more subtil than any beast of the field which the LORD* God had 
made. And he said unto the woman, Yea, hath God said, Ye shall not eat of every tree 
of the garden? 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Nun die Schlange war schlauer als jedes Lebewesen an Land, welche 
Gottheiten, der Ewige Gott,  gemacht hat. Und sie sagte zu der 
Frau: Wirklich, hat die Gottheit nicht gesagt, dass ihr von jedem 
Baum des Gartens essen werdet? 

  

  

  

IAM 
Now the serpent was shrewder than any living thing on land, which 
divinities, the Eternal God, made. And it said to the woman, Really, 
did divinities not say, You will eat off every tree of the garden? 

  

  

  Genesis 3: 2 
  

  

  Hebrew ְְּּל׃ ַֽןְְּּנ אכֵָֽ ִׁ֖ ץ־ְְּּהַגָּ יְְּּעֵָֽ ֵ֥ ר  פ  שְְּּמ  ִ֑ הְְּּאֶל־ְְּּהַנָּחָּ ִׁ֖ שָּ א  ָֽ אמֶרְְּּהָּ      וַת ֵ֥

  Greek LXX καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει ᾿Απὸ καρποῦ ξύλου τοῦ παραδείσου* φαγόμεθα,  
*Calls 'garden' Paradise 

  

  Latin cui respondit mulier de fructu lignorum quae sunt in paradiso* vescemur 
*Transl. Grk. not 
Hebrew   

  Ger. 
Da sprach das Weib zu der Schlange: Wir essen von den Früchten der Bäume im 
Garten; 

  

  

  KJV 
And the woman said unto the serpent, We may eat of the fruit of the trees of the 
garden:  

  

  

  
EGS 

Und die Frau sprach zu der Schlange: Von den Früchten der Bäume 
im Garten werden wir essen, 

  

  

  
IAM 

And the woman said to the serpent, From the fruit of the trees in 
the garden we will eat, 

cf. Genesis 2: 15-17 

  

Chapter 3       IAM      Top  
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  Genesis 3: 3 
  

  

  
Hebrew 

לוְּּ֙ אכ  אְְּּת ָֽ יםְְּּל ִ֤ רְְּּאֱלֹה ָ֗ מַָ֣ ְְּּאָּ ןַ֒ תוֹךְ־ְְּּהַגָּ רְְּּב  עֵץְְּּ֮אֲשֶָ֣ יְְּּהָּ ָ֣ ר  פ  נוְְְְּּּּ*ומ  מֶֹ֔ מ 
ו עִׁ֖ ג  אְְּּת  ל ֵ֥ ון׃ְְְּּּ*ו  תָֽ מ  וְְֹּּפֶן־ְְּּת   בִ֑

*Future Indicatives 

  

  Greek LXX 
ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεός Οὐ 
φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε.  

  

  

  Latin 
de fructu vero ligni quod est in medio paradisi praecepit nobis Deus ne comederemus 
et ne tangeremus illud ne forte moriamur 

  

  

  Ger. 
aber von den Früchten des Baumes mitten im Garten hat Gott gesagt: Eßt* nicht 
davon, rührt's *auch nicht an, daß ihr nicht sterbt. 

*Imperatives 

  

  KJV 
But of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God hath said, Ye shall* 
not eat of it, neither shall* ye touch it, lest ye die.  

*Imperatives 

  

  
EGS 

Aber über die Frucht des Baumes in der Mitte des Gartens sagte 
Gott: Du wirst nicht davon essen und es nicht anfassen, damit du 
nicht stirbst. 

  

  

  
IAM 

But about the fruit of the tree in the middle of the garden, God said, 
You will not eat from it, nor will you touch it, lest you die.  

  

  

  Genesis 3: 4 
  

  

  Hebrew ְְּּש ִׁ֖ אמֶרְְּּהַנָּחָּ וֹתוַי ֵ֥ א־ְְּּמִׁ֖ הְְּּל ָֽ ִ֑ שָּ א  ָֽ ון׃ְְּּ*ְּאֶל־ְְּּהָּ תָֽ מ                 Infinitive Absolute* ת 

  Greek LXX καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε·      

  Latin dixit autem serpens ad mulierem nequaquam morte moriemini     

  Ger. Da sprach die Schlange zum Weibe: Ihr werdet mitnichten des Todes sterben;     

  KJV And the serpent said unto the woman, Ye shall not surely die:     

  
EGS 

Und die Schlange sprach zu der Frau: Sterben? Du wirst nicht 
sterben. 

  

  

  IAM And the serpent said to the woman, Dying? You will not die. *Cf. Genesis 2: 17   

  Genesis 3: 5 
  

  

  
Hebrew 

ים עְְַּּאֱלֹה ֹ֔ דֵָ֣ יְְּּי  ְְְְּּּּ*כ ֵ֚ יתֶםּ֙ י  ה  ינֵיכִֶ֑םְְּּו  וְְּּעֵָֽ חִׁ֖ ק  פ  נ  נוְְּּו  מֶֹ֔ םְְּּמ  כֶָ֣ ל  ְְּּאֲכָּ יוֹםּ֙ יְְּּב  כ ָ֗
ע׃ְְּּ ָֽ וֹבְְּּוָּרָּ יְְּּטֵ֥ עִֵׁ֖ ד  יםְְּּי  אלֹה ֹ֔  כֵָֽ

*Plural 

  

  Greek LXX 
ᾔδει γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ 
ὀφθαλμοί, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν.  

  

  

  Latin 
scit enim Deus quod in quocumque die comederitis ex eo aperientur oculi vestri et eritis 
sicut dii scientes bonum et malum 

  

  

  Ger. 
sondern Gott weiß, daß, welches Tages ihr davon eßt, so werden eure Augen 
aufgetan, und werdet sein wie Gott und wissen, was gut und böse ist. 

  

  

  KJV 
For God doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes shall be opened, and 
ye shall be as gods, knowing good and evil.  

  

  

  
EGS 

Denn die Gottheit weiß, dass an dem Tag, an dem ihr davon esst, 
eure Augen geöffnet werden, und ihr werdet wie Götter sein, die 
Gutes und Böses kennen. 

  

  

  
IAM 

For the divinity knows that on the day you eat from it, your eyes 
will be opened, and you will be like gods, knowing good and evil.  

  

  

  Genesis 3: 6 
  

  

  

Hebrew 

םְְּּ י  עֵינַָ֗ ואְְּּלָּ אֲוָּה־ְְּּהָ֣ יְְּּתַָֽ כ   לְְּּו  מַאֲכַָּּ֜ ץְְּּל  עֵֹ֙ יְְּּטוֹבְְּּ֩הָּ ָ֣ הְְּּכ  שֶָּ֡ א  ָֽ רֶאְְּּהָּ וַתֵָ֣
הְְּּּ ִ֛ ישָּ א  ןְְּּגַם־ְְּּל  תֵ  לְְּּוַת  וְְֹּּוַת אכִַ֑ יִׁ֖ ר  פ  חְְּּמ  קֵַ֥ ילְְּּוַת  כ ֹ֔ הַשׂ  ְְּּל  עֵץּ֙ דְְּּהָּ ִ֤ מָּ נֶח  ו 

הּ ִׁ֖ מָּ ל׃ְְְְּּּּ*ע   וַי אכַָֽ

* הּ ִׁ֖ מָּ  with her = ע 

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν 
καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν· καὶ 
ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον.  

  

  

  
Latin 

vidit igitur mulier quod bonum esset lignum ad vescendum et pulchrum oculis 
aspectuque delectabile et tulit de fructu illius et comedit deditque viro suo qui 
comedit* 

*Omits ּה ִׁ֖ מָּ  ע 

  

  
Ger. 

Und das Weib schaute an, daß von dem Baum gut zu essen wäre und daß er lieblich 
anzusehen und ein lustiger Baum wäre, weil er klug machte; und sie nahm von der 
Frucht und aß und gab ihrem Mann auch davon, und er aß*. 

*Translates Latin not 
Hebrew or Greek 

  

  

KJV 
And when the woman saw that the tree was good for food, and that it was pleasant to 
the eyes, and a tree to be desired to make one wise, she took of the fruit thereof, and 
did eat, and gave also unto her husband with her; and he did eat*.  

*Translates Latin not 
Hebrew or Greek 
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EGS 

Und als die Frau sah, dass der Baum gut zum Essen war, eine Freude 
zu betrachten und die Fähigkeit hatte, einen weise zu machen, 
nahm sie von seiner Frucht und aß; und gab auch zu ihrem Mann; 
und er aß mit ihr. 

  

  

  

IAM 

And when the woman saw that the tree was good for eating, a 
delight to look at, and had the potential to make one wise, she took 
from its fruit and ate; and also gave to her man; and he  ate with 
her.  

  

  

  Genesis 3: 7 
  

  

  
Hebrew 

הְּ אֵנָֹּ֔ ְּעֲלֵָ֣הְּת  רוּ֙ פ  ת  ַֽי  םְּוַָֽ םְּהִֵ֑ ִׁ֖ מ  יר  יְּעֵָֽ ֵ֥ וְּכ  עֹ֔ ַֽד  םְּוַיֵָ֣ נֵיהֶֹ֔ ְּעֵינֵָ֣יְּש  הּ֙ נָּ ח  קַּ֙ פָּ וַת 
ת ר ָֽ םְּחֲג  וְּלָּהִֶׁ֖  וַיַעֲשֵׂ֥

  

  

  Greek LXX 
καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν· καὶ ἔρραψαν 
φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. 

  
  

  Latin 
et aperti sunt oculi amborum cumque cognovissent esse se nudos consuerunt folia ficus 
et fecerunt sibi perizomata 

  
  

  Ger. 
Da wurden ihrer beiden Augen aufgetan, und sie wurden gewahr, daß sie nackt waren, 
und flochten Feigenblätter zusammen und machten sich Schürze. 

  
  

  KJV 
And the eyes of them both were opened, and they knew that they were naked; and 
they sewed fig leaves together, and made themselves aprons. 

  
  

  
EGS 

Und ihre beiden Augen wurden geöffnet; jetzt wussten sie, dass sie 
nackt waren, also sammelten sie Feigenblätter, um ihre Nacktheit 
zu bedecken. 

  

  

  
IAM 

And their two eyes were opened, now they knew that they were 
naked, so they assembled fig leaves to cover their nakedness. 

  

  

  Genesis 3 8 
  

  

  
Hebrew 

ולְּ וְּאֶת־ק ֹ֙ עִ֞ מ  ש  ַֽי  הוָּ הוַָֽ אְְּּ*י  חַבֵֹ֙ ת  וםְּוַי  וחְַּהַי ִ֑ רָ֣ ַֽןְּל  ִׁ֖ הַלֵֵ֥ךְְּבַגָּ ת  יםְּמ  ִ֛ אֱלֹה 
ְּ נֵיּ֙ פ  וְּמ  ת ָ֗ ש  א  םְּו  דַָּּ֜ אָּ ָֽ ָ֣ההָּ הוָּ ַֽןְּ*י  ָֽ ץְּהַגָּ וךְְּעֵֵ֥ ת ִׁ֖ יםְּב   אֱלֹה ֹ֔

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
Καὶ ἤκουσαν τὴν φωνὴν Κυρίου* τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 
δειλινόν· καὶ ἐκρύβησαν ὅ τε Ἀδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου* τοῦ 
θεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et cum audissent vocem Domini* Dei deambulantis in paradiso ad auram post 
meridiem abscondit se Adam et uxor eius a facie Domini* Dei in medio ligni paradisi 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Und sie hörten die Stimme Gottes des HERRN*, der im Garten ging, da der Tag kühl 
geworden war. Und Adam versteckte sich mit seinem Weibe vor dem Angesicht Gottes 
des HERRN* unter die Bäume im Garten. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And they heard the voice of the LORD* God walking in the garden in the cool of the 
day: and Adam and his wife hid themselves from the presence of the LORD* God 
amongst the trees of the garden.  

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und sie hörten die Stimme des Ewigen Gottes, der Götter, in der 
windigen Zeit des Tages im Garten umhergehen; so versteckten sich 
Adam und seine Frau inmitten der Bäume des Gartens von dem 
Angesicht des Ewigen Gottes, der Götter. 

  

  

  

IAM 

And they heard the voice of the Eternal God, the Gods, walking in 
the garden in the windy part of the day; and Adam and his woman 
hid themselves in the midst of the trees of the garden from the 
presence of the Eternal God, the Gods.  

  

  

  Genesis 3 9 
  

  

  
Hebrew ְּא ִ֛ רָּ ק  ֵ֥הוַי  הוָּ הְּ*י  כָּ וְּאַיֶָֽ אמֶרְּלִֹׁ֖ ִ֑םְּוַי ֵ֥ דָּ אָּ ָֽ יםְּאֶל־הָּ ִׁ֖  אֱלֹה 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ ἐκάλεσεν Κύριος* ὁ θεὸς τὸν Ἀδὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀδάμ, ποῦ εἶ;  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
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Latin vocavitque Dominus* Deus Adam et dixit ei ubi es 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. Und Gott der HERR* rief Adam und sprach zu ihm: Wo bist du? 
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
KJV And the LORD* God called unto Adam, and said unto him, Where art thou?  

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  EGS Und der Ewige Gott, die Götter, rief Adam und sagte zu ihm: Du?!     

  
IAM 

And the Eternal God, the Gods, called out to Adam, and said to him, 
You?!  

  

  

  Genesis 3 10 
  

  

  Hebrew א בֵָֽ יְּוָּאֵחָּ כ  נ ִׁ֖ םְּאָּ י־עֵיר ֵ֥ ָֽ אְּכ  ִ֛ ירָּ ַֽןְּוָּא  ִ֑ יְּבַגָּ ת  ע  מִַׁ֖ ְּשָּ ךֵ֥ ל  אמֶרְּאֶת־ק       וַי ִּ֕

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τὴν φωνήν σου ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ 
ἐφοβήθην, ὅτι γυμνός εἰμι, καὶ ἐκρύβην.  

  
  

  
Latin qui ait vocem tuam audivi in paradiso et timui eo quod nudus essem et abscondi me 

  
  

  Ger. 
Und er sprach: Ich hörte deine Stimme im Garten und fürchtete mich; denn ich bin 
nackt, darum versteckte ich mich. 

  
  

  
KJV 

And he said, I heard thy voice in the garden, and I was afraid, because I was naked; 
and I hid myself. 

  
  

  
EGS 

Und er sagte: Ich hörte deine Stimme im Garten und fürchtete mich, 
weil ich nackt war; also habe ich mich versteckt. 

  

  

  
IAM 

And he said, I heard your voice in the garden, and I was afraid, 
because I was naked; so I hid myself. 

  

  

  Genesis 3 11 
  

  

  
Hebrew 

יְּ ֵ֥ ת  ל  ב  יךְּל  ִ֛ ית  ו  רְּצ  ץְּאֲשֶ  עֵָ֗ ן־הָּ הְּהֲמ  תָּ ִ֑ םְּאָּ יְּעֵיר ִׁ֖ ֵ֥ ְּכ  ךֹ֔ ידְּל  ָ֣ ג  יְּה  אמֶרְּמ ֵ֚ וַי ִּ֕
תְָּּ ל  ָֽ כָּ נוְּאָּ מִֶׁ֖ ל־מ   אֲכָּ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν αὐτῷ Τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην 
σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες;  

  
  

  Latin 
cui dixit quis enim indicavit tibi quod nudus esses nisi quod ex ligno de quo tibi 
praeceperam ne comederes comedisti 

  
  

  
Ger. 

Und er sprach: Wer hat dir's gesagt, daß du nackt bist? Hast du nicht gegessen von 
dem Baum, davon ich dir gebot, du solltest nicht davon essen? 

  
  

  KJV 
And he said, Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten of the tree, 
whereof I commanded thee that thou shouldest not eat?  

  
  

  
EGS 

Und Er sagte: Wer hat dir gesagt, dass du nackt bist? Hast du von 
dem Baum gegessen, von dem ich dir geboten habe, nicht davon zu 
essen? 

  

  

  
IAM 

And He said, Who told you that you are naked? Have you eaten of 
the tree, of which I commanded you not to eat from it?  

  

  

  Genesis 3 12 
  

  

  
Hebrew ל כֵָֽ ץְּוָּא  עִֵׁ֖ ן־הָּ יְּמ  ֵ֥ נָּה־ל  ת  ָֽ ואְּנָּ ִ֛ יְּה  ד ֹ֔ מָּ הְּע  תָּ תַָ֣ רְּנָּ ְּאֲשֶָ֣ הּ֙ שָּ א  ָֽ ִ֑םְּהָּ דָּ אָּ ָֽ אמֶרְּהָּ  וַי ִׁ֖

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν ὁ Ἀδάμ Ἡ γυνή, ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ 
ἔφαγον.  

  
  

  Latin dixitque Adam mulier quam dedisti sociam mihi dedit mihi de ligno et comedi     

  
Ger. 

 Da sprach Adam: Das Weib, das du mir zugesellt hast, gab mir von von dem Baum, 
und ich aß. 

  
  

  KJV 
And the man said, The woman whom thou gavest to be with me, she gave me of the 
tree, and I did eat. 

  
  

  
EGS 

Und der Mann sagte: Die Frau, die du mir gegeben hast, sie hat mir 
von dem Baum gegeben, und ich habe gegessen. 

  

  

  
IAM 

And the man said, The woman, whom you gave to be with me, she 
gave me of the tree, and I ate. 

  

  

  Genesis 3 13 
  

  

  
Hebrew 

אמֶרְּ הוָּ הוַי ֹ֙ שְְּּ*י  ֵ֥ הְּהַנָּחָּ שָֹּ֔ א  ָֽ ְּהָּ אמֶרּ֙ יתְּוַת ּ֙ ִ֑ שׂ  אתְּעָּ הְּמַה־ז ָ֣ ִׁ֖ שָּ א  יםְּלָּ ִ֛ אֱלֹה 
ל כֵָֽ יְּוָּא  נ  יאִַׁ֖ ש   ה 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     
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Greek LXX 
καὶ εἶπεν Κύριος* ὁ θεὸς τῇ γυναικί Τί τοῦτο ἐποίησας; καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ὁ ὄφις 
ἠπάτησέν με, καὶ ἔφαγον. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
et dixit Dominus* Deus ad mulierem quare hoc fecisti quae respondit serpens decepit 
me et comedi 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Da sprach Gott der HERR* zum Weibe: Warum hast du das getan? Das Weib sprach: 
Die Schlange betrog mich also, daß ich aß. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And the LORD* God said unto the woman, What is this that thou hast done? And the 
woman said, The serpent beguiled me, and I did eat. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott, die Götter, sagte zu der Frau: Was hast du 
getan? Und die Frau sagte: Die Schlange hat mich überredet, und 
ich habe gegessen. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God, the Gods, said to the woman, What is this that 
you did? And the woman said, The serpent coaxed me, and I ate. 

  

  

  Genesis 3 14 
  

  

  

Hebrew 

הוַי אמֶרְּ֩ וָֹּ֙ ה  ְְּּ*י  הּ֙ ורְּאַתָּ רִ֤ ְּאָּ ְּז אתַ֒ יתָּ ָ֣ שׂ  יְּעָּ ָ֣ שְּ֮כ  ל־הַנָּחָּ יםְּ׀ְּאֶָֽ ֵ֥ אֱלֹה 
יְּ מֵֵ֥ ל־י  רְּת אכִַׁ֖לְּכָּ ֵ֥ פָּ עָּ ךְְּו  ְּתֵלֵֹ֔ ךָ֣ נ  ח  דִֶ֑הְּעַל־ג  לְּחַיַָ֣תְּהַשָּ כ ִׁ֖ הְּומ  הֵמָֹּ֔ ל־הַב  כָּ מ 

יך  חַיֶָֽ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν Κύριος* ὁ θεὸς τῷ ὄφει Ὅτι ἐποίησας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων 
τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς· ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ 
πορεύσῃ, καὶ γῆν φάγῃ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et ait Dominus* Deus ad serpentem quia fecisti hoc maledictus es inter omnia 
animantia et bestias terrae super pectus tuum gradieris et terram comedes cunctis 
diebus vitae tuae 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Da sprach Gott der HERR* zu der Schlange: Weil du solches getan hast, seist du 
verflucht vor allem Vieh und vor allen Tieren auf dem Felde. Auf deinem Bauche sollst 
du gehen und Erde essen dein Leben lang. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And the LORD* God said unto the serpent, Because thou hast done this, thou art 
cursed above all cattle, and above every beast of the field; upon thy belly shalt thou go, 
and dust shalt thou eat all the days of thy life: 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und der Ewige Gott, die Götter, sagte zu der Schlange: Weil du das 
getan hast, wirst du mehr verflucht sein als alle Tiere, mehr als alle 
Lebewesen des Feldes; auf deinem Bauch wirst du gehen, du wirst 
lebenslang Staub essen. 

  

  

  

IAM 

And the Eternal God, the Gods, said to the serpent, Because you did 
this, you are cursed more so than all animals, more so than every 
living thing of the field; on your belly you will go, dust you will eat 
all the days of your life. 

  

  

  Genesis 3 15 
  

  

  
Hebrew 

ְּ ךָ֣ ואְּי שופ  הְּּהֵ֚ ִ֑ עָּ יןְּזַר  ְּובֵָ֣ עֲךִׁ֖ יןְּזַר  הְּובֵֵ֥ שָֹּ֔ א  ָֽ יןְּהָּ ְּובֵָ֣ ךּ֙ ינ  יתְּבֵָֽ ש ָ֗ הְּ׀ְּאָּ ָ֣ אֵיבָּ ו 
ב קֵָֽ נוְּעָּ שופֵֶ֥ הְּת  ִׁ֖ אַתָּ אשְּו   ר ֹ֔

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναικός, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς· αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ 
σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 

  

  

  Latin 
inimicitias ponam inter te et mulierem et semen tuum et semen illius ipsa conteret 
caput tuum et tu insidiaberis calcaneo eius 

  
  

  
Ger. 

 Und ich will Feindschaft setzen zwischen dir und dem Weibe und zwischen deinem 
Samen und ihrem Samen. Derselbe soll dir den Kopf zertreten, und du wirst ihn in die 
Ferse stechen. 

  

  

  KJV 
And I will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and her 
seed; it shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel. 

  
  

  
EGS 

Und ich werde Feindschaft setzen zwischen dir und der Frau und 
zwischen deinem Samen und ihrem Samen; er wird dir den Kopf 
verwunden, und du wirst seine Ferse verwunden. 
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IAM 

And I will put enmity between you and the woman, and between 
your seed and her seed; he will bruise your head, and you will 
bruise his heel. 

  

  

  Genesis 3 16 
  

  

  
Hebrew 

יםְּ ִ֑ נ  יְּבָּ ָ֣ ד  ל  צֶבְּתֵָֽ עִֶׁ֖ ךְְּב  ר נֵֹ֔ הֵָֽ ונֵַָֽ֣ךְְּו  ב  צ  ְּע  בֶהּ֙ הְּאַר  ִ֤ בָּ רְּהַר  מַָ֗ הְּאָּ ָ֣ שָּ א  ל־הָּ אֶָֽ
ךְ ָֽ ל־בָּ שָּ מ  ואְּי  הִׁ֖ ךְְּו  תֵֹ֔ וקָּ שָ֣ ְּת  ישֵךְּ֙ אֶל־א   ו 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν στεναγμόν σου· ἐν 
λύπαις τέξῃ τέκνα, καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου 
κυριεύσει. 

  

  

  Latin 
mulieri quoque dixit multiplicabo aerumnas tuas et conceptus tuos in dolore paries 
filios et sub viri potestate eris et ipse dominabitur tui 

  
  

  
Ger. 

Und zum Weibe sprach er: Ich will dir viel Schmerzen schaffen, wenn du schwanger 
wirst; du sollst mit Schmerzen Kinder gebären; und dein Verlangen soll nach deinem 
Manne sein, und er soll dein Herr sein. 

  

  

  
KJV 

Unto the woman he said, I will greatly multiply thy sorrow and thy conception; in 
sorrow thou shalt bring forth children; and thy desire shall be to thy husband, and he 
shall rule over thee. 

  

  

  

EGS 

Zu der Frau sagte er: Ich werde deine Qual und deine Empfängnis 
sehr vervielfachen; mit Schmerzen wirst du Kinder gebären; deine 
Sehnsucht wird nach deinem Mann sein, doch er wird dich 
beherrschen. 

  

  

  
IAM 

To the woman He said, I will greatly multiply your anguish and your 
conception; in pain you will bear children; your longing will be for 
your man, yet he will reign over you. 

  

  

  Genesis 3 17 
  

  

  

Hebrew 

ולְּ ק ָ֣ ְּל  ֮ תָּ מַע  י־שָּ ָֽ רְּכ  מַָ֗ ָ֣םְּאָּ דָּ אָּ ְּול  יךּ֙ ּ֙ ית  ו  רְּצ  ץְּאֲשִֶ֤ עֵֹ֔ ן־הָּ ְּמ  אכַלּ֙ ְּוַת ּ֙ תֶךַ֒ ש  א 
לְּ נָּהְּכ ִׁ֖ אכֲלֶֹ֔ ְּת ָֽ וןּ֙ ב  צָּ ע  ךְּב  עֲבורֶֹ֔ ְּבַָֽ הּ֙ מָּ אֲדָּ ָֽ הְּהָּ ִ֤ נוְּאֲרורָּ מִֶ֑ אְּת אכִַׁ֖לְּמ  רְּל ֵ֥ לֵאמ ֹ֔

יך יְּחַיֶָֽ מֵֵ֥  י 

  

  

  

Greek LXX 
τῷ δὲ Ἀδὰμ εἶπεν Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ 
ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες, ἐπικατάρατος 
ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου· ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου· 

  

  

  
Latin 

ad Adam vero dixit quia audisti vocem uxoris tuae et comedisti de ligno ex quo 
praeceperam tibi ne comederes maledicta terra in opere tuo in laboribus comedes eam 
cunctis diebus vitae tuae 

  

  

  

Ger. 

Und zu Adam sprach er: Dieweil du hast gehorcht der Stimme deines Weibes und hast 
gegessen von dem Baum, davon ich dir gebot und sprach: Du sollst nicht davon essen, 
verflucht sei der Acker um deinetwillen, mit Kummer sollst du dich darauf nähren dein 
Leben lang. 

  

  

  

KJV 
And unto Adam he said, Because thou hast hearkened unto the voice of thy wife, and 
hast eaten of the tree, of which I commanded thee, saying, Thou shalt not eat of it: 
cursed is the ground for thy sake; in sorrow shalt thou eat of it all the days of thy life; 

  

  

  

EGS 

Und zu Adam sagte er: Weil du auf die Stimme deiner Frau gehört 
und von dem Baum gegessen hast, von dem ich dir geboten habe, 
und sagte: Du wirst nicht davon essen, verflucht ist der Acker 
deinetwegen; in Not wirst du davon essen dein Leben lang; 

  

  

  

IAM 

And to Adam He said, Because you listened to the voice of your 
woman, and ate of the tree, of which I commanded you, saying, 
You will not eat of it, cursed is the ground on your account; in 
hardship you will eat of it, all the days of your life; 

  

  

  Genesis 3 18 
  

  

  Hebrew ה דֶָֽ שֶׂבְּהַשָּ ְּאֶת־עֵֵ֥ ִׁ֖ תָּ כַל  אָּ ִ֑ךְְּו  ְּלָּ יחַָֽ ָ֣ מ  דִַׁ֖רְּתַצ  דַר  וץְּו  ק ֵ֥      ו 

  Greek LXX ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ.     

  Latin spinas et tribulos germinabit tibi et comedes herbas terrae     

  Ger. Dornen und Disteln soll er dir tragen, und sollst das Kraut auf dem Felde essen.     

  KJV 
Thorns also and thistles shall it bring forth to thee; and thou shalt eat the herb of the 
field; 

  
  

  
EGS 

Es wird dir Dornen und Disteln bringen; und du wirst den Ertrag des 
Feldes essen; 
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IAM 

It will produce for you thorns and thistles; and you will eat the 
produce of the field; 

  

  

  Genesis 3 19 
  

  

  
Hebrew 

אכַלְּ ְּת ָ֣ יךּ֙ תְּאַפֶּ֙ זֵעִַ֤ ְָּ֣ב  ְּאֶל־הָּ ךּ֙ וב  דְּשָֽ חֶםְּעִַ֤ ְּלֶֹ֔ מָֹּ֔ ְְּּ*האֲדָּ תָּ ח  ִ֑ נָּהְּל קָּ מִֶׁ֖ יְּמ  ֵ֥ כ 
וב שָֽ רְּתָּ ִׁ֖ פָּ אֶל־עָּ הְּו  תָּ רְּאַֹ֔ ָ֣ פָּ י־עָּ ָֽ  כ 

ה* מִָּ֔  earth same  אֲדָּ

root as Adam  ִָּ֔מ  אֲדָּ
  

  Greek LXX 
ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν 
ἐξ ἧς ἐλήμφθης· ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. 

  

  

  Latin 
in sudore vultus tui vesceris pane donec revertaris in terram de qua sumptus es quia 
pulvis es et in pulverem reverteris 

  

  

  
Ger. 

Im Schweiße deines Angesichts sollst du dein Brot essen, bis daß du wieder zu Erde 
werdest, davon du genommen bist. Denn du bist Erde und sollst zu Erde werden. 

  

  

  KJV 
In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till thou return unto the ground; for out 
of it wast thou taken: for dust thou art, and unto dust shalt thou return. 

  

  

  
EGS 

Im Schweiße deines Angesichts wirst du Brot essen, bis du zur 
[Mutter] Erde zurückkehrst; denn daraus wurdest du genommen, 
denn du bist Staub, und zu Staub wirst du zurückkehren. 

  

  

  
IAM 

With the sweat of your face you will eat bread, till you return to 
[mother] earth; for out of it you were taken, for you are dust, and 
to dust you will return. 

  

  

  Genesis 3 20 
  

  

  Hebrew ְּו ת ִׁ֖ ש  םְּא  ִ֛םְּשֵֵ֥ דָּ אָּ ָֽ אְּהָּ רָּ  ק  ִ֑הוַי  ואְְּּ*חַוָּ ֵ֥ יְּה  ִ֛ ְִּׁ֖כ  תָּ י  ָֽ ל־ְְּּ*ההָּ םְּכָּ יאֵֵ֥ ָֽ  *חָּ
*All derived from the 
verb to be   

  
Greek LXX Καὶ ἐκάλεσεν Ἀδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς Ζωή, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. 

  

  

  Latin et vocavit Adam nomen uxoris suae Hava eo quod mater esset cunctorum viventium 
  

  

  Ger. Und Adam hieß sein Weib Eva, darum daß sie eine Mutter ist aller Lebendigen.     

  KJV And Adam called his wife's name Eve; because she was the mother of all living.     

  
EGS 

Und Adam nannte den Namen seiner Frau Eva, weil sie die Mutter 
aller war, die leben. 

  

  

  
IAM 

And Adam called the name of his woman, Eve, because she was the 
mother of all who are living. 

  

  

  Genesis 3 21 
  

  

  
Hebrew ְּׂ֩הוַיַעַש הוָֹּ֙ םְּ*י  שֵָֽ ב  ורְּוַיַל  ותְּע ִׁ֖ נ ֵ֥ ת  וְּכָּ ת ִ֛ ש  א  םְּול  דָּ  אָּ יםְּל   אֱלֹה ַּ֜

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐποίησεν Κύριος* ὁ θεὸς τῷ Ἀδὰμ καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ 
ἐνέδυσεν αὐτούς. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin fecit quoque Dominus* Deus Adam et uxori eius tunicas pellicias et induit eos 
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Und Gott der HERR* machte Adam und seinem Weibe Röcke von Fellen und kleidete 
sie. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
Unto Adam also and to his wife did the LORD* God make coats of skins, and clothed 
them. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott, die Götter, machte für Adam und seine Frau 
Kleider aus [Tier-]Häuten, und er kleidete sie. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God, the Gods, made for Adam and his woman 
clothing from [animal] skins, and He clothed them. 

  

  

  Genesis 3 22 
  

  

  
Hebrew 

עְּ ִ֑ ובְּוָּרָּ עַתְּט ָ֣ דִַׁ֖ נוְּלָּ מֶֹ֔ דְּמ  אַחַָ֣ ְּכ  יָּהּ֙ ְּהָּ םּ֙ דָּ אָּ ָֽ ןְּהָּ יםְּהִֵ֤ ָ֣הְּאֱלֹה ָ֗ הוָּ אמֶרְּ׀ְּי  וַי ָ֣
יְּ לְּוָּחֵַ֥ כִַׁ֖ אָּ יםְּו  חַי ֹ֔ ץְּהַָֽ םְּמֵעֵָ֣ ְּגֵַ֚ קַחּ֙ לָּ וְּו  לַָ֣חְּיָּד ָ֗ ש  הְּ׀ְּפֶן־י  ָ֣ עַתָּ ְָּֽו  לָּ ע   םל 

* ם ָֽ עֹלָּ  lives  Plural not לְּ

Singular 
  

  
Greek LXX 

Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεός Ἰδοὺ Ἀδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ 
πονηρόν· καὶ νῦν μή ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ, 
καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα*.  

*Paraphrase not a 
translation 
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Latin 

et ait ecce Adam factus est quasi unus ex nobis sciens bonum et malum nunc ergo ne 
forte mittat manum suam et sumat etiam de ligno vitae et comedat et vivat in 
aeternum 

*Translates LXX 

  

  
Ger. 

Und Gott der HERR sprach: Siehe, Adam ist geworden wie unsereiner und weiß, was 
gut und böse ist. Nun aber, daß er nicht ausstrecke seine Hand und breche auch von 
dem Baum des Lebens und esse und lebe ewiglich! 

*Translates LXX and 
Latin 

  

  
KJV 

And the LORD God said, Behold, the man is become as one of us, to know good and 
evil: and now, lest he put forth his hand, and take also of the tree of life, and eat, and 
live for ever: 

*Translates LXX and 
Latin 

  

  

EGS 

Und der Ewige Gott, die Götter sagte: Schau! Der Mensch ist wie 
einer von uns geworden, die Gut und Böse kennen; nun [laßt uns 
etwas tun], damit er nicht seine Hand ausreiche und auch vom 
Baum der Leben nimmt und davon isst und ewig lebt. 

  

  

  

IAM 

And the Eternal God, the Gods said, Look! Man has become like one 
of us, knowing good and evil; now [let us do something],  lest he 
extends his hand, and also takes and eats from the tree of life, and 
lives forever. 

  

  

  Genesis 3 23 
  

  

  
Hebrew 

ֵ֥ה הוָּ הוְּי  חִֵ֛ שַל  ַֽי  חְְּּ*וַָֽ רְּל קִַׁ֖ הְּאֲשֵֶ֥ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ְּאֶת־הָּ דּ֙ עֲב  דֶןְּלַָֽ גַן־עִֵ֑ יםְּמ  ִׁ֖ אֱלֹה 
ם ָֽ שָּ  מ 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Κύριος* ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι 
τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθη. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

emisit eum Dominus* Deus de paradiso voluptatis ut operaretur terram de qua 
sumptus est 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Da wies ihn Gott der HERR* aus dem Garten Eden, daß er das Feld baute, davon er 
genommen ist, 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Therefore the LORD* God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground 
from whence he was taken 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Deshalb sandte ihn der Ewige Gott, die Götter, aus dem Garten 
Eden, den Boden zu bearbeiten, von dem er genommen wurde. 

  

  

  
IAM 

Therefore, the Eternal God, the Gods, sent him out of the garden of 
Eden, to work the ground from which he was taken. 

  

  

  Genesis 3 24 
  

  

  
Hebrew 

הַטְּ תְּלִַ֤ אֵֹ֙ יםְּו  ר ב ָ֗ דֶןְּאֶת־הַכ  גַן־עֵַּ֜ דֶםְּל  קֶֹ֙ כֵןְּ֩מ  ִ֑םְּוַיַש  דָּ אָּ ָֽ ַֽרֶשְּאֶת־הָּ ִׁ֖ גָּ וַי 
ץְּ רֶךְְּעֵֵ֥ רְּאֶת־דִֶׁ֖ מ ִּ֕ ש  כֶתְּל  הַפֶֹ֔ ת  ְּהַמ  רֶבּ֙ יםהַחֶּ֙ ָֽ חַי   *הַָֽ

* ם ָֽ עֹלָּ  lives  Plural not לְּ

Singular 
  

  
Greek LXX 

καὶ ἐξέβαλεν τὸν Ἀδὰμ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, 
καὶ ἔταξεν τὰ χερουβὶν καὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν 
ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. 

*Singular not Plural 

  

  Latin 
eiecitque Adam et conlocavit ante paradisum voluptatis cherubin et flammeum 
gladium atque versatilem ad custodiendam viam ligni vitae 

*Translates LXX 

  

  Ger. 
und trieb Adam aus und lagerte vor den Garten Eden die Cherubim mit dem bloßen, 
hauenden Schwert, zu bewahren den Weg zu dem Baum des Lebens. 

*Translates LXX and 
Latin   

  
KJV 

So he drove out the man; and he placed at the east of the garden of Eden Cherubims, 
and a flaming sword which turned every way, to keep the way of the tree of life. 

*Translates LXX and 
Latin 

  

  

EGS 

Also vertrieb er den Mann; und er stellte Cherubim aus dem Osten 
des Gartens Eden mit dem wirbelnden feurigen Schwert, das sich in 
alle Richtungen drehte, um den Weg des Baums der Leben zu 
bewachen. 

  

  

  
IAM 

So he drove the man out; and he placed Cherubims from the east of 
the garden of Eden, with the whirling fiery sword, which turned 
every way, to guard the way of the tree of lives. 
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  Genesis 4 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

יְּ ית  ֵ֥ נ  אמֶרְּקָּ ןְּוַת ִּ֕ י  לֶדְּאֶת־קַֹ֔ ְּוַתֵָ֣ הַרּ֙ וְּוַתַּ֙ ת ִ֑ ש  ָ֣הְּא  עְּאֶת־חַוָּ םְּיָּדִַׁ֖ דָֹּ֔ אָּ ָ֣ הָּ ישְּו  ִׁ֖ א 
ָֽהאֶת־ הוָּ  *י 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 

Septuagint 

Ἀδὰμ δὲ ἔγνω Εὕαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν τὸν Κάιν. καὶ εἶπεν 
Ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ.* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 

Adam vero cognovit Havam uxorem suam quae concepit et peperit Cain dicens possedi 
hominem per Dominum* 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  1545 Luther Ger. 

Und Adam erkannte sein Weib Eva, und sie ward schwanger und gebar den Kain und 
sprach: Ich habe einen Mann gewonnen mit dem HERRN*. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 

And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and bare Cain, and said, I have gotten 
a man from the LORD.* 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und Adam erkannte seine Frau, Eva; sie empfing und gebar Kain, 
und sie sagte: Ich habe einen Mann von dem Ewigen Gott 
empfangen. 

  

  

  
IAM 

And Adam knew Eve, his woman, Eve; she conceived, and gave birth 
to Cain; and said, I have received a man from the Eternal God. 

  

  

  Genesis 4 2 
  

  

  
Hebrew 

בֶל ִ֑ יוְּאֶת־הָּ ִׁ֖ ח  דֶתְּאֶת־אָּ לֶֹ֔ סֶףְּלָּ דְְּּוַת ָ֣ בֵֵ֥ ִׁ֖הְּע  יָּ ןְּהָּ י  קִַּ֕ אןְּו  עֵהְּצ ֹ֔ ְּר ָ֣ בֶלּ֙ י־הֶּ֙ ה  ַֽי  וַָֽ
ה ָֽ מָּ  אֲדָּ

  

  

  Greek LXX 
καὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Ἅβελ. Καὶ ἐγένετο Ἅβελ ποιμὴν 
προβάτων· Κάιν δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 

  

  

  Latin rursusque peperit fratrem eius Abel fuit autem Abel pastor ovium et Cain agricola     

  Ger. 
Und sie fuhr fort und gebar Abel, seinen Bruder. Und Abel ward ein Schäfer; Kain aber 
ward ein Ackermann. 

  

  

  KJV 
And she again bare his brother Abel. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a 
tiller of the ground.  

  

  

  
EGS 

Sie wurde wieder schwanger und hatte seinen Bruder Abel.  Abel 
war ein Hirte, aber Kain bearbeitete die Erde. 

  

  

  
IAM 

Again she conceived and had his brother Abel. Now Abel was a 
shepherd, but Cain was working with the soil. 

  

  

  Genesis 4 3 
  

  

  
Hebrew ְַָּֽהְּל ִׁ֖ חָּ נ  הְּמ  ִ֛ מָּ אֲדָּ ָֽ יְּהָּ ר   פ  ןְּמ  י  אְּקַַּ֜ בֵֹ֙ יםְּוַיָּ ִ֑ ץְּיָּמ  קֵָ֣ יְּמ  ִׁ֖ ה  ַֽי  ָֽהוַָֽ  *יהוָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἤνεγκεν Κάιν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ· * 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
factum est autem post multos dies ut offerret Cain de fructibus terrae munera 
Domino* 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Es begab sich nach etlicher Zeit, daß Kain dem HERRN* Opfer brachte von den 
Früchten des Feldes; 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

Chapter 4       IAM      Top  
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KJV 

And in process of time it came to pass, that Cain brought of the fruit of the ground an 
offering unto the LORD*. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Zu einer gewissen Zeit brachte Kain dem Ewigen Gott ein Opfer der 
Frucht der Erde. 

  

  

  
IAM 

At a certain point in time, Cain brought an offering of the fruit from 
the soil to the Eternal God. 

  

  

  Genesis 4 4 
  

  

  
Hebrew 

שַעְּ ָ֣ ןְּוַי  בֵהִֶ֑ חֶל  וְּומֵָֽ ותְּצ אנ ִׁ֖ ר ֵ֥ כ  ב  ואְּמ  יאְּגַם־הִ֛ ֵ֥ בֶלְּהֵב  הֶֹ֙ הו  הוָֹּ֔ בֶלְְּּ*י  אֶל־הִֶׁ֖
ו ת ָֽ חָּ נ  אֶל־מ   ו 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ Ἅβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν 
στεάτων αὐτῶν. καὶ ἔπιδεν ὁ θεὸς ἐπὶ Ἅβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
Abel quoque obtulit de primogenitis gregis sui et de adipibus eorum et respexit 
Dominus*  ad Abel et ad munera eius 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
und Abel brachte auch von den Erstlingen seiner Herde und von ihrem Fett. Und der 
HERR* sah gnädig an Abel und sein Opfer; 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And Abel, he also brought of the firstlings of his flock and of the fat thereof. And the 
LORD* had respect unto Abel and to his offering: 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Abel brachte auch von Erstgeborenen seiner Herde und etwas von 
ihrem Fett. Und der Ewige Gott hatte Gefallen an Abel und seinem 
Opfer. 

  

  

  
IAM 

Abel also brought some of the firstborn of his flock and some of 
their fat. And the Eternal God was pleased with Abel and his 
offering. 

  

  

  Genesis 4 5 
  

  

  Hebrew ְּן י  אֶל־קֵַ֥ יוו  ָֽ נָּ וְּפָּ לִׁ֖ פ  ַֽי  דְּוַָֽ א ֹ֔ ְּמ  ןּ֙ י  קַּ֙ חַרְּל  ִ֤ הְּוַי  ִ֑ עָּ אְּשָּ וְּל ָ֣ ת ִׁ֖ חָּ נ  אֶל־מ       ו 

  
Greek LXX 

ἐπὶ δὲ Κάιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ ⸆ οὐ προσέσχεν. καὶ ἐλύπησεν τὸν Κάιν λίαν 
καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ.  

  

  

  Latin 
ad Cain vero et ad munera illius non respexit iratusque est Cain vehementer et concidit 
vultus eius 

  

  

  Ger. 
aber Kain und sein Opfer sah er nicht gnädig an. Da ergrimmte Kain sehr, und seine 
Gebärde verstellte sich. 

  

  

  KJV 
But unto Cain and to his offering he had not respect. And Cain was very wroth, and his 
countenance fell.  

  

  

  
EGS 

Aber er hatte keinen Gefallen an Kain und seinem Opfer. Kain war 
also sehr wütend und machte ein langes Gesicht. 

  

  

  
IAM 

But He did not regard Cain and his offering favorably. So Cain was 
very angry, and made a long face.  

  

  

  Genesis 4 6 
  

  

  
Hebrew ְּאמֶר ִׁ֖הוַי ֵ֥ הוָּ יךְּ*י  נֶָֽ וְּפָּ לֵ֥ הְּנָּפ  ִׁ֖מָּ לָּ ךְְּו  הְּלָֹּ֔ רָּ ָ֣ הְּחָּ מָּ ןְּלֵָּ֚ י  ִ֑  אֶל־קָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν Κύριος* ὁ θεὸς τῷ Κάιν Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου, καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ 
πρόσωπόν σου;  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin dixitque Dominus* ad eum quare maestus es et cur concidit facies tua 
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Da sprach der HERR* zu Kain: Warum ergrimmst du? und warum verstellt sich deine 
Gebärde? 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And the LORD* said unto Cain, Why art thou wroth? and why is thy countenance 
fallen? 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott sagte zu Kain: Warum bist du zornig? Und 
warum machst du so ein langes Gesicht? 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said unto Cain, Why are you angry? And why 
do you make such a long face? 
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  Genesis 4 7 
  

  

  
Hebrew 

ְּ יךּ֙ אֵלֶֹ֙ ץְּו  אתְּר בִֵ֑ ָ֣ תַחְּחַטָּ יבְּלַפִֶׁ֖ אְּתֵיט ֹ֔ ְּל ָ֣ םּ֙ א  תְּו  אֵֹ֔ ְּשׂ  יבּ֙ ם־תֵיט  ואְּא  הֲלִֹ֤
ו ל־ב ָֽ שָּ מ  הְּת  ִׁ֖ אַתָּ וְּו  ת ֹ֔ וקָּ שָ֣  ת 

  

  

  Greek LXX 
οὐκ ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; ἡσύχασον· πρὸς σὲ ἡ 
ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 

  

  

  Latin 
nonne si bene egeris recipies sin autem male statim in foribus peccatum aderit sed sub 
te erit appetitus eius et tu dominaberis illius 

  

  

  
Ger. 

Ist's nicht also? Wenn du fromm bist, so bist du angenehm; bist du aber nicht fromm, 
so ruht die Sünde vor der Tür, und nach dir hat sie Verlangen; du aber herrsche über 
sie. 

  

  

  
KJV 

If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin lieth at 
the door. And unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over him. 

  

  

  
EGS 

So du es gut machst, wirst du nicht angenommen? Aber so du es 
nicht gut machst, lauert die Sünde vor der Tür dich zu begehren, es 
sei denn, dass du sie beherrschst. 

  

  

  
IAM 

If you do well, won't you be accepted? But if you don't do well, sin 
lurks at the door to desire you unless you control it. 

  

  

  Genesis 4 8 
  

  

  
Hebrew 

בֶלְּ ןְּאֶל־הֵֶ֥ י  םְּקִַ֛ ַֽקָּ ֵ֥ הְּוַיָּ דֶֹ֔ םְּבַשָּ ָ֣ ותָּ י  ה  ְּב  יּ֙ ה  ַֽי  יוְּוַָֽ ִ֑ ח  בֶלְּאָּ ןְּאֶל־הֶָ֣ י  אמֶרְּקִַׁ֖ וַי ֵ֥
הו גֵָֽ יוְּוַיַהַר  ִׁ֖ ח   אָּ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν Κάιν πρὸς Ἅβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη Κάιν ἐπὶ Ἅβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτόν. 

  

  

  Latin 
dixitque Cain ad Abel fratrem suum egrediamur foras cumque essent in agro 
consurrexit Cain adversus Abel fratrem suum et interfecit eum 

  

  

  
Ger. 

Da redete Kain mit seinem Bruder Abel. Und es begab sich, da sie auf dem Felde 
waren, erhob sich Kain wider seinen Bruder Abel und schlug ihn tot. 

  

  

  KJV 
And Cain talked with Abel his brother: and it came to pass, when they were in the field, 
that Cain rose up against Abel his brother, and slew him. 

  

  

  
EGS 

Und Kain stritt mit seinem Bruder Abel; dann, als sie auf dem Feld 
waren, erhob sich Kain gegen seinen Bruder Abel und ermordete 
ihn. 

  

  

  
IAM 

And Cain argued with his brother Abel; then, as they were in the 
field, Cain rose up against his brother Abel, and killed him. 

  

  

  Genesis 4 9 
  

  

  
Hebrew 

אמֶרְּ הוָּהְּּ֙וַי ִ֤ יְְּּ*י  ִׁ֖ ח  רְּאָּ מֵֵ֥ יְּהֲש  ת  ע  אְּיָּדַֹ֔ ְּל ָ֣ אמֶרּ֙ יךְּוַי ּ֙ ִ֑ ח  בֶלְּאָּ יְּהֶָ֣ ןְּאִֵׁ֖ י  אֶל־קַֹ֔
י כ  נ ָֽ  אָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν ὁ θεὸς* πρὸς Κάιν Ποῦ ἐστιν Ἅβελ ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω· 
μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού εἰμι ἐγώ; 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
et ait Dominus* ad Cain ubi est Abel frater tuus qui respondit nescio num custos fratris 
mei sum 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Da sprach der HERR* zu Kain: Wo ist dein Bruder Abel? Er sprach: Ich weiß nicht; soll 
ich meines Bruders Hüter sein? 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And the LORD* said unto Cain, Where is Abel thy brother? And he said, I know not: Am 
I my brother's keeper? 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott fragte Kain: Wo ist dein Bruder Abel? Und er 
sagte: Ich weiß es nicht. Bin ich meines Bruders Hüter? 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said to Cain, Where is your brother Abel? And 
he said, I do not know. Am I my brother's keeper? 

  

  

  Genesis 4 10 
  

  

  Hebrew ה ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ ן־הָּ יְּמ  יםְּאֵלִַׁ֖ ֵ֥ עֲק  יךְּצ  ח ֹ֔ יְּאָּ מֵָ֣ ולְּד  ְּק ֵ֚ יתָּ ִ֑ שׂ  הְּעָּ אמֶרְּמֶָ֣      וַי ִׁ֖

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν ὁ θεός Τί ἐποίησας; φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ἐκ τῆς 
γῆς.  

  

  

  Latin dixitque ad eum quid fecisti vox sanguinis fratris tui clamat ad me de terra     

  Ger. 
Er aber sprach: Was hast du getan? Die Stimme des Bluts deines Bruders schreit zu mir 
von der Erde. 
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KJV 

And he said, What hast thou done? the voice of thy brother's blood crieth unto me 
from the ground 

  

  

  
EGS 

Und er sagte: Was hast du getan? Die Stimme des Blutes deines 
Bruders schreit von der Erde zu mir. 

  

  

  
IAM 

And He said, What have you done? The voice of your brother's 
blood cries out to me from the ground. 

  

  

  Genesis 4 11 
  

  

  
Hebrew 

יְּ מֵֵ֥ חַתְּאֶת־ד  קִַ֛ ְּלָּ יהָּ הְּאֶת־פ ֹ֔ ָ֣ תָּ צ  רְּפָּ ְּאֲשֶָ֣ הּ֙ מָּ אֲדָּ ָֽ ן־הָּ הְּמ  תָּ ִ֑ ורְּאָּ רָ֣ הְּאָּ ִׁ֖ עַתָּ ו 
ך דֶָֽ יָּ יךְּמ  ִׁ֖ ח   אָּ

  

  

  Greek LXX 
καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἐπὶ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ 
ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς χειρός σου. 

  

  

  Latin 
nunc igitur maledictus eris super terram quae aperuit os suum et suscepit sanguinem 
fratris tui de manu tua 

  

  

  Ger. 
Und nun verflucht seist du auf der Erde, die ihr Maul hat aufgetan und deines Bruders 
Blut von deinen Händen empfangen. 

  

  

  KJV 
And now art thou cursed from the earth, which hath opened her mouth to receive thy 
brother's blood from thy hand; 

  

  

  
EGS 

Und nun bist du verflucht von der Erde, die ihren Mund auftat, und 
das Blut deines Bruders von deiner Hand empfangen hat; 

  

  

  
IAM 

And now you are cursed from the earth, which opened its mouth to 
receive your brother's blood from your hand; 

  

  

  Genesis 4 12 
  

  

  Hebrew רֶץ ָֽ אָּ יֵֶ֥הְּבָּ ה  ָֽ ִׁ֖דְּת  ֵ֥עְּוָּנָּ ִ֑ךְְּנָּ הְּּלָּ ִׁ֖ חָּ ףְּתֵת־כ  סֵֵ֥ א־ת  הְּל ָֽ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ְּאֶת־הָּ דּ֙ עֲב  יְּתַָֽ ִ֤      כ 

  Greek LXX 
ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί σοι· στένων καὶ τρέμων 
ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 

  

  

  
Latin 

cum operatus fueris eam non dabit tibi fructus suos vagus et profugus eris super 
terram 

  

  

  Ger. 
Wenn du den Acker bauen wirst, soll er dir hinfort sein Vermögen nicht geben. Unstet 
und flüchtig sollst du sein auf Erden. 

  

  

  
KJV 

When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield unto thee her strength; a 
fugitive and a vagabond shalt thou be in the earth.  

  

  

  
EGS 

Wenn du die Erde bearbeitest, wird sie dir nichts geben, das dich 
stärkt; du wirst ein wankender Vagabund auf Erden sein. 

  

  

  
IAM 

When you work the soil, it will give you nothing to strengthen you; 
you will be a tottering tramp on earth.   

  

  

  Genesis 4 13 
  

  

  
Hebrew ןְּאֶל־ י  אמֶרְּקִַׁ֖ ִ֑הוַי ֵ֥ הוָּ אְּ*י  שׂ ָֽ נ  יְּמ  ִׁ֖ ולְּעֲוֹנ  ד ֵ֥  גָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ εἶπεν Κάιν πρὸς τὸν κύριον* Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin dixitque Cain ad Dominum* maior est iniquitas mea quam ut veniam merear 
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Kain aber sprach zu dem HERRN*: Meine Sünde ist größer, denn daß sie mir vergeben 
werden möge. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV And Cain said unto the LORD,* My punishment is greater than I can bear.  
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und Kain sagte zum Ewigen Gott: Meine Strafe ist größer, als ich 
ertragen kann. 

  

  

  
IAM 

And Cain said to the Eternal God, My punishment is greater than I 
can bear.  

  

  

  Genesis 4 14 
  

  

  
Hebrew 

נִֶׁ֖יךְּ פָּ הְּומ  מָֹּ֔ אֲדָּ ָֽ נֵָ֣יְּהָּ ְּפ  וםְּמֵעַלּ֙ יְּהַי ָ֗ ת ַּ֜ ְּא  תָּ ש  ְּהֵןְּ֩גֵרַֹ֙ דּ֙ ִ֤עְּוָּנָּ יְּנָּ ית  י ַּ֜ הָּ רְּו  תִֵ֑ אֶסָּ
י נ  גֵָֽ יְּיַָֽהַר  ִׁ֖ א  צ  ל־מ  ֵ֥הְּכָּ יָּ הָּ רֶץְּו  אָֹּ֔  בָּ

  

  

  
Greek LXX 

εἰ ἐκβαλεῖς με σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 
κρυβήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ πᾶς ὁ εὑρίσκων με 
ἀποκτενεῖ με.  
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Latin 

ecce eicis me hodie a facie terrae et a facie tua abscondar et ero vagus et profugus in 
terra omnis igitur qui invenerit me occidet me 

  

  

  
Ger. 

Siehe, du treibst mich heute aus dem Lande, und ich muß mich vor deinem Angesicht 
verbergen und muß unstet und flüchtig sein auf Erden. So wird mir's gehen, daß mich 
totschlage, wer mich findet. 

  

  

  
KJV 

Behold, thou hast driven me out this day from the face of the earth; and from thy face 
shall I be hid; and I shall be a fugitive and a vagabond in the earth; and it shall come to 
pass, that every one that findeth me shall slay me. 

  

  

  

EGS 

Schau! Du hast mich heute von der Oberfläche der Erde verwiesen; 
und ich werde aus deinen Augen sein; ich werde ein schwankender 
Landstreicher auf Erden sein; und gewisslich, jeder, der mich findet, 
wird mich umbringen. 

  

  

  
IAM 

Look! You wiped me from the face of the earth this day; and I will 
be out of your sight; I will be a tottering tramp on earth; and surely, 
anyone, who finds me, will kill me. 

  

  

  Genesis 4 15 
  

  

  
Hebrew 

וְּ אמֶרְּלָֹ֣ הוַי   הוָָּ֗ שֶׂםְְּּ*י  םְּוַיָֹּ֙ ִ֑ םְּי קָּ י  תִַׁ֖ עָּ ב  ןְּש  י  גְּקַֹ֔ רֵָ֣ ל־ה  ְּכָּ כֵןּ֙ ִ֤הלָּ הוָּ ְְּּ*י  ןּ֙ י  קַּ֙ ל 
ו א ָֽ צ  ל־מ  וְּכָּ ת ִׁ֖ ות־א  יְּהַכ  ֵ֥ ת  ל  ב  ותְּל   א ֹ֔

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος* ὁ θεός Οὐχ οὕτως· πᾶς ὁ ἀποκτείνας Κάιν ἑπτὰ ἐκδικούμενα 
παραλύσει. καὶ ἔθετο Κύριος* ὁ θεὸς σημεῖον τῷ Κάιν τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα 
τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

dixitque ei Dominus* nequaquam ita fiet sed omnis qui occiderit Cain septuplum 
punietur posuitque Dominus* Cain signum ut non eum interficeret omnis qui invenisset 
eum 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Aber der HERR* sprach zu ihm: Nein; sondern wer Kain totschlägt, das soll siebenfältig 
gerächt werden. Und der HERR* machte ein Zeichen an Kain, daß ihn niemand 
erschlüge, wer ihn fände. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And the LORD* said unto him, Therefore whosoever slayeth Cain, vengeance shall be 
taken on him sevenfold. And the LORD* set a mark upon Cain, lest any finding him 
should kill him. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Und der Ewige Gott sagte zu ihm: Beachte, wer Kain tötet, der wird 
siebenfach gerächt werden. Und der Ewige Gott bezeichnete Kain, 
damit niemand, der ihn fand, ihn tötete. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said to him, Take note, on whoever kills Cain, 
sevenfold vengeance will be taken. And the Eternal God placed a 
mark on Cain, lest anyone, who on finding him, should kill him. 

  

  

  Genesis 4 16 
  

  

  
Hebrew ְּנֵָ֣י פ  ל  ןְּמ  י  ִ֑הוַיֵֵ֥צֵאְּקִַׁ֖ הוָּ דֶןְּ*י  מַת־עֵָֽ ד  ודְּק  רֶץ־נ ִׁ֖ אֶָֽ  וַיֵֵ֥שֶבְּב 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX ἐξῆλθεν δὲ Κάιν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ* καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Ναὶδ κατέναντι Ἔδεμ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
egressusque Cain a facie Domini* habitavit in terra profugus ad orientalem plagam 
Eden 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
 Also ging Kain von dem Angesicht des HERRN* und wohnte im Lande Nod, jenseit 
Eden, gegen Morgen. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And Cain went out from the presence of the LORD*, and dwelt in the land of Nod, on 
the east of Eden. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und Kain verließ die Gegenwart des Ewigen Gottes und lebte im 
Land Nod, östlich von Eden. 

  

  

  
IAM 

And Cain went out of the presence of the Eternal God, and lived in 
the land of Nod, east of Eden. 
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  Genesis 6 
1 

Grammar, Notes:   
↓   

  Hebrew ְְּּם׃ וְְּּלָּהֶָֽ דֵ֥ וֹתְְּּי ל  נִׁ֖ הְְּּובָּ ִ֑ מָּ אֲדָּ ָֽ נֵָ֣יְְּּהָּ בְְּּעַל־ְְּּפ  םְְּּלָּר ִׁ֖ דָֹּ֔ אָּ ָֽ לְְּּהָּ י־ְְּּהֵחֵָ֣ ָֽ ְְּּכ  יּ֙ ה  ַֽי       וַָֽ

  Septuagint LXX  

Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θυγατέρες 
ἐγενήθησαν αὐτοῖς.  

  

  

  Latin 

cumque coepissent homines multiplicari super terram et filias procreassent     

  Ger. 

Da sich aber die Menschen begannen zu mehren auf Erden und ihnen Töchter geboren 
wurden, 

  

  

  KJV 

And it came to pass, when men began to multiply on the face of the earth, and 
daughters were born unto them,  

  

  

  
EGS 

Und als die Menschheit begann, sich auf der Erde zu vermehren und 
Töchtern ihnen geboren wurden, 

  

  

  
IAM 

And when mankind began to multiply on the face of the earth and 
daughters were born to them,  

  

  

  Genesis 6: 2 
  

  

  
Hebrew 

יםְּּ֙ אֱלֹה  ָֽ נֵי־ְְּּהָּ וְְּּב  אִ֤ ר  וְְְְּּּּ*וַי  חִ֤ ק  נָּהְְּּוַי  תְְּּהִֵ֑ ב ִׁ֖ יְְּּט  ֵ֥ םְְּּכ  דָֹּ֔ אָּ ָֽ וֹתְְּּהָּ נָ֣ אֶת־ְְּּב 
רו׃ְְּּ ָֽ חָּ רְְּּבָּ לְְּּאֲשֵֶ֥ כ ִׁ֖ יםְְּּמ  ְְּּנָּש ֹ֔  לָּהֶםּ֙

ים  *  Plural אֱלֹה 

  

  Greek LXX 
ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν, ἔλαβον 
ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο. 

  

  

  Latin 
videntes filii Dei filias eorum quod essent pulchrae acceperunt uxores sibi ex omnibus 
quas elegerant 

  

  

  Ger. 
da sahen die Kinder Gottes nach den Töchtern der Menschen, wie sie schön waren, 
und nahmen zu Weibern, welche sie wollten. 

  

  

  KJV 
That the sons of God saw the daughters of men that they were fair; and they took 
them wives of all which they chose.  

  

  

  
EGS 

Und als die Söhne der Gottheiten die schöne Töchter der 
Menschheit sahen, nahmen sie von ihnen wen sie wollten als 
Ehefrauen. 

  

  

  
IAM 

And when the sons of divinities saw the beautiful daughters of 
mankind, they took of them as wives whomever they wished.  

  

  

  Genesis 6: 3 
  

  

  
Hebrew 

ה הוָָּ֗ אמֶרְְּּי  רְְְְּּּּ*וַי ָ֣ ִ֑ שָּׂ ואְְּּבָּ שַגִַׁ֖םְְּּהָ֣ םְְּּב  לָֹּ֔ ע  ְְּּל  םּ֙ דָּ אָּ ָֽ יְְּּבָּ ִ֤ וֹןְְּּרוח  א־ְְּּיָּדֹ֙ ל ָֽ
ה׃ְְּּ ָֽ נָּ יםְְּּשָּ ִׁ֖ ר  עֶשׂ  הְְּּו  ֵ֥ יוְְּּמֵאָּ וְְּּיָּמָֹּ֔ יָ֣ הָּ  ו 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν κύριος* ὁ θεός** Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας, ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἑκατὸν 
εἴκοσι ἔτη.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord   
**Apposition to 
κυρίου   

  
Latin 

dixitque Deus* non permanebit spiritus meus in homine in aeternum quia caro est 
eruntque dies illius centum viginti annorum 

*Replaces  ָ֣ה הוָּ  with יְּ

only  θεός  Deus God   

  
Ger. 

Da sprach der HERR*: Die Menschen wollen sich von meinem Geist nicht mehr strafen 
lassen; denn sie sind Fleisch. Ich will ihnen noch Frist geben hundertundzwanzig Jahre. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  KJV 
And the LORD* said, My spirit shall not always strive with man, for that he also is flesh: 
yet his days shall be an hundred and twenty years.  

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

Chapter 6       IAM      Top  
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EGS 

Und der Ewige Gott sprach: Mein Geist wird sich nicht immer mit 
dem Menschen abfinden, denn er ist Fleisch. Seine Tage werden 
hundertzwanzig Jahre sein. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said, My spirit will not always put up with man 
for he is flesh; his days will be a hundred and twenty years. 

  

  

  Genesis 6: 4 
  

  

  

Hebrew 

יםהְַּ ל ִ֞ פ  יְְְְּּּּ*נ  נִֵ֤ אוְְּּב  רְְּּיָּב ַּ֜ ןְְּּאֲשֶֹ֙ חֲרֵי־ְְּּכֵָ֗ גַָ֣םְְּּאַָֽ ְְּּו  הֵםַ֒ יםְְּּהָּ ָ֣ מ  רֶץְְּּ֮בַיָּ אָּ וְְּּבָּ יָ֣ הָּ
יםְּּ֙ אֱלֹה  ָֽ רְְְְּּּּ*הָּ יםְְּּאֲשֵֶ֥ ִ֛ ר  ב  הְְּּהַג  מָּ םְְּּהֵ  וְְּּלָּהִֶ֑ דִׁ֖ יָּל  םְְּּו  דָֹּ֔ אָּ ָֽ וֹתְְּּהָּ נָ֣ אֶל־ְְּּב 

ם׃ְְּּפְּ יְְּּהַשֵָֽ שֵֵ֥ ִׁ֖םְְּּאַנ   מֵעוֹלָּ

* ים ל ִ֞ פ            from verb נְּ

 to fall = נפל

  

  

Greek LXX 
οἱ δὲ γίγαντες* ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο, ὡς ἂν 
εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων καὶ ἐγεννῶσαν 
ἑαυτοῖς· ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί. 

*Translates ים ל ִ֞ פ   as נְּ

γίγαντες = giants 

  

  
Latin 

gigantes* autem erant super terram in diebus illis postquam enim ingressi sunt filii Dei 
ad filias hominum illaeque genuerunt isti sunt potentes a saeculo viri famosi 

Translates Greek not 
Hebrew 

  

  
Ger. 

Es waren auch zu den Zeiten Tyrannen* auf Erden; denn da die Kinder Gottes zu den 
Töchtern der Menschen eingingen und sie ihnen Kinder gebaren, wurden daraus 
Gewaltige in der Welt und berühmte Männer. 

*Tyrannen His own 
conclusion NOT the 
text   

  
KJV 

There were giants* in the earth in those days; and also after that, when the sons of 
God came in unto the daughters of men, and they bare children to them, the same 
became mighty men which were of old, men of renown. 

*giants Translates 
Greek and Latin NOT 
Hebrew   

  

EGS 

Die Nephelime waren damals auf der Erde. Ebenfalls, als sich die 
Söhne der Gottheiten mit den Töchtern der Menschheit verbanden, 
gebaren sie Kinder für sie, welche zu mächtigen Männern wurden, 
die berühmte  Männer von Alters her waren. 

  

  

  
IAM 

The  Nephelim were on earth in those days; also, when the Sons of 
divinities joined with the daughters of mankind, they bore children 
for them, who became mighty men, the ancient men of fame. 

  

  

  Genesis 6: 5 
  

  

  
Hebrew 

ה הוָֹּ֔ אְְּּי  ַֽר  וְְְְֹּּּּ*וַיַָ֣ בֹ֔ תְְּּל  ב ָ֣ ש  ְְּּמַח  צֶרּ֙ ל־ְְּּיֵּ֙ כָּ רֶץְְּּו  ִ֑ אָּ ִׁ֖םְְּּבָּ דָּ אָּ תְְּּהָּ עֵַ֥ הְְּּרָּ ִ֛ יְְּּרַבָּ ֵ֥ כ 
וֹם׃ְְּּ ל־ְְּּהַיָֽ עְְּּכָּ קְְּּרִַׁ֖  רֵַ֥

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
᾿Ιδὼν δὲ κύριος* ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord   
**Apposition to 
κυρίου   

  
Latin 

videns autem Deus* quod multa malitia hominum esset in terra et cuncta cogitatio 
cordis intenta esset ad malum omni tempore 

*Replaces  ָ֣ה הוָּ  with יְּ
only  θεός  Deus God   

  Ger. 
Da aber der HERR* sah, daß der Menschen Bosheit groß war auf Erden und alles 
Dichten und Trachten ihres Herzens nur böse war immerdar, 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And GOD* saw that the wickedness of man was great in the earth, and that every 
imagination of the thoughts of his heart was only evil continually.  

*Translates only 

Hebrew: דוֹן  or Greek אָּ

κύριος   

  
EGS 

Und der Ewige Gott sah, dass die Bosheit der Menschheit auf Erden 
groß war; jede Absicht und jeder Gedanke in seinem Herz war den 
ganzen Tag nichts als böse. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God saw that the wickedness of mankind was great 
on earth; every intent and thought of his heart was nothing but 
evil, all day long. 

  

  

  Genesis 6: 6 
  

  

  
Hebrew ה הוָֹּ֔ ָ֣חֶםְְּּי  נָּ וֹ׃ְְְְּּּּ*וַי  בָֽ בְְּּאֶל־ְְּּל  עַצִֵׁ֖ ת  רֶץְְּּוַי  ִ֑ אָּ ִׁ֖םְְּּבָּ דָּ אָּ ָֽ הְְּּאֶת־ְְּּהָּ ֵ֥ שָּׂ י־ְְּּעָּ ָֽ  כ 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  
Greek LXX καὶ ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς* ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη.  

*Replaces the name of 

God  ָ֣ה הוָּ   with  θεός יְּ

God   
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Latin paenituit eum* quod hominem fecisset in terra et tactus dolore cordis intrinsecus 

*Omits and replaces  

ָ֣ה הוָּ    with a Pronoun יְּ

  
Ger. 

da reute es ihn*, daß er die Menschen gemacht hatte auf Erden, und es bekümmerte 
ihn in seinem Herzen, 

*Omits and replaces  

ָ֣ה הוָּ  with a Pronoun יְּ

Translates Latin   

  
KJV 

And it repented the LORD* that he had made man on the earth, and it grieved him at 
his heart.  

*Replaces יהוה with 

LORD    

  
EGS 

Und der Ewige Gott hat die Erschaffung der Menschheit auf Erden 
bedauert; und er war in seinem Herzen bedrängt. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God reconsidered the creation of mankind on earth; 
and He grieved in His heart. 

  

  

  Genesis 6: 7 
  

  

  

Hebrew 

ה הוָָּ֗ אמֶרְְּּי  נֵָ֣יְְְְּּּּ*וַי ָ֣ ְְּּפ  ְְּּמֵעַלּ֙ יּ֙ את  ּ֙ רָּ םְְּּאֲשֶר־ְְּּבָּ ִ֤ דָּ אָּ הְְּּאֶת־ְְּּהָּ חֶֹ֙ אֶמ 
יְְּּ ֵ֥ םְְּּכ  י  ִ֑ מָּ וֹףְְּּהַשָּ עַד־ְְּּעָ֣ מֶשְְּּׂו  הְְּּעַד־ְְּּרִֶׁ֖ הֵמָֹּ֔ ְְּּעַד־ְְּּב  םּ֙ דָּ אָּ הְְּּמֵָֽ מָֹּ֔ אֲדָּ ָֽ הָּ

ם׃ְּ ָֽ ית  יְְּּעֲשׂ  ֵ֥ יְְּּכ  ת  מ  חִַׁ֖  נ 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν ὁ θεός* ᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς ἀπὸ 
ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 
ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς.  

*Replaces the name of 

God  ָ֣ה הוָּ   with  θεός יְּ

God   

  
Latin 

delebo* inquit hominem quem creavi a facie terrae ab homine usque ad animantia a 
reptili usque ad volucres caeli paenitet enim me fecisse eos 

*Omits אמֶר ָֹ֣  and וַי

replaces  ָ֣ה הוָּ  with a יְּ

Verbal Pronoun   

  
Ger. 

und er* sprach: Ich will die Menschen, die ich gemacht habe, vertilgen von der Erde, 
vom Menschen an bis auf das Vieh und bis auf das Gewürm und bis auf die Vögel 
unter dem Himmel; denn es reut mich, daß ich sie gemacht habe. 

*Replaces  ָ֣ה הוָּ  with a יְּ

Verbal Pronoun 
(Transl. Latin)   

  
KJV 

And the LORD* said, I will destroy man whom I have created from the face of the 
earth; both man, and beast, and the creeping thing, and the fowls of the air; for it 
repenteth me that I have made them. 

*Replaces יהוה with 
LORD 

  

  

EGS 

Und der Ewige Gott sagte: Ich werde die Menschheit, die ich 
erschaffen habe, vom Angesicht der Erde abwischen, alles vom 
Menschen zum Tier, zum kriechenden Ding und Vögeln im den 
Himmeln, denn es tut mir leid, dass ich sie gemacht habe. 

  

  

  

IAM 

And the Eternal God  said, I will wipe mankind, which I  created, 
from the face of the earth, everything from man, to beast, to 
crawling thing, and birds of the heavens, for I am sorry that I  made 
them. 

  

  

  Genesis 6: 8 
  

  

  
Hebrew ָֽה הוָּ עֵינֵֵ֥יְְּּי  ןְְּּב  אְְּּחִֵׁ֖ צָּ ֵ֥ חְְַּּמָּ נ ִּ֕  ׃ְְּּפְּ*ו 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX Νωε δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον κυρίου* τοῦ θεοῦ.** 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord   
**Apposition to 
κυρίου   

  Latin Noe vero invenit gratiam coram Domino* 
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. Aber Noah fand Gnade vor dem HERRN.* 
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV But Noah found grace in the eyes of the LORD.* 
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  EGS Aber Noah war in den Augen des Ewigen Gottes wohlgefällig.     

  IAM But Noah found favor in the eyes of the Eternal God.     

  Genesis 6 9 
  

  

  
Hebrew 

יםְּ ִׁ֖ אֱלֹה  ָֽ יוְּאֶת־הָּ ִ֑ ר תָּ ד ָֽ ִׁ֖הְּב  יָּ יםְּהָּ ֵ֥ מ  יקְּתָּ ִ֛ ישְּצַד  ֵ֥ חְַּא  חְַּנ ָ֗ תְּנ ֹ֔ ד ָ֣ ול  לֶהְּת  אֵֵ֚
חְַּ הַלֶךְ־נ ָֽ ת  ָֽ  ה 

  

  

  Greek LXX 
Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὢν ἐν τῇ γενέσει αὐτοῦ· τῷ 
θεῷ εὐηρέστησεν Νῶε. 

  
  

  Latin 
hae generationes Noe Noe vir iustus atque perfectus fuit in generationibus suis cum 
Deo ambulavit 
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Ger. 

Dies ist das Geschlecht Noahs. Noah war ein frommer Mann und ohne Tadel und 
führte ein göttliches Leben zu seinen Zeiten. 

  
  

  KJV 
These are the generations of Noah: Noah was a just man and perfect in his 
generations, and Noah walked with God 

  
  

  
EGS 

Dies sind die Ereignisse von Noah: Noah war ein gerechter Mann; 
unter seinesgleichen war er tadellos. Noah wandelte mit den 
Göttlichen. 

  

  

  
IAM 

These are the events of Noah: Noah was a just man; he was 
blameless among his peers. Noah walked with the divine. 

  

  

  Genesis 6 10 
  

  

  Hebrew ָֽפֶת אֶת־יָּ םְּו  ֵ֥ םְּאֶת־חָּ יםְּאֶת־שִֵׁ֖ ִ֑ נ  הְּבָּ ָ֣ לֹשָּ חְַּש  ולֶדְּנ ִׁ֖      וַי ֵ֥

  Greek LXX ἐγέννησεν δὲ Νῶε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν Χάμ, τὸν Ἰάφεθ.     

  Latin et genuit tres filios Sem Ham et Iafeth     

  Ger. und zeugte drei Söhne Sem, Ham und Japheth.     

  KJV And Noah begat three sons, Shem, Ham, and Japheth.     

  EGS Und Noah hatte drei Söhne, Sem, Ham und Jafet.     

  IAM And Noah had three sons, Shem, Ham, and Japheth.     

  Genesis 6 11 
  

  

  Hebrew ס ָֽ מָּ רֶץְּחָּ ִׁ֖ אָּ אְּהָּ לֵֵ֥ מָּ יםְּוַת  ִ֑ אֱלֹה  ָֽ נֵָ֣יְּהָּ פ  רֶץְּל  ִׁ֖ אָּ תְּהָּ חֵֵ֥ שָּ      וַת 

  Greek LXX ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας.     

  Latin corrupta est autem terra coram Deo et repleta est iniquitate     

  Ger. Aber die Erde war verderbt vor Gottes Augen und voll Frevels.     

  KJV The earth also was corrupt before God, and the earth was filled with violence.     

  
EGS 

Die Erde war vor Gott verdorben, und die Erde war voller 
Gewalttätigkeit. 

  

  

  
IAM 

The earth was corrupt before God, and the earth was filled with 
violence. 

  

  

  Genesis 6 12 
  

  

  
Hebrew 

וְּ כ ִׁ֖ רְּאֶת־דַר  ִ֛ שָּׂ ל־בָּ יתְּכָּ ח   ש  י־ה  ָֽ הְּכ  תָּ ִ֑ חָּ ש  נֵָ֣הְּנ  ה  רֶץְּו  ִׁ֖ אָּ יםְּאֶת־הָּ ִ֛ אְּאֱלֹה  ַֽר  וַיַ 
רֶץ ָֽ אָּ  עַל־הָּ

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἴδεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἦν κατεφθαρμένη, ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 

  
  

  Latin 
cumque vidisset Deus terram esse corruptam omnis quippe caro corruperat viam suam 
super terram 

  
  

  Ger. 
Da sah Gott auf die Erde, und siehe, sie war verderbt; denn alles Fleisch hatte seinen 
Weg verderbt auf Erden. 

  
  

  KJV 
And God looked upon the earth, and, behold, it was corrupt; for all flesh had corrupted 
his way upon the earth. 

  
  

  
EGS 

Gott schaute die Erde an, und: Schau! Sie war verdorben, denn alles 
Fleisch hatte seinen Weg auf Erden verdorben. 

  

  

  
IAM 

God looked at the earth, and, Look! It was corrupt, for all flesh had 
corrupted its way on earth. 

  

  

  Genesis 6 13 
  

  

  
Hebrew 

סְּ ִׁ֖ מָּ רֶץְּחָּ ִ֛ אָּ הְּהָּ ֵ֥ אָּ ל  י־מָּ ָֽ יְּכ  נַֹ֔ פָּ אְּל  ָ֣ ְּבָּ רּ֙ שָּׂ ל־בָּ ץְּכָּ חְַּקִֵ֤ נ ָ֗ יםְּל  אמֶרְּאֱלֹה ַּ֜ וַי ֹ֙
רֶץ ָֽ אָּ םְּאֶת־הָּ ִׁ֖ יתָּ ח  יְּמַש  ֵ֥ נ  נ  ה  םְּו  נֵיהִֶ֑ פ   מ 

  

  

  Greek LXX 
Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον μου, ὅτι ἐπλήσθη 
ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ αὐτῶν· καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. 

  
  

  Latin 
dixit ad Noe finis universae carnis venit coram me repleta est terra iniquitate a facie 
eorum et ego disperdam eos cum terra 

  
  

  Ger. 
 Da sprach Gott zu Noah: Alles Fleisches Ende ist vor mich gekommen; denn die Erde 
ist voll Frevels von ihnen; und siehe da, ich will sie verderben mit der Erde. 

  
  

  
KJV 

And God said unto Noah, The end of all flesh is come before me; for the earth is filled 
with violence through them; and, behold, I will destroy them with the earth. 

  

  

  
EGS 

Und Gott sagte zu Noah: Das Ende allen Fleisches ist mir in den Sinn 
gekommen, weil die Erde ihretwegen voller Frevel ist. Schau! Ich 
werde sie zusammen mit der Erde vernichten. 
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IAM 

And God said to Noah, The end of all flesh has come to my 
attention, because the earth is filled with violence on account of 
them. Look! I will destroy them together with the earth. 

  

  

  Genesis 6 14 
  

  

  
Hebrew 

תְּ י  בֵַ֥ הְּּמ  ִ֛ תָּ ְּא  ֵ֥ תָּ פַר  ָֽ כָּ הְּו  ִ֑ הְּאֶת־הַתֵבָּ עֲשֶָׂ֣ יםְּתַָֽ ִׁ֖ נ  פֶרְּק  תְּעֲצֵי־ג ֹ֔ ְּתֵבַָ֣ ךּ֙ הְּל  עֲשִֵׂ֤
פֶר וץְּבַכ ָֽ חִׁ֖  ומ 

  

  

  Greek LXX 
ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετραγώνων· νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτόν, 
καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. 

  
  

  
Latin 

fac tibi arcam de lignis levigatis mansiunculas in arca facies et bitumine linies 
intrinsecus et extrinsecus 

  
  

  Ger. 
Mache dir einen Kasten von Tannenholz und mache Kammern darin und verpiche ihn 
mit Pech inwendig und auswendig. 

  
  

  
KJV 

Make thee an ark of gopher wood; rooms shalt thou make in the ark, and shalt pitch it 
within and without with pitch.  

  
  

  
EGS 

Mache für dich eine Arche aus 'Gopher'-Holz; mach Räume in der 
Arche und bedecke sie innen und außen mit Pech. 

  

  

  
IAM 

Make for yourself an ark of 'gopher' wood; make rooms in the ark, 
and cover it with pitch inside and out. 

  

  

  Genesis 6 15 
  

  

  
Hebrew 

ותְּ שְּמֵא ָ֣ לֹ  הְּּש  ִ֑ תָּ הְּא  עֲשִֶׁׂ֖ רְּתַָֽ הְּאֲשֵֶ֥ זִֶּ֕ ְּו  הּ֙ יםְּאַמָּ ִ֤ ש  הְּחֲמ  רֶךְְּהַתֵבָֹּ֔ הְּא ֵ֚ אַמָָּ֗
הּ ָֽ תָּ ומָּ הְּק  ִׁ֖ יםְּאַמָּ ֵ֥ לֹש  הְּּוש  בָֹּ֔ ח   רָּ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν· τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, καὶ 
πεντήκοντα πήχεων τὸ πλάτος, καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 

  
  

  Latin 
et sic facies eam trecentorum cubitorum erit longitudo arcae quinquaginta cubitorum 
latitudo et triginta cubitorum altitudo illius 

  
  

  
Ger. 

Und mache ihn also: Dreihundert Ellen sei die Länge, fünfzig Ellen die Weite und 
dreißig Ellen die Höhe. 

  
  

  
KJV 

And this is the fashion which thou shalt make it of: The length of the ark shall be three 
hundred cubits, the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits.  

  

  

  
EGS 

Und so wirst du sie machen: Die Arche wird dreihundert Ellen [150 
Meter] lang, fünfzig Ellen [25 Meter] breit und dreißig Ellen [15 
Meter] hoch sein. 

  

  

  
IAM 

And this is how you will make it: The ark will be three hundred 
cubits [150 meters] in length,  fifty cubits [25 meters] wide, and 
thirty cubits [15 meters] high. 

  

  

  Genesis 6 16 
  

  

  
Hebrew 

הְּ ִׁ֖ תַחְּהַתֵבָּ לָּהְּופֵֶ֥ ע  מַֹ֔ ל  כַלֶָ֣נָּהְּמ  ְּת  הּ֙ אֶל־אַמָּ הְּו  הְּלַתֵבָָּ֗ הַרְּ׀ְּתַעֲשֶָׂ֣ צ ָ֣
הְָּּ עֲשֶָֽׂ יםְּתַָֽ ִׁ֖ ש  ל  םְּוש  ֵ֥ י  נ  םְּש  ִ֛ י  ת  יםְּתַח  ִ֑ שׂ  ָ֣הְּּתָּ דָּ צ   ב 

  

  

  
Greek LXX 

ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτόν, καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν· τὴν δὲ 
θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων· κατάγαια διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις 
αὐτήν.  

  

  

  Latin 
fenestram in arca facies et in cubito consummabis summitatem ostium autem arcae 
pones ex latere deorsum cenacula et tristega facies in ea 

  
  

  
Ger. 

 Ein Fenster sollst du daran machen obenan, eine Elle groß. Die Tür sollst du mitten in 
seine Seite setzen. Und er soll drei Boden haben: einen unten, den andern in der 
Mitte, den dritten in der Höhe. 

  

  

  
KJV 

A window shalt thou make to the ark, and in a cubit shalt thou finish it above; and the 
door of the ark shalt thou set in the side thereof; with lower, second, and third stories 
shalt thou make it. 

  

  

  
EGS 

Und du wirst ein Oberlicht für die Arche machen, eine Elle oben 
entlang; die Tür wird an der Seite der Arche sein; und du wirst einen 
unteren, zweiten und dritten [Boden] machen. 

  

  

  
IAM 

And you will make a skylight for the ark, you will finish it off a cubit 
along the top; the door you will position on the side of the ark; and 
you will make a lower, second, and third [floor]. 

  

  

  Genesis 6 17 
  

  

  
Hebrew 

ְּ וּ֙ רְּאֲשֶר־ב  שָָּׂ֗ ל־בָּ תְּכָּ שַחֵָ֣ רֶץְּל  אָֹּ֔ ְּעַל־הָּ םּ֙ י  ולְּמַּ֙ יאְּאֶת־הַמַבֵ֥ יְּ֩מֵב ֹ֙ נ  נ  יְּה  וַאֲנ ָ֗
יםְּ וחְַּחַי ֹ֔ ָֽערָ֣ וָּ ג  רֶץְּי  ִׁ֖ אָּ לְּאֲשֶר־בָּ םְּכ ֵ֥ י  ִ֑ מָּ חַתְּהַשָּ תִַׁ֖  מ 
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Greek LXX 

ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν, καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν 
ᾗ ἐστὶν ἐν αὐτῇ πνεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ· καὶ ὅσα ἐὰν ᾖ ἐπὶ τῆς γῆς 
τελευτήσει. 

  

  

  
Latin 

ecce ego adducam diluvii aquas super terram ut interficiam omnem carnem in qua 
spiritus vitae est subter caelum universa quae in terra sunt consumentur 

  
  

  
Ger. 

 Denn siehe, ich will eine Sintflut mit Wasser kommen lassen auf Erden, zu verderben 
alles Fleisch, darin ein lebendiger Odem ist, unter dem Himmel. Alles, was auf Erden 
ist, soll untergehen. 

  

  

  
KJV 

And, behold, I, even I, do bring a flood of waters upon the earth, to destroy all flesh, 
wherein is the breath of life, from under heaven; and every thing that is in the earth 
shall die.  

  

  

  
EGS 

Und schau! Ich bringe eine Flut von Wasser auf die Erde, um alles 
Fleisch zu zerstören, das den Atem des Lebens hat; und alles, was 
auf der Erde unter dem Himmel ist, wird sterben. 

  

  

  
IAM 

And, Look! I am bringing about a flood of water on earth, to destroy 
all flesh that has the breath of life; and everything on earth under 
heaven will die.  

  

  

  Genesis 6 18 
  

  

  
Hebrew 

ְּ ךֵ֥ ת  ש  א  נִֶ֛יךְּו  הְּובָּ הְּאַתִָּּ֕ ְּאֶל־הַתֵבָֹּ֔ אתָּּ֙ ךְְּובָּ ִ֑ תָּ יְּא  ִׁ֖ ית  ר  יְּאֶת־ב  ֵ֥ ת  מ  וַהֲק 
ךְ ָֽ תָּ נִֶׁ֖יךְּא  י־בָּ שֵָֽ  ונ 

  

  

  Greek LXX 
καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς σέ· εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ υἱοί 
σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ.  

  
  

  
Latin 

ponamque foedus meum tecum et ingredieris arcam tu et filii tui uxor tua et uxores 
filiorum tuorum tecum 

  
  

  Ger. 
Aber mit dir will ich einen Bund aufrichten; und du sollst in den Kasten gehen mit 
deinen Söhnen, mit deinem Weibe und mit deiner Söhne Weibern. 

  
  

  
KJV 

But with thee will I establish my covenant; and thou shalt come into the ark, thou, and 
thy sons, and thy wife, and thy sons' wives with thee.  

  
  

  
EGS 

Aber ich werde meinen Bund mit dir aufrichten; du, und mit dir, 
deine Söhne und deine Frau und die Frauen deiner Söhnen werden 
in die Arche gehen. 

  

  

  
IAM 

But I will establish my covenant with you; you, and with you, your 
sons and your wife and your sons' wives will go into the ark. 

  

  

  Genesis 6 19 
  

  

  
Hebrew 

רְּ ֵ֥ כָּ ךְְּזָּ ִ֑ תָּ תְּא  הַחֲי ָ֣ הְּל  ִׁ֖ יאְּאֶל־הַתֵבָּ ֵ֥ ב  לְּתָּ כ ִ֛ םְּמ  ַֽי  נַ  רְּש  שִָּׂ֞ ל־בָּ כָּ ָֽ חַיְּמ  ל־הֶָּּ֠ כָּ ומ 
ו׃ יָֽ ה  ָֽ הְּי  ִׁ֖ קֵבָּ  ונ 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτόν, ἵνα 
τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ· ἄρσεν καὶ θῆλυ ἔσονται.  

  

  

  Latin 
et ex cunctis animantibus universae carnis bina induces in arcam ut vivant tecum 
masculini sexus et feminini 

  
  

  Ger. 
Und du sollst in den Kasten tun allerlei Tiere von allem Fleisch, je ein Paar, Männlein 
und Weiblein, daß sie lebendig bleiben bei dir. 

  
  

  KJV 
And of every living thing of all flesh, two of every sort shalt thou bring into the ark, to 
keep them alive with thee; they shall be male and female. 

  
  

  
EGS 

Und du wirst zwei mit dir in die Arche bringen, männlich und 
weiblich, von jeder lebenden Art, von allem Fleisch, um sie am 
Leben zu erhalten. 

  

  

  
IAM 

And you will bring into the ark with you two, male and female, of 
every living kind of all flesh, to keep them alive. 

  

  

  Genesis 6 20 
  

  

  
Hebrew 

וףְּ ע ָ֣ ינִֵ֑הוְּמֵהָּ מ  הְּל  ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ לְּרֵֶ֥מֶשְּׂהָּ כ ִ֛ הְּּמ  ינָֹּ֔ מ  ְּל  הּ֙ הֵמָּ ן־הַב  הוְּומ  ינֵָ֗ מ  ל 
ות חֲי ָֽ הַָֽ יךְּל  אוְּאֵלִֶׁ֖ לְּיָּב ֵ֥ כ ִ֛ םְּמ  ַֽי  נַ   ש 

  

  

  

Greek LXX 
ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ 
γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο 
δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ.  

  

  

  
Latin 

de volucribus iuxta genus suum et de iumentis in genere suo et ex omni reptili terrae 
secundum genus suum bina de omnibus ingredientur tecum ut possint vivere 
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Ger. 

 Von den Vögeln nach ihrer Art, von dem Vieh nach seiner Art und von allerlei Gewürm 
auf Erden nach seiner Art: von den allen soll je ein Paar zu dir hineingehen, daß sie 
leben bleiben. 

  

  

  
KJV 

Of fowls after their kind, and of cattle after their kind, of every creeping thing of the 
earth after his kind, two of every sort shall come unto thee, to keep them alive. 

  

  

  
EGS 

Zwei von jedem Lebewesen werden mit dir kommen, um am Leben 
zu bleiben: Alle Vogelarten, alle Tierarten und kriechenden Dinge 
auf der Erde. 

  

  

  
IAM 

Two of every living species will come in with you to be kept alive: 
Every kind of bird, every kind of animal and crawling thing on earth.  

  

  

  Genesis 6 21 
  

  

  Hebrew       

  Greek LXX 
σὺ δὲ λήμψῃ σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς 
σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις φαγεῖν. 

  
  

  Latin 
tolles igitur tecum ex omnibus escis quae mandi possunt et conportabis apud te et 
erunt tam tibi quam illis in cibum 

  
  

  Ger. 
Und du sollst allerlei Speise zu dir nehmen, die man ißt, und sollst sie bei dir sammeln, 
daß sie dir und ihnen zur Nahrung da sei. 

  
  

  KJV 
And take thou unto thee of all food that is eaten, and thou shalt gather it to thee; and 
it shall be for food for thee, and for them.  

  
  

  
EGS 

Und du wirst dir alle Speise nehmen, die zu essen ist, du wirst sie 
sammeln, und sie wird Speise für dich und für sie sein. 

  

  

  
IAM 

And you will take for yourself all food that is to be eaten, you will 
gather it, and it will be food for you, and for them.  

  

  

  Genesis 6 22 
  

  

  
Hebrew 

םְּ לָּהִֶׁ֖ ְּו  ךִ֛ ֵ֥הְּל  יָּ הָּ יךְּו  ְּאֵלִֶ֑ ִׁ֖ תָּ סַפ  אָּ לְּו  כֵֹ֔ רְּיֵָֽאָּ ְּאֲשֶָ֣ לּ֙ אֲכָּ ל־מַָֽ כָּ ְּמ  ךָ֗ הְּקַח־ל  ָ֣ אַתָּ ו 
ה׃ְּ ָֽ לָּ כ  אָּ ה22ל  ָֽ שָּׂ ןְּעָּ יםְּכֵֵ֥ ִׁ֖ וְּאֱלֹה  ת ִ֛ ֵ֥הְּא  וָּ רְּצ  לְּאֲשֶֹ֙ כ  חְַּכ ֶּ֠  וַיִַׁ֖עַשְּׂנ ִ֑

  

  

  Greek LXX καὶ ἐποίησεν Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ θεός, οὕτως ἐποίησεν.     

  Latin fecit ergo Noe omnia quae praeceperat illi Deus     

  Ger. Und Noah tat alles, was ihm Gott gebot.     

  KJV Thus did Noah; according to all that God commanded him, so did he.     

  EGS Und Noah tat es. Alles, was die Gottheiten ihm sagten, machte er.     

  IAM And Noah did. All that the divinities told him, he did.     

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 7 1 Grammar, Notes:   ↓   

  
Hebrew 

אמֶרְּ הוָּהְּּ֙וַי ִ֤ יְְּּ*י  ית  ִ֛ א  ְּרָּ ךֵ֥ ת  י־א  ָֽ הְּכ  ִ֑ ְּאֶל־הַתֵבָּ ךִׁ֖ ל־בֵית  כָּ הְּו  ֵ֥ א־אַתָּ חְַּב ָֽ נ ֹ֔ ל 
ה ורְּהַזֶָֽ נִַׁ֖יְּבַד ֵ֥ פָּ יקְּל  ֵ֥  צַד 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 

Septuagint 

Καὶ εἶπεν Κύριος* ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν κιβωτόν, 
ὅτι σὲ ἴδον δίκαιον ἐναντίον μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 

dixitque Dominus* ad eum ingredere tu et omnis domus tua arcam te enim vidi iustum 
coram me in generatione hac 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

Chapter 7       IAM      Top  
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  1545 Luther Ger. 

Und der HERR* sprach zu Noah: Gehe in den Kasten, du und dein ganzes Haus; denn 
ich habe dich gerecht ersehen vor mir zu dieser Zeit 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 

And the LORD* said unto Noah, Come thou and all thy house into the ark; for thee 
have I seen righteous before me in this generation.  

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott sagte zu Noah: Geh in die Arche mit deinem 
ganzen Haus! Denn ich sehe, dass du, [geschweige] dieser 
Generation, vor mir gerecht bist.     

  
IAM 

And the Eternal God said to Noah, You and all your household go 
into the ark! For I see that of this generation, [only] you are 
righteous before me.     

  Genesis 7 2     

  
Hebrew 

וְּ ת ִ֑ ש  א  ישְּו  ָ֣ הְּא  ִׁ֖ עָּ ב  הְּש  ֵ֥ עָּ ב  ְּש  ךִ֛ קַח־ל  ָֽ הְּת  ָ֗ ורָּ ה  הְּהַט  ָ֣ הֵמָּ לְּ׀ְּהַב  כ ָ֣ מ 
ו ת ָֽ ש  א  ישְּו  ֵ֥ םְּא  נִַַֽׁ֖י  ואְּש  ִ֛ ֵ֥הְּה  רָּ ה  אְּט  שֶרְּל ָ֣ הְּאֲֶּ֠ הֵמֶָּ֡ ן־הַב       ומ 

  Greek LXX 
ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, ἀπὸ δὲ 
τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ·      

  Latin 
ex omnibus animantibus mundis tolle septena septena masculum et feminam de 
animantibus vero non mundis duo duo masculum et feminam     

  
Ger. 

 Aus allerlei reinem Vieh nimm zu dir je sieben und sieben, das Männlein und sein 
Weiblein; von dem unreinen Vieh aber je ein Paar, das Männlein und sein Weiblein. 

    

  KJV 
Of every clean beast thou shalt take to thee by sevens, the male and his female: and of 
beasts that are not clean by two, the male and his female.     

  
EGS 

Von jedem reinen Tier sollst du sieben Paare mitnehmen, ein 
Männchen und sein Weibchen; und von einem Tier, das nicht rein 
ist, nimm zwei, ein Männchen und sein Weibchen.     

  
IAM 

Of every clean animal you will take with you seven pairs, of a male 
and its female; and of an animal that is not clean [take] two, a male 
and its female.     

  Genesis 7 3     

  
Hebrew 

נֵֵ֥יְּ ותְּזִֶַֽׁ֖רַעְּעַל־פ  חַי ֵ֥ הְּל  ִ֑ קֵבָּ רְּונ  ָ֣ כָּ הְּזָּ ִׁ֖ עָּ ב  הְּש  ֵ֥ עָּ ב  י םְּש  מִַ֛ וףְּהַשָּ גַָ֣םְּמֵע  
רֶץ ָֽ אָּ ל־הָּ      כָּ

  
Greek LXX 

καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.     

  Latin 
sed et de volatilibus caeli septena septena masculum et feminam ut salvetur semen 
super faciem universae terrae     

  
Ger. 

Desgleichen von den Vögeln unter dem Himmel je sieben und sieben, das Männlein 
und sein Weiblein, auf daß Same lebendig bleibe auf dem ganzen Erdboden. 

    

  KJV 
Of fowls also of the air by sevens, the male and the female; to keep seed alive upon the 
face of all the earth.     

  
EGS 

Auch von den Vögeln des Himmels [nimm] sieben Paare, männlich 
und weiblich, um [ihren] Samen auf der ganzen Erde am Leben zu 
erhalten.     

  
IAM 

Also, of the birds of the heavens, [take] seven pairs, of male and 
female to keep [their] seed alive on the face on all of earth.     

  Genesis 7 4     

  
Hebrew 

ירְּ ָ֣ ט  ְּמַמ  יּ֙ כ  נ  ָֽ הְּאָּ עָָּ֗ ב  ודְּש  יםְּע ַּ֜ יָּמ ֹ֙ יְּ֩ל  יםְּכ  ִׁ֖ ע  בָּ אַר  וםְּו  יםְּי ֹ֔ ָ֣ ע  בָּ רֶץְּאַר  אָֹּ֔ עַל־הָּ
ה ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ נֵֵ֥יְּהָּ לְּפ  יְּמֵעִַׁ֖ ית  שׂ ֹ֔ רְּעָּ ְּאֲשֶָ֣ קוםּ֙ ל־הַי  ת־כָּ יְּאֶָֽ ית  ח ָ֗ לָּהְּומָּ י  ִ֑      לָּ

  
Greek LXX 

ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ 
τεσσεράκοντα νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστεμα ὃ ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς 
γῆς.      

  
Latin 

adhuc enim et post dies septem ego pluam super terram quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus et delebo omnem substantiam quam feci de superficie terrae 

    

  
Ger. 

Denn von nun an über sieben Tage will ich regnen lassen auf Erden vierzig Tage und 
vierzig Nächte und vertilgen von dem Erdboden alles, was Wesen hat, was ich gemacht 
habe.     

  
KJV 

For yet seven days, and I will cause it to rain upon the earth forty days and forty nights; 
and every living substance that I have made will I destroy from off the face of the 
earth.      
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EGS 

Denn in sieben Tagen werde ich vierzig Tage und vierzig Nächte 
Regen auf die Erde fallen lassen; und alles Vieh, das ich gemacht 
habe, werde ich von der Oberfläche der Erde vertilgen.     

  
IAM 

Because in seven days, I will cause rain to fall on earth for forty 
days and forty nights; and every livestock that I have made I will 
destroy from the face of the earth.      

  Genesis 7 5     

  
Hebrew ְִּׁ֖הו וָּ לְּאֲשֶר־צ  כ ֵ֥ חְַּכ  ָֽהוַיִַׁ֖עַשְּׂנ ִ֑ הוָּ  *י 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ ἐποίησεν Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος* ὁ θεός.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin fecit ergo Noe omnia quae mandaverat ei Dominus* 
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. Und Noah tat alles, was ihm der HERR* gebot. 
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV And Noah did according unto all that the LORD* commanded him. 
*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  EGS Und Noah tat alles, was der Ewige Gott ihm aufgetragen hatte.     

  IAM And Noah did all that the Eternal God told him to do.     

  Genesis 7 6     

  Hebrew רֶץ ָֽ אָּ םְּעַל־הָּ י  הְּמִַׁ֖ יָֹּ֔ ולְּהָּ הַמַבָ֣ ִ֑הְּו  נָּ ותְּשָּ שְּמֵא ִׁ֖ חְַּבֶן־שֵֵ֥ נ ִּ֕      ו 

  Greek LXX Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων καὶ ὁ κατακλυσμὸς ἦν ἐπὶ τῆς γῆς.     

  Latin eratque sescentorum annorum quando diluvii aquae inundaverunt super terram     

  Ger. Er war aber sechshundert Jahre alt, da das Wasser der Sintflut auf Erden kam.     

  KJV And Noah was six hundred years old when the flood of waters was upon the earth.     

  
EGS 

Und Noah war sechshundert Jahre alt, als die Wasserflut über die 
Erde kam.     

  
IAM 

And Noah was six hundred years old when the flood of waters was 
on earth.     

  Genesis 7 7     

  Hebrew ול יְּהַמַבָֽ נִֵׁ֖יְּמֵֵ֥ פ  הְּמ  ִ֑ וְּאֶל־הַתֵבָּ ת ִׁ֖ ִ֛יוְּא  נָּ י־בָּ שֵָֽ וְּונ  ת   ש  א  יוְּו  נָּ בָּ חְַּוֶּ֠ ָ֣ב אְּנ ָ֗      וַיָּ

  Greek LXX 
εἰσῆλθεν δὲ Νῶε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ.      

  Latin 
et ingressus est Noe et filii eius uxor eius et uxores filiorum eius cum eo in arcam 
propter aquas diluvii     

  Ger. 
Und er ging in den Kasten mit seinen Söhnen, seinem Weibe und seiner Söhne 
Weibern vor dem Gewässer der Sintflut.     

  KJV 
And Noah went in, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him, into the 
ark, because of the waters of the flood.     

  
EGS 

Also, wegen dem Wasser der Sintflut gingen Noah, seine Söhne, 
seine Frau und die Frauen seiner Söhne mit ihm in die Arche.     

  
IAM 

So, because of the waters of the flood, Noah and his sons, his wife, 
and his sons' wives with him, went into the ark.     

  Genesis 7 8     

  
Hebrew 

לְּ כ ֵ֥ וףְּו  ע ֹ֔ ן־הָּ ִ֑הְּומ ֹ֙ רָּ ה  רְּאֵינִֶׁ֖נָּהְּט  הְּאֲשֵֶ֥ הֵמָֹּ֔ ב  ן־הַֹ֙ הְּומ  ֹ֔ ורָּ ה  ְּהַט  הּ֙ הֵמָּ ן־הַב  מ 
ה ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ שְּׂעַל־הָּ      אֲשֶר־ר מִֵׁ֖

  Greek LXX 
καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ 
καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς      

  Latin 
et ingressus est Noe et filii eius uxor eius et uxores filiorum eius cum eo in arcam 
propter aquas diluvii     

  Ger. 
 Von dem reinen Vieh und von dem unreinen, von den Vögeln und von allem Gewürm 
auf Erden     

  KJV 
Of clean beasts, and of beasts that are not clean, and of fowls, and of every thing that 
creepeth upon the earth     
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EGS 

Die reine Tiere, die unreine Tiere, die Vögel und alles, was auf der 
Erde kriecht     

  
IAM 

The clean animals, the unclean animals, the birds, and everything 
that crawls on earth     

  Genesis 7 9     

  
Hebrew 

יםְּ ִׁ֖ ֵ֥הְּאֱלֹה  וָּ רְּצ  אֲשִֶ֛ הְּכַָֽ ִ֑ קֵבָּ רְּונ  ָ֣ כָּ הְּזָּ ִׁ֖ חְַּאֶל־הַתֵבָּ אוְּאֶל־נ ִ֛ םְּבָּ  י  נַַּ֜ םְּש  י  נַֹ֙ ש 
חְַּ      אֶת־נ ָֽ

  Greek LXX 
δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ 
ὁ θεός.     

  Latin 
duo et duo ingressa sunt ad Noe in arcam masculus et femina sicut praeceperat Deus 
Noe     

  Ger. 
 gingen zu ihm in den Kasten paarweise, je ein Männlein und Weiblein, wie ihm Gott 
geboten hatte.     

  KJV 
There went in two and two unto Noah into the ark, the male and the female, as God 
had commanded Noah.     

  
EGS 

Paarweise, männlich und weiblich, kamen zu Noah in die Arche, wie 
die Gottheiten es Noah sagten.     

  
IAM 

In pairs, male and female, came to Noah into the ark, as the 
divinities told Noah.     

  Genesis 7 10     

  Hebrew רֶץ׃ ָֽ אָּ וְּעַל־הָּ יִׁ֖ ולְּהָּ יְּהַמַבֹ֔ יםְּומֵָ֣ ִ֑ מ  תְּהַיָּ עַָ֣ ב  ש  יְּל  ִׁ֖ ה  ַֽי       וַָֽ

  
Greek LXX Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 

    

  Latin cumque transissent septem dies aquae diluvii inundaverunt super terram     

  Ger. Und da die sieben Tage vergangen waren, kam das Gewässer der Sintflut auf Erden. 
    

  
KJV And it came to pass after seven days, that the waters of the flood were upon the earth. 

    

  
EGS 

Dann geschah es nach sieben Tagen, das Wasser der Sintflut [kam] 
auf die Erde     

  
IAM 

Then after seven days it happened, the water of the flood [came] on 
earth     

  Genesis 7 11     

  

Hebrew 

ְּ נָּהּ֙ ותְּשָּ תְּשֵש־מֵא ִ֤ נַֹ֙ ש  וםְּב  רְּי ִׁ֖ ֵ֥ שָּׂ ה־עָּ ָֽ עָּ ב  ש  יְּב  ְּהַשֵנ ֹ֔ דֶשּ֙ חְַּבַח ֹ֙ חַיֵי־נ ֹ֔ ל 
םְּ י  מִַׁ֖ תְּהַשָּ הְּוַאֲר ב ֵ֥ וםְּרַבָֹּ֔ ה ָ֣ ְּת  תּ֙ נ  י  ל־מַע  ָֽ ְּכָּ עוּ֙ ק  ב  הְּנ  וםְּהַזֶָ֗ דֶשְּבַי ָ֣ לַח ִ֑

חו ָֽ תָּ פ       נ 

  
Greek LXX 

ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου μηνός, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι 
τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ 
καταράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν·     

  Latin 
anno sescentesimo vitae Noe mense secundo septimodecimo die mensis rupti sunt 
omnes fontes abyssi magnae et cataractae caeli apertae sunt     

  
Ger. 

In dem sechshundertsten Jahr des Alters Noahs, am siebzehnten Tage des zweiten 
Monats, das ist der Tag, da aufbrachen alle Brunnen der großen Tiefe, und taten sich 
auf die Fenster des Himmels,     

  
KJV 

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, the seventeenth day of 
the month, the same day were all the fountains of the great deep broken up, and the 
windows of heaven were opened.     

  

EGS 

Im sechs hundertsten Lebensjahr Noahs, im zweiten Monat, am 
siebzehnten Tag des Monats. An diesem Tag wurden die 
zahlreichen Quellen des großen Meeres und die Fenster des 
Himmels geöffnet.     

  

IAM 

In the six hundredth year of the life of Noah, in the second month, 
the seventeenth day of the month. On this day the numerous 
fountains of the great sea, and the windows of the heavens were 
opened.     

  Genesis 7 12     

  Hebrew לָּה י  ָֽ יםְּלָּ ִׁ֖ ע  בָּ אַר  וםְּו  יםְּי ֹ֔ ָ֣ ע  בָּ רֶץְּאַר  ִ֑ אָּ יְּהַגִֶׁ֖שֶםְּעַל־הָּ ֵ֥ ה  ַֽי       וַָֽ

  Greek LXX καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας.     

  Latin et facta est pluvia super terram quadraginta diebus et quadraginta noctibus     
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  Ger. und kam ein Regen auf Erden vierzig Tage und vierzig Nächte.     

  KJV And the rain was upon the earth forty days and forty nights.     

  EGS Und vierzig Tage und vierzig Nächte fiel Regen auf die Erde.     

  IAM And for forty days and forty nights rain fell on the earth.     

  Genesis 7 13     

  
Hebrew 

חְַּ אְּנ ֹ֔ ָ֣ ְּבָּ וםְּהַזֶהּ֙ צֶםְּהַי ִ֤ עֶֹ֙ שֶתְּב  לֹ  חְַּוש  שֶתְּנ ָ֗ אֵָ֣ חְַּו  נֵי־נ ִ֑ םְּוָּיִֶׁ֖פֶתְּב  ֵ֥ חָּ שֵם־ו  ו 
ה ָֽ םְּאֶל־הַתֵבָּ ִׁ֖ תָּ ִ֛יוְּא  נָּ י־בָּ שֵָֽ      נ 

  Greek LXX 
Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν Νῶε, Σήμ, Χάμ, Ἰάφεθ, υἱοὶ Νῶε, καὶ ἡ γυνὴ Νῶε καὶ αἱ 
τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν.      

  Latin 
in articulo diei illius ingressus est Noe et Sem et Ham et Iafeth filii eius uxor illius et tres 
uxores filiorum eius cum eis in arcam     

  Ger. 
Eben am selben Tage ging Noah in den Kasten mit Sem, Ham und Japheth, seinen 
Söhnen, und mit seinem Weibe und seiner Söhne drei Weibern,     

  KJV 
In the selfsame day entered Noah, and Shem, and Ham, and Japheth, the sons of Noah, 
and Noah's wife, and the three wives of his sons with them, into the ark;     

  
EGS 

Und an eben diesem Tag gingen Noah und die Söhne Noahs, Sem, 
Ham und Jafet, Noahs Frau, und die drei Frauen seiner Söhne mit 
ihnen in die Arche.     

  
IAM 

And on that very day Noah, and the sons of Noah, Shem, Ham, and 
Japheth, Noah's wife, and the three wives of his sons with them, 
went into the ark.     

  Genesis 7 14     

  
Hebrew 

שְּׂ ר מֵֵ֥ רִֶ֛מֶשְּׂהָּ ל־הָּ כָּ הְּּו  ינָֹּ֔ מ  ְּל  הּ֙ הֵמָּ ל־הַב  כָּ הְּּו  ינָָּ֗ מ  ָ֣הְּל  חַיָּ ל־הַָֽ כָּ הְּו  מָּ הֵַּ֜
ַֽף ָֽ נָּ ל־כָּ ורְּכָּ פ ֵ֥ לְּצ  הוְּכ ִׁ֖ ינֵֹ֔ מ  וףְּל  ע ָ֣ ל־הָּ כָּ ינִֵ֑הוְּו  מ  רֶץְּל  ִׁ֖ אָּ      עַל־הָּ

  
Greek LXX 

καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πᾶν ἑρπετὸν 
κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος      

  
Latin 

ipsi et omne animal secundum genus suum universaque iumenta in genus suum et 
omne quod movetur super terram in genere suo cunctumque volatile secundum genus 
suum universae aves omnesque volucres     

  
Ger. 

dazu allerlei Getier nach seiner Art, allerlei Vieh nach seiner Art, allerlei Gewürm, das 
auf Erden kriecht, nach seiner Art und allerlei Vögel nach ihrer Art, alles was fliegen 
konnte, alles, was Fittiche hatte;     

  
KJV 

They, and every beast after his kind, and all the cattle after their kind, and every 
creeping thing that creepeth upon the earth after his kind, and every fowl after his 
kind, every bird of every sort.      

  
EGS 

Sie und alle Lebewesen, alle Arten von Vieh, alle Arten von 
kriechenden Dingen, die auf der Erde kriechen, alle Arten der Vögel, 
alle Arten von Geflügel.     

  
IAM 

They, and every living species, every kind of livestock, every kind of 
crawling things that crawls on earth, every kind of fowl, every kind 
bird with wings,     

  Genesis 7 15     

  
Hebrew ים ָֽ וחְַּחַי  וְּרֵ֥ רְּאֲשֶר־ב ִׁ֖ שָֹּׂ֔ ל־הַבָּ כָּ ְּמ  םּ֙ י  נַּ֙ םְּש  ַֽי  נִַ֤ הְּש  ִ֑ חְַּאֶל־הַתֵבָּ אוְּאֶל־נ ִׁ֖ ב ֵ֥  וַיָּ

    

  Greek LXX 
εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ 
ἐστὶν πνεῦμα ζωῆς.      

  Latin ingressae sunt ad Noe in arcam bina et bina ex omni carne in qua erat spiritus vitae 
    

  Ger. 
das ging alles zu Noah in den Kasten paarweise, von allem Fleisch, darin ein lebendiger 
Geist war.     

  KJV 
And they went in unto Noah into the ark, two and two of all flesh, wherein is the 
breath of life.      

  
EGS 

Sie gingen zu Noah und in die Arche, zwei zu zwei von allem Fleisch, 
in dem der Geist des Lebens ist.     

  
IAM 

They went to Noah and into the ark, two by two of all flesh, in 
which  is the spirit of life.      

  Genesis 7 16     
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Hebrew 

רְּ ג ֵ֥ ס  יםְּוַי  ִ֑ וְּאֱלֹה  ת ִׁ֖ ֵ֥הְּא  וָּ רְּצ  אֲשִֶ֛ אוְּכַָֽ ְּבָֹּ֔ רּ֙ שָּׂ ל־בָּ כָּ הְּמ  ִ֤ קֵבָּ רְּונ  כָֹּ֙ יםְּזָּ א ָ֗ הַבָּ ו 
ִׁ֖ה הוָּ וְּ*י  עֲד ָֽ  בַָֽ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ ἐνετείλατο 

ὁ θεὸς τῷ Νῶε· ⸆ καὶ ἔκλεισεν Κύριος* ὁ θεὸς τὴν κιβωτὸν ἔξωθεν αὐτοῦ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et quae ingressa sunt masculus et femina ex omni carne introierunt sicut praeceperat 
ei Deus et inclusit eum Dominus* de foris 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Und das waren Männlein und Weiblein von allerlei Fleisch, und gingen hinein, wie 
denn Gott ihm geboten hatte. Und der HERR* schloß hinter ihm zu. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And they that went in, went in male and female of all flesh, as God had commanded 
him: and the LORD* shut him in. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und alles Fleisch, männlich und weiblich, ging hinein, wie 
Gottheiten ihm sagten; und der Ewige Gott schloss ihn ein.     

  
IAM 

And all flesh, male and female, went in, as divinities told him; and 
the Eternal God shut him in.     

  Genesis 7 17     

  
Hebrew 

ְּ אוּ֙ שׂ  םְּוַי  י  וְּהַמַָ֗ בָ֣ ר  רֶץְּוַי  ִ֑ אָּ וםְּעַל־הָּ יםְּי ִׁ֖ ֵ֥ ע  בָּ ולְּאַר  יְּהַמַבִ֛ ה   ַֽי  הְּוַָֽ אֶת־הַתֵבָֹּ֔
רֶץ ָֽ אָּ לְּהָּ םְּמֵעֵַ֥ רָּ ִׁ֖      וַתָּ

  
Greek LXX 

Καὶ ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 
νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ καὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ 
τῆς γῆς.     

  Latin 
factumque est diluvium quadraginta diebus super terram et multiplicatae sunt aquae 
et elevaverunt arcam in sublime a terra     

  
Ger. 

 Da kam die Sintflut vierzig Tage auf Erden, und die Wasser wuchsen und hoben den 
Kasten auf und trugen ihn empor über die Erde.     

  KJV 
And the flood was forty days upon the earth; and the waters increased, and bare up 
the ark, and it was lift up above the earth.      

  
EGS 

Und die Sintflut war vierzig Tage auf Erden; das Wasser stieg und 
hob die Lade hoch über die Erde.     

  
IAM 

And the flood was on the earth forty days; the water rose, picked 
up the ark, and lifted it up high above the ground.      

  Genesis 7 18     

  Hebrew ְּו בֵ֥ ר  םְּוַי  י  וְּהַמִַ֛ רֵ֥ ב  ג  םוַי  י  ָֽ נֵֵ֥יְּהַמָּ הְּעַל־פ  ִׁ֖ לֶךְְּהַתֵבָּ רֶץְּוַתֵֵ֥ ִ֑ אָּ דְּעַל־הָּ א ִׁ֖      מ 

  Greek LXX 
καὶ ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς 
ἐπάνω τοῦ ὕδατος.      

  Latin 
vehementer inundaverunt et omnia repleverunt in superficie terrae porro arca 
ferebatur super aquas     

  Ger. 
Also nahm das Gewässer überhand und wuchs sehr auf Erden, daß der Kasten auf dem 
Gewässer fuhr.     

  KJV 
And the waters prevailed, and were increased greatly upon the earth; and the ark went 
upon the face of the waters.      

  
EGS 

Und das Wasser war stark; es erhob sich hoch über der Erde und 
ließ die Arche auf der Wasseroberfläche treiben.     

  
IAM 

And the water was forceful; it rose high above the earth and 
floated the ark on the surface of the water.      

  Genesis 7 19     

  
Hebrew 

רֶץְּ ִ֑ אָּ דְּעַל־הָּ א ִׁ֖ דְּמ  א ֵ֥ וְּמ  רִ֛ ב  ֵ֥ םְּגָּ י  הַמַָ֗ יםְּו  ה ֹ֔ ב  ְּהַג  יםּ֙ ר  הָּ ל־הֶָֽ וְּכָּ כ סָ֗ וַי 
ם י  ָֽ מָּ ל־הַשָּ חַתְּכָּ      אֲשֶר־תִַׁ֖

  Greek LXX 
τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ 
ὑψηλὰ ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ.     

  Latin 
et aquae praevaluerunt nimis super terram opertique sunt omnes montes excelsi sub 
universo caelo     

  Ger. 
 Und das Gewässer nahm überhand und wuchs so sehr auf Erden, daß alle hohen 
Berge unter dem ganzen Himmel bedeckt wurden.     

  KJV 
And the waters prevailed exceedingly upon the earth; and all the high hills, that were 
under the whole heaven, were covered.      

  
EGS 

Das Wasser stieg hoch und höher auf der Erde; es bedeckte alle 
hohen Hügel unter dem Himmel.     
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IAM 

The water rose higher and higher on earth; it covered all high hills 
under the heavens.      

  Genesis 7 20     

  Hebrew ים׃ ָֽ ר  וְּהֶהָּ כ סִׁ֖ םְּוַי  י  ִ֑ וְּהַמָּ רִׁ֖ ב  לָּהְּגָּ ע  מַֹ֔ ל  ְּמ  הּ֙ הְּאַמָּ רִֵ֤ שְּעֶשׂ       חֲמֵֹ֙

  
Greek LXX δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά. 

    

  Latin quindecim cubitis altior fuit aqua super montes quos operuerat     

  Ger. Fünfzehn Ellen hoch ging das Gewässer über die Berge, die bedeckt wurden.     

  KJV Fifteen cubits upward did the waters prevail; and the mountains were covered.      

  
EGS 

Das Wasser war so stark, dass es die Berge um mehr als fünfzehn 
Ellen bedeckte.     

  
IAM 

The water was [so] forceful,  it covered mountains by more than 
fifteen cubits.     

  Genesis 7 21     

  
Hebrew 

הְּ חַיָֹּ֔ ְּובַָ֣ הּ֙ הֵמָּ וףְּובַב  ע ִ֤ רֶץְּבָּ אָָּ֗ שְּׂעַל־הָּ ר מֵָ֣ רְּ׀ְּהָּ ָ֣ שָּׂ ל־בָּ עְּכָּ וִַ֞ ג  וַי 
רֶץְּ ל־הַשִֶׁ֖ כָּ םוב  ָֽ דָּ אָּ לְּהָּ כ ִׁ֖ רֶץְּו  ִ֑ אָּ ץְּעַל־הָּ רֵָ֣      הַש 

  
Greek LXX 

καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν 
θηρίων, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρωπος·     

  
Latin 

consumptaque est omnis caro quae movebatur super terram volucrum animantium 
bestiarum omniumque reptilium quae reptant super terram universi homines 

    

  
Ger. 

Da ging alles Fleisch unter, das auf Erden kriecht, an Vögeln, an Vieh, an Tieren und an 
allem, was sich regt auf Erden, und alle Menschen.     

  KJV 
And all flesh died that moved upon the earth, both of fowl, and of cattle, and of beast, 
and of every creeping thing that creepeth upon the earth, and every man:     

  
EGS 

Und alles Fleisch, das sich auf der Erde bewegte, Vögel, Vieh, Tiere, 
alles Gewürm, das auf der Erde kriecht, und jeder Mensch starb.     

  
IAM 

And all flesh that moved on earth, birds, livestock, animasl, every 
crawling thing that crawls on earth, and every man died.     

  Genesis 7 22     

  Hebrew תו׃ הְּמֵָֽ ִׁ֖ בָּ רָּ ָֽ רְּבֶחָּ לְּאֲשֵֶ֥ כ ִ֛ יוְּמ  אַפָָּ֗ יםְּב  וחְַּחַי ַּ֜ מַת־רֹ֙ ש  לְּאֲשֶרְּ֩נ       כ ֶ֡

  Greek LXX καὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς καὶ πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν.     

  Latin et cuncta in quibus spiraculum vitae est in terra mortua sunt     

  Ger. Alles, was einen lebendigen Odem hatte auf dem Trockenen, das starb.     

  KJV All in whose nostrils was the breath of life, of all that was in the dry land, died.     

  
EGS 

Alles, was den Atem und den Geist des Lebens hat, alles, was auf 
dem Festland war, starb.     

  
IAM 

Everything that has the breath and spirit of life, all that was on dry 
land, died.     

  Genesis 7 23     

  

Hebrew 

ְּ הּ֙ הֵמָּ םְּעַד־ב  ִ֤ דָּ הְּמֵאָּ מָָּ֗ אֲדָּ ָֽ נֵָ֣יְּהָּ רְּ׀ְּעַל־פ  וםְּ׀ְּאֲשֶָ֣ קָ֣ ל־הַי  ת־כָּ מַחְּאֶָֽ וַי ַּ֜
רֶץ ִ֑ אָּ ן־הָּ וְּמ  חִׁ֖ מָּ םְּוַי  י  מַֹ֔ וףְּהַשָּ עַד־ע ָ֣ ְּו  מֶשּׂ֙ רְְּּעַד־רֶּ֙ חְַּוַָֽאֲשֵֶ֥ אֶרְּאַךְ־נ ִ֛ שָּ  וַי 

ה ָֽ וְּבַתֵבָּ ת ִׁ֖      א 

  
Greek LXX 

καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστεμα ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου 
ἕως κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ· καὶ ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς 
γῆς. καὶ κατελείφθη μόνος Νῶε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ.      

  
Latin 

et delevit omnem substantiam quae erat super terram ab homine usque ad pecus tam 
reptile quam volucres caeli et deleta sunt de terra remansit autem solus Noe et qui 
cum eo erant in arca     

  

Ger. 
Also ward vertilgt alles, was auf dem Erdboden war, vom Menschen an bis auf das 
Vieh und das Gewürm und auf die Vögel unter dem Himmel; das ward alles von der 
Erde vertilgt. Allein Noah blieb übrig und was mit ihm in dem Kasten war. 

    

  

KJV 

And every living substance was destroyed which was upon the face of the ground, both 
man, and cattle, and the creeping things, and the fowl of the heaven; and they were 
destroyed from the earth: and Noah only remained alive, and they that were with him 
in the ark.     
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EGS 

So rottete er alles Lebendige aus, das auf der Erde war, vom 
Menschen bis zum Vieh und Gewürm und den Vögeln des Himmels; 
sie wurden von der Erde ausgelöscht, und nur Noah und die, die mit 
ihm in der Arche waren, blieben übrig.     

  

IAM 

So He wiped out all living things, which were on the face of the 
earth, from man to livestock, and crawling things, and the birds of 
the heavens;  they were wiped off the earth, and only Noah, and 
they who were with him in the ark, remained.     

  Genesis 7 24     

  Hebrew ום תְּי ָֽ אִַׁ֖ יםְּומ  ֵ֥ ש  רֶץְּחֲמ  ִ֑ אָּ םְּעַל־הָּ י  וְּהַמִַׁ֖ רֵ֥ ב  ג       וַי 

  Greek LXX καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα.     

  Latin obtinueruntque aquae terras centum quinquaginta diebus     

  Ger. Und das Gewässer stand auf Erden hundertundfünfzig Tage.     

  KJV And the waters prevailed upon the earth an hundred and fifty days.     

  EGS Und das Wasser überschwemmte die Erde hundertfünfzig Tage.     

  IAM And the water overwhelmed the earth for a hundred and fifty days.     

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 8 1 
Grammar, Notes:   
↓   

  
Hebrew 

וְּ ת ִׁ֖ רְּא  הְּאֲשֵֶ֥ הֵמָֹּ֔ ל־הַב  אֶת־כָּ ְּו  הּ֙ חַיָּ ל־הַָֽ תְּכָּ אִֵ֤ חְַּו  ְּאֶת־נ ֹ֔ יםּ֙ רְּאֱלֹה  כ ִ֤ ז  וַי 
כוְּ ש ִׁ֖ רֶץְּוַיָּ אָֹּ֔ ְּעַל־הָּ וחַּ֙ יםְּרּ֙ ֵ֥ רְּאֱלֹה  הְּוַיַעֲבֵֹ֙ ִ֑ םבַתֵבָּ י  ָֽ  הַמָּ

  

  

  
Greek LXX 

Καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ 
πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ· καὶ 
ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ. 

  

  

  
Latin 

recordatus autem Deus Noe cunctarumque animantium et omnium iumentorum quae 
erant cum eo in arca adduxit spiritum super terram et inminutae sunt aquae 

  

  

  Ger. 

Da gedachte Gott an Noah und an alle Tiere und an alles Vieh, das mit ihm in dem 
Kasten war, und ließ Wind auf Erden kommen, und die Wasser fielen; 

  
  

  
KJV 

And God remembered Noah, and every living thing, and all the cattle that was with 
him in the ark: and God made a wind to pass over the earth, and the waters asswaged;  

  

  

  
EGS 

Und die Gottheit dachte an Noah und alle Lebewesen und all die 
Tiere, die mit ihm in der Arche waren; und die Gottheit ließ einen 
Wind über die Erde wehen, dass die Wasser versenkten. 

  

  

  
IAM 

And the Divine remembered Noah, and every living thing, and all 
the livestock that was with him in the ark; and the Divine made a 
wind to blow over the earth, and the waters subsided. 

  

  

  Genesis 8 2 
  

  

  Hebrew ְּת וםְּוַָֽאֲר ב ִׁ֖ ה ֹ֔ תְּת  נ ָ֣ י  ְּמַע  רוּ֙ כ  ָֽ סָּ ם׃וַי  י  ָֽ מָּ ן־הַשָּ אְּהַגִֶׁ֖שֶםְּמ  לֵֵ֥ כָּ םְּוַי  י  ִ֑ מָּ      הַשָּ

  
Greek LXX 

Καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ 
πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ· καὶ 
ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ. 

  

  

  Latin et clausi sunt fontes abyssi et cataractae caeli et prohibitae sunt pluviae de caelo     

Chapter 8       IAM      Top  
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Ger. 

und die Brunnen der Tiefe wurden verstopft samt den Fenstern des Himmels, und dem 
Regen vom Himmel ward gewehrt; 

  
  

  KJV 
The fountains also of the deep and the windows of heaven were stopped, and the rain 
from heaven was restrained; 

  
  

  
EGS 

Die Quellen der tiefen See und die Fenster des Himmels wurden 
geschlossen, sodass der Regen vom Himmel ein Ende hatte. 

  

  

  
IAM 

The fountains of the deep sea and the windows of the heavens were 
shut, so the rain from the heavens stopped. 

  

  

  Genesis 8 3 
  

  

  
Hebrew 

רֶץְּ ִׁ֖ אָּ לְּהָּ םְּמֵעֵַ֥ י  בוְּהַמִַ֛ ש   יםְּוַיָּ ֵ֥ ש  הְּחֲמ  צִֵּ֕ ק  םְּמ  י  וְּהַמַֹ֔ רָ֣ ס  ובְּוַיַח  וךְְּוָּש ִ֑ לָֹ֣ הָּ
ום תְּי ָֽ אִַׁ֖  ומ 

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς· ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ καὶ ἠλαττονοῦτο 
μετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας. 

  
  

  Latin 
reversaeque aquae de terra euntes et redeuntes et coeperunt minui post centum 
quinquaginta dies 

  
  

  Ger. 
und das Gewässer verlief sich von der Erde immer mehr und nahm ab nach 
hundertfünfzig Tagen. 

  
  

  KJV 
And the waters returned from off the earth continually: and after the end of the 
hundred and fifty days the waters were abated. 

  
  

  
EGS 

Und die Wasser zogen sich stetig von der Erde zurück und wichen 
ab, und nach dem Ende der hundertfünfzig Tage ließen die Wasser 
nach. 

  

  

  
IAM 

And the waters steadily receded from the earth and evaded,  and 
after the end of the hundred and fifty days the waters abated. 

  

  

  Genesis 8 4 
  

  

  
Hebrew 

יְּ רֵֵ֥ לְּהָּ דֶשְּעִַׁ֖ וםְּלַח ִ֑ רְּי ִׁ֖ ֵ֥ שָּׂ ה־עָּ עָּ ב  ש  יְּב  יע ֹ֔ ב  דֶשְּהַש  ְּבַח ָ֣ הּ֙ נַחְּהַתֵבָּ ִ֤ וַתָּ
ט ָֽ רָּ  *אֲרָּ

*Not likely in Armenia 
as commonly assumed. 
But Himalayas: See 
Gen.11: 2   

  Greek LXX 
καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη 
τὰ Ἀραράτ.  

  
  

  
Latin requievitque arca mense septimo vicesima septima die mensis super montes Armeniae 

  
  

  Ger. 
Am siebzehnten Tage des siebenten Monats ließ sich der Kasten nieder auf das 
Gebirge Ararat. 

  
  

  KJV 
And the ark rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month, upon 
the mountains of Ararat.  

  
  

  
EGS 

Und im siebten Monat, am siebzehnten Tag des Monats, landete 
die Arche auf den Bergen von Ararat. 

  

  

  
IAM 

And  in the seventh month, on the seventeenth day of the month, 
the ark landed on the mountains of Ararat.  

  

  

  Genesis 8 5 
  

  

  
Hebrew 

דֶשְּ דְּלַח ֹ֔ ָ֣ אֶחָּ ְּב  יּ֙ יר  עֲשׂ  ָֽ יְּבָּ ִ֑ יר  עֲשׂ  ָֽ דֶשְּהָּ דְּהַח ָ֣ ורְּעִַׁ֖ ס ֹ֔ חָּ וךְְּו  לָֹ֣ ְּהָּ יוּ֙ םְּהָּ י  הַמַָ֗ ו 
ים׃ ָֽ ר  הָּ יְּהֶָֽ אשֵֵ֥ וְּרָּ אִׁ֖ ר   נ 

  

  

  Greek LXX 
τὸ δὲ ὕδωρ πορευόμενον ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου μηνός· ἐν δὲ τῷ ἑνδεκάτῳ 
μηνί, τῇ πρώτῃ τοῦ μηνός, ὤφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. 

  
  

  
Latin 

at vero aquae ibant et decrescebant usque ad decimum mensem decimo enim mense 
prima die mensis apparuerunt cacumina montium 

  
  

  Ger. 
Es nahm aber das Gewässer immer mehr ab bis auf den zehnten Monat. Am ersten 
Tage des zehnten Monats sahen der Berge Spitzen hervor. 

  
  

  KJV 
And the waters decreased continually until the tenth month: in the tenth month, on the 
first day of the month, were the tops of the mountains seen. 

  
  

  
EGS 

Und die Wasser ließen stetig nach bis zum zehnten Monat; und im 
zehnten Monat, am ersten Tag des Monats, waren Berggipfel zu 
sehen. 

  

  

  
IAM 

And the waters steadily abated until the tenth month; and in the 
tenth month, on the first day of the month, mountain tops could be 
seen. 

  

  

  Genesis 8 6 
  

  

  Hebrew ְַּח חְּנ ֹ֔ תַָ֣ פ  וםְּוַי  יםְּי ִ֑ ָ֣ ע  בָּ ץְּאַר  קִֵׁ֖ יְּמ  ה ִּ֕ ַֽי  הוַָֽ ָֽ שָּׂ רְּעָּ הְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ וןְּהַתֵבָּ      אֶת־חַלֵ֥
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Greek LXX 

Καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσεράκοντα ἡμέρας ἠνέῳξεν Νῶε τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν 
ἐποίησεν,  

  
  

  Latin 
cumque transissent quadraginta dies aperiens Noe fenestram arcae quam fecerat 
dimisit corvum 

  
  

  
Ger.  Nach vierzig Tagen tat Noah das Fenster auf an dem Kasten, das er gemacht hatte, 

  
  

  KJV 
And it came to pass at the end of forty days, that Noah opened the window of the ark 
which he had made: 

  
  

  
EGS 

Dann, am Ende von vierzig Tagen, öffnete Noah ein Fenster, das er 
an der Arche machte, 

  

  

  
IAM 

Then at the end of forty days, Noah opened a window, which he 
made on the ark, 

  

  

  Genesis 8 7 
  

  

  Hebrew ְּשַלִַׁ֖ח רֶץוַי  ָֽ אָּ לְּהָּ םְּמֵעֵַ֥ י  שֶתְּהַמִַׁ֖ ב ֵ֥ ובְּעַד־י  ְּוָּש ֹ֔ ואּ֙ אְּיָּצ  רִֵ֑בְּוַיֵצִֵ֤ ע  ָֽ      אֶת־הָּ

  Greek LXX 
καὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ· καὶ ἐξελθὼν οὐχ 
ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 

  
  

  Latin qui egrediebatur et revertebatur donec siccarentur aquae super terram     

  
Ger. 

und ließ einen Raben ausfliegen; der flog immer hin und wieder her, bis das Gewässer 
vertrocknete auf Erden. 

  
  

  KJV 
And he sent forth a raven, which went forth to and fro, until the waters were dried up 
from off the earth. 

  
  

  
EGS 

Und er sandte einen Raben aus; er ging und ging herum, bis das 
Wasser auf der Erde vertrocknet war. 

  

  

  
IAM 

And he sent forth a raven; it was going and going around, until 
water dried up on earth. 

  

  

  Genesis 8 8 
  

  

  Hebrew ה׃ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ נֵֵ֥יְּהָּ לְּפ  םְּמֵעִַׁ֖ י  לוְּהַמַֹ֔ ְּהֲקַָ֣ ותּ֙ א  ר  וְּל  ת ִ֑ ִׁ֖הְּמֵא  ונָּ שַלֵַ֥חְּאֶת־הַי       וַי 

  Greek LXX καὶ ἀπέστειλεν τὴν περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς.  
  

  

  
Latin 

emisit quoque columbam post eum ut videret si iam cessassent aquae super faciem 
terrae 

  
  

  Ger. 
Darnach ließ er eine Taube von sich ausfliegen, auf daß er erführe, ob das Gewässer 
gefallen wäre auf Erden. 

  
  

  KJV 
Also he sent forth a dove from him, to see if the waters were abated from off the face 
of the ground;  

  
  

  
EGS 

Dann schickte er mit [dem Raben] eine Taube aus, um zu sehen, ob 
die Wasser von der Oberfläche der Erde zurückgingen. 

  

  

  
IAM 

So he sent out a dove along with [the raven], to see if the waters 
receded from the face of the earth. 

  

  

  Genesis 8 9 
  

  

  
Hebrew 

י םְּ י־מִַׁ֖ הְּכ  ְּאֶל־הַתֵבָֹּ֔ יוּ֙ בְּאֵלָּ שָּ ִ֤ הְּּוַתָּ לָָּ֗ כַף־רַג  וחְַּל  נ ַּ֜ הְּמָּ ונָֹּ֙ הְּ֩הַי  אָּ צ  א־מָּ ל ָֽ ו 
ה ָֽ יוְּאֶל־הַתֵבָּ ִׁ֖ הְּּאֵלָּ ִ֛ תָּ אְּא  בֵֵ֥ ְּוַיָּ הָּ חֶֹ֔ קָּ ְּוַי  וּ֙ חְּיָּד  לִַ֤ ש  רֶץְּוַי  ִ֑ אָּ ל־הָּ נֵָ֣יְּכָּ  עַל־פ 

  

  

  

Greek LXX 
καὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν 
εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς· καὶ ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν.  

  

  

  
Latin 

quae cum non invenisset ubi requiesceret pes eius reversa est ad eum in arcam aquae 
enim erant super universam terram extenditque manum et adprehensam intulit in 
arcam 

  

  

  
Ger. 

Da aber die Taube nicht fand, da ihr Fuß ruhen konnte, kam sie wieder zu ihm in den 
Kasten; denn das Gewässer war noch auf dem ganzen Erdboden. Da tat er die Hand 
heraus und nahm sie zu sich in den Kasten. 

  

  

  
KJV 

But the dove found no rest for the sole of her foot, and she returned unto him into the 
ark, for the waters were on the face of the whole earth: then he put forth his hand, and 
took her, and pulled her in unto him into the ark. 

  

  

  

EGS 

Aber die Taube fand keine Ruhe für ihre Fußsohle, also kehrte sie zu 
ihm in die Arche zurück, denn Wasser war überall auf der ganzen 
Erde; da streckte er seine Hand aus, nahm sie und brachte sie mit 
sich zurück in die Arche. 
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IAM 

But the dove found no rest for the sole of her foot, so she returned 
to him into the ark, for water was everywhere on the face of all of 
earth; so he held out his hand, took her, and brought her back into 
the ark with him. 

  

  

  Genesis 8 10 
  

  

  Hebrew ְָּ֣חֶל ה׃וַיָּ ָֽ ן־הַתֵבָּ ִׁ֖הְּמ  ונָּ סֶףְּשַלֵַ֥חְּאֶת־הַי  יםְּוַי ִ֛ ִ֑ יםְּאֲחֵר  ִׁ֖ תְּיָּמ  עֵַ֥ ב  ודְּש       ע ֹ֔

  Greek LXX 
καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς 
κιβωτοῦ.  

  
  

  Latin expectatis autem ultra septem diebus aliis rursum dimisit columbam ex arca     

  
Ger. 

Da harrte er noch weitere sieben Tage und ließ abermals eine Taube fliegen aus dem 
Kasten. 

  
  

  KJV And he stayed yet other seven days; and again he sent forth the dove out of the ark;  
  

  

  
EGS 

So zwirbelte er [seine Daumen] noch weitere sieben Tage; und 
wiederum schickte er die Taube aus der Arche; 

  

  

  
IAM 

So he twiddled [his thumbs] yet another seven days; and again he 
sent the dove out of the ark; 

  

  

  Genesis 8 11 
  

  

  
Hebrew 

חְַּ ַֽדַעְּנ ֹ֔ ְּוַיֵָ֣ יהָּ ִ֑ פ  ָ֣ףְּב  רָּ נֵֵ֥הְּעֲלֵה־זִַַֽׁ֖י תְּטָּ ה  רֶבְּו  תְּעֶֹ֔ עֵָ֣ ְּל  ונָּהּ֙ יוְּהַי  ִ֤ אְּאֵלָּ ב ֹ֙ וַתָּ
רֶץ ָֽ אָּ לְּהָּ םְּמֵעֵַ֥ י  לוְּהַמִַׁ֖ י־קֵַ֥  כ 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ τὸ πρὸς ἑσπέραν, καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας 
κάρφος ἐν τῷ στόματι αὐτῆς· καὶ ἔγνω Νῶε ὅτι κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς.  

  

  

  
Latin 

at illa venit ad eum ad vesperam portans ramum olivae virentibus foliis in ore suo 
intellexit ergo Noe quod cessassent aquae super terram 

  
  

  
Ger. 

Die kam zu ihm zur Abendzeit, und siehe, ein Ölblatt hatte sie abgebrochen und trug's 
in ihrem Munde. Da merkte Noah, daß das Gewässer gefallen wäre auf Erden. 

  

  

  KJV 
And the dove came in to him in the evening; and, lo, in her mouth was an olive leaf 
pluckt off: so Noah knew that the waters were abated from off the earth.  

  
  

  
EGS 

Und am Abend kam die Taube zu ihm herein; und schau! In ihrem 
Mund war ein frisch gepflücktes Olivenblatt. Noah wusste also, 
dass Wasser auf der Erde kein [Problem] war. 

  

  

  
IAM 

And in the evening, the dove came in to him; and, Look! In her 
mouth was a newly plucked olive leaf. So Noah knew that water 
was not [a problem] on earth.  

  

  

  Genesis 8 12 
  

  

  
Hebrew 

הְּ ֵ֥ פָּ א־יָּס  ל ָֽ הְּו  ונָֹּ֔ ְּאֶת־הַי  שַלַחּ֙ יםְּוַי  ִ֑ יםְּאֲחֵר  ִׁ֖ תְּיָּמ  עֵַ֥ ב  ודְּש  ָ֣חֶלְּע ֹ֔ יָּ וַי 
וד יוְּע ָֽ ִׁ֖  שוב־אֵלָּ

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστεράν, καὶ οὐ 
προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. 

  
  

  Latin 
expectavitque nihilominus septem alios dies et emisit columbam quae non est reversa 
ultra ad eum 

  
  

  Ger. 
Aber er harrte noch weiter sieben Tage und ließ eine Taube ausfliegen; die kam nicht 
wieder zu ihm. 

  
  

  
KJV 

And he stayed yet other seven days; and sent forth the dove; which returned not again 
unto him any more. 

  
  

  
EGS 

Also wartete er noch weitere sieben Tage; dann schickte er die 
Taube aus, und sie kehrte nicht mehr zu ihm zurück. 

  

  

  
IAM 

So he waited yet another seven days; he sent out the dove, and she 
did not return to him anymore. 

  

  

  Genesis 8 13 
  

  

  

Hebrew 

םְּ י  וְּהַמִַׁ֖ בֵ֥ ר  ָֽ דֶשְּחָּ דְּלַח ֹ֔ ָ֣ אֶחָּ ְּב  וןּ֙ אש  ר  ָֽ הְּבָּ נָָּ֗ ותְּשָּ שֵש־מֵא ַּ֜ תְּו  אַחַֹ֙ יְּב  ה  י  וֶַָּֽ֠
וְּפ ְּ בִׁ֖ ר  ָֽ נֵֵ֥הְּחָּ ה  אְּו  ר  הְּוַיִַּ֕ הְּהַתֵבָֹּ֔ סֵָ֣ כ  ְּאֶת־מ  חַּ֙ סַרְּנ ֹ֙ ִ֤ רֶץְּוַיָּ ִ֑ אָּ לְּהָּ נֵֵ֥יְּמֵעַָ֣

ה׃ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ  הָּ

  

  

  
Greek LXX 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ μηνὸς τοῦ 
πρώτου, μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς· καὶ ἀπεκάλυψεν Νῶε τὴν 
στέγην τῆς κιβωτοῦ, καὶ ἴδεν ὅτι ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.  
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Latin 

igitur sescentesimo primo anno primo mense prima die mensis inminutae sunt aquae 
super terram et aperiens Noe tectum arcae aspexit viditque quod exsiccata esset 
superficies terrae 

  

  

  
Ger. 

Im sechshundertundersten Jahr des Alters Noahs, am ersten Tage des ersten Monats 
vertrocknete das Gewässer auf Erden. Da tat Noah das Dach von dem Kasten und sah, 
daß der Erdboden trocken war. 

  

  

  

KJV 
And it came to pass in the six hundredth and first year, in the first month, the first day 
of the month, the waters were dried up from off the earth: and Noah removed the 
covering of the ark, and looked, and, behold, the face of the ground was dry.  

  

  

  

EGS 

Dann, im sechshundert ersten Jahr [von Noahs Leben], im ersten 
Monat, am ersten Tag des Monats, [nach 394 Tagen] war das 
Wasser auf der Erde versiegt. Noah nahm die Abdeckung der Arche 
weg und sah aus. Und schau! Die Erdoberfläche war trocken. 

  

  

  

IAM 

Then in the six hundredth and first year [of Noah's life], in the first 
month, the first day of the month, [after 394 days] the water had 
dried up on earth. Noah removed the covering of the ark, and 
looked. And, Look! The surface of the earth was dry.  

  

  

  Genesis 8 14 
  

  

  Hebrew רֶץ ָֽ אָּ הְּהָּ ִׁ֖ שָּ דֶשְּיָּב  וםְּלַח ִ֑ יםְּי ִׁ֖ ִ֛ ר  עֶשׂ  הְּו  עָּ  ב  ש  יְּב  ְּהַשֵנ ֹ֔ דֶשּ֙      ובַח ֹ֙

  Greek LXX ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐξηράνθη ἡ γῆ.     

  Latin mense secundo septima et vicesima die mensis arefacta est terra     

  
Ger. Also ward die Erde ganz trocken am siebenundzwanzigsten Tage des zweiten Monats. 

  
  

  KJV 
And in the second month, on the seven and twentieth day of the month, was the earth 
dried.  

  
  

  
EGS 

Und im zweiten Monat, am siebenundzwanzigsten Tag des Monats, 
war die Erde trocken. 

  

  

  
IAM 

And in the second month, on the twenty-seventh day of the month, 
the earth was dry.  

  

  

  Genesis 8 15 
  

  

  Hebrew ר׃ חְַּלֵאמ ָֽ יםְּאֶל־נ ֵ֥ ִׁ֖ רְּאֱלֹה  דַבֵֵ֥      וַי 

  Greek LXX Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε λέγων      

  Latin locutus est autem Deus ad Noe dicens     

  Ger. Da redete Gott mit Noah und sprach:     

  KJV And God spake unto Noah, saying,     

  EGS Und die Götter sprachen zu Noah und sagten:     

  IAM And the Gods spoke to Noah, saying,     

  Genesis 8 16 
  

  

  Hebrew ְך ָֽ תָּ נִֶׁ֖יךְּא  י־בָּ שֵָֽ נֵֶ֥יךְּונ  ְּובָּ ךִ֛ ת  ש  א  הְּו  הְּאַתִָּּ֕ ִ֑ ן־הַתֵבָּ אְּמ       צִֵׁ֖

  Greek LXX 
Ἔξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ καὶ ἡ γυνή σου καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν 
σου μετὰ σοῦ,  

  
  

  Latin egredere de arca tu et uxor tua filii tui et uxores filiorum tuorum tecum     

  Ger. 
Gehe aus dem Kasten, du und dein Weib, deine Söhne und deiner Söhne Weiber mit 
dir. 

  
  

  KJV Go forth of the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons' wives with thee. 
  

  

  
EGS 

Du, mit deiner Frau, deinen Söhnen und den Frauen deiner Söhne, 
geh aus der Arche! 

  

  

  
IAM 

You, with your wife, your sons, and your sons' wives, Go out of the 
ark! 

  

  

  Genesis 8 17 
  

  

  

Hebrew 

שְּׂ ר מֵֵ֥ רִֶ֛מֶשְּׂהָּ ל־הָּ כָּ הְּוב  ִ֛ הֵמָּ וףְּובַב  ע   רְּבָּ שָָּׂ֗ ל־בָּ כָּ ְּמ  ךַּ֜ ת  ר־א  הְּאֲשֶָֽ ל־הַחַיָֹּ֙ כָּ
רֶץְּ ִׁ֖ אָּ וצֵאְּכ]עַל־הָּ אְּק[ְּ)ה  צֵָ֣ וְּ(ְּהַי  בִׁ֖ רָּ וְּו  רֵ֥ רֶץְּופָּ אָֹּ֔ וְּבָּ צָ֣ ר  ָֽ שָּ ךְְּו  ִ֑ תָּ א 
רֶץ ָֽ אָּ  עַל־הָּ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ πάντα τὰ θηρία ὅσα ἐστὶν μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως κτηνῶν, καὶ 
πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ σοῦ· καὶ αὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 
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Latin 

cuncta animantia quae sunt apud te ex omni carne tam in volatilibus quam in bestiis et 
in universis reptilibus quae reptant super terram educ tecum et ingredimini super 
terram crescite et multiplicamini super eam 

  

  

  
Ger. 

Allerlei Getier, das bei dir ist, von allerlei Fleisch, an Vögeln, an Vieh und an allerlei 
Gewürm, das auf Erden kriecht, das gehe heraus mit dir, daß sie sich regen auf Erden 
und fruchtbar seien und sich mehren auf Erden. 

  

  

  
KJV 

Bring forth with thee every living thing that is with thee, of all flesh, both of fowl, and 
of cattle, and of every creeping thing that creepeth upon the earth; that they may 
breed abundantly in the earth, and be fruitful, and multiply upon the earth. 

  

  

  

EGS 

Bringe mit dir heraus alles Lebendige, das bei dir ist, alles Fleisch, 
Vogel, Tier und alles Gewürm, das auf der Erde kriecht, damit sie 
sich auf der Erde vermehren, fruchtbar und zahlreich sein mögen 
auf der Erde. 

  

  

  

IAM 

Bring out with you every living thing that is with you, every flesh, 
bird, animal, and every crawling thing that crawls on the earth, so 
that they may multiply on the earth, be fruitful and be numerous on 
the earth. 

  

  

  Genesis 8 18 
  

  

  Hebrew ו׃ ת ָֽ ִׁ֖יוְּא  נָּ י־בָּ שֵָֽ וְּונ  ת ֵ֥ ש  א  ִ֛יוְּו  נָּ חְַּובָּ      וַיִֵׁ֖צֵא־נ ִ֑

  
Greek LXX 

καὶ ἐξῆλθεν Νῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ·  

  
  

  Latin egressus est ergo Noe et filii eius uxor illius et uxores filiorum eius cum eo     

  Ger. 
Also ging Noah heraus mit seinen Söhnen und seinem Weibe und seiner Söhne 
Weibern, 

  
  

  KJV And Noah went forth, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him:     

  
EGS 

So verließen Noah, seine Söhne, seine Frau und die Frauen seiner 
Söhne mit ihm [die Arche]. 

  

  

  
IAM 

So Noah, his sons, his wife, and his sons' wives with him left [the 
ark]. 

  

  

  Genesis 8 19 
  

  

  
Hebrew 

םְּ תֵיהֶֹ֔ ח ָ֣ פ  ש  מ  רֶץְּל  ִ֑ אָּ שְּׂעַל־הָּ ומֵָ֣ לְּר  וףְּכ ִׁ֖ ע ֹ֔ ל־הָּ כָּ ְּו  מֶשּׂ֙ רֶּ֙ ל־הָּ הְּכָּ חַיָָּ֗ ל־הַָֽ כָּ
ו אִׁ֖ ה׃ְּיָּצ  ָֽ ן־הַתֵבָּ  מ 

  

  

  Greek LXX 
καὶ πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον 
ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. 

  
  

  Latin 
sed et omnia animantia iumenta et reptilia quae repunt super terram secundum genus 
suum arcam egressa sunt 

  
  

  Ger. 
dazu allerlei Getier, allerlei Gewürm, allerlei Vögel und alles, was auf Erden kriecht; 
das ging aus dem Kasten, ein jegliches mit seinesgleichen. 

  
  

  KJV 
Every beast, every creeping thing, and every fowl, and whatsoever creepeth upon the 
earth, after their kinds, went forth out of the ark. 

  
  

  
EGS 

Und alle Tierheiten, jedes kriechende Ding, jeder Vogel und alles, 
was sich auf der Erde bewegt, kam mit ihrer Art aus der Arche. 

  

  

  
IAM 

And every animal, every crawling thing and every bird and 
everything that moves on the earth, came out of the ark with its 
kind. 

  

  

  Genesis 8 20 
  

  

  
Hebrew 

חְַּלְַָּֽ בִֵׁ֖ ז  חְַּמ  בֶןְּנ ִ֛ ֵ֥ ִ֑הוַי  וףְְּּ*יהוָּ ע ָ֣ ְּהָּ לּ֙ כ  הְּומ  ָ֗ ורָּ ה  הְּהַט  ָ֣ הֵמָּ לְּ׀ְּהַב  כ ָ֣ חְּמ  קִַ֞ וַי 
חַ׃ בֵָֽ ז  תְּבַמ  לִֹׁ֖ עַלְּע  רְּוַיֵַ֥ ה ֹ֔  הַטָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  
Greek LXX 

Καὶ ᾠκοδόμησεν Νῶε θυσιαστήριον τῷ θεῷ*, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν 
τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀνήνεγκεν 
ὁλοκάρπωσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

Omits the name of God  

  יהוה
  

  Latin 
aedificavit autem Noe altare Domino* et tollens de cunctis pecoribus et volucribus 
mundis obtulit holocausta super altare 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Noah aber baute dem HERRN* einen Altar und nahm von allerlei reinem Vieh und von 
allerlei reinem Geflügel und opferte Brandopfer auf dem Altar. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And Noah builded an altar unto the LORD*; and took of every clean beast, and of every 
clean fowl, and offered burnt offerings on the altar. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und Noah baute dem Ewigen Gott einen Altar; er nahm von allen 
reinen Tieren und von allen reinen Vögeln und opferte Brandopfer 
auf dem Altar. 
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IAM 

And Noah built an altar to the Eternal God; he took off every clean 
animal, and of every clean bird, and offered burnt offerings on the 
altar. 

  

  

  Genesis 8 21 
  

  

  

Hebrew 

ַֽרַחְּ ָ֣ הוָּהְּ֮וַיָּ ודְְּּ*י  לְּע ִ֤ קַלֵֹ֙ ףְּל  ס  א־א ֶּ֠ וְּל ָֽ ב ָ֗ הְּאֶל־ל  הוַָּּ֜ אמֶרְּי  ְּוַי ֹ֙ חַַ֒ יח  יחְַּהַנ  אֶת־רֵָ֣
ףְּ ֵ֥ ס  א־א  ל ָֽ יוְּו  ִ֑ רָּ ע  נ  עְּמ  ִ֛םְּרִַׁ֖ דָּ אָּ יְּיֵָ֣צֶרְּלֵ בְּהָּ םְּכ ֶּ֠ דָֹּ֔ אָּ ָֽ ורְּהָּ ְּבַעֲבָ֣ הּ֙ מָּ אֲדָּ ָֽ אֶת־הָּ

י ית  ָֽ שׂ  רְּעָּ אֲשֵֶ֥ יְּכַָֽ ל־חִַׁ֖ ותְּאֶת־כָּ הַכ ֵ֥ ודְּל   ע ִ֛

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 

καὶ ὠσφράνθη Κύριος* ὁ θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς Οὐ 
προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγκειται ἡ 
διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος· οὐ προσθήσω οὖν ἔτι 
πατάξαι πᾶσαν σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  

Latin 

odoratusque est Dominus* odorem suavitatis et ait ad eum nequaquam ultra 
maledicam terrae propter homines sensus enim et cogitatio humani cordis in malum 
prona sunt ab adulescentia sua non igitur ultra percutiam omnem animantem sicut 
feci 

*Translates common 
LXX substitute for היהו  

  

  

Ger. 

Und der HERR* roch den lieblichen Geruch und sprach in seinem Herzen: Ich will 
hinfort nicht mehr die Erde verfluchen um der Menschen willen; denn das Dichten des 
menschlichen Herzens ist böse von Jugend auf. Und ich will hinfort nicht mehr 
schlagen alles, was da lebt, wie ich getan habe. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

KJV 
And the LORD* smelled a sweet savour; and the LORD said in his heart, I will not again 
curse the ground any more for man's sake; for the imagination of man's heart is evil 
from his youth; neither will I again smite any more every thing living, as I have done. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und der Ewige Gott beachtete den angenehmen Geruch; und der 
Ewige Gott sagte in seinem Herzen: Nie wieder werde ich die Erde 
wegen des Menschen verfluchen, weil die Denkweise des 
menschlichen Herzens von seiner Jugend an böse ist; und nie wieder 
werde ich alles Lebendige zerstören, wie ich es getan habe. 

  

  

  

IAM 

And the Eternal God took note of the pleasing odor; and the Eternal 
God said in His heart, Never again will I curse the Earth on account 
of  man, because the mindset of man's heart is evil from his youth; 
and never again will I destroy every living thing, as I have done. 

  

  

  Genesis 8 22 
  

  

  
Hebrew 

רַע רֶץְּזֶֶ֡ ִ֑ אָּ יְּהָּ מֵָ֣ ל־י  דְּכָּ אְְּּע ִׁ֖ לָּהְּל ֵ֥ י  וםְּוָּלִַׁ֖ י ֵ֥ רֶףְּו  ץְּוָּח ִ֛ י  קַ  םְּו  רְּוָּח ַּ֜ ק ֹ֙ ירְּו  צ  קָּ ו ֶּ֠
תו ב ָֽ ש   י 

  

  

  Greek LXX 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα καὶ θερισμός, ψῦχος καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ 
ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν. 

  
  

  Latin 
cunctis diebus terrae sementis et messis frigus et aestus aestas et hiemps nox et dies 
non requiescent 

  
  

  Ger. 
Solange die Erde steht, soll nicht aufhören Saat und Ernte, Frost und Hitze, Sommer 
und Winter, Tag und Nacht. 

  
  

  KJV 
While the earth remaineth, seedtime and harvest, and cold and heat, and summer and 
winter, and day and night shall not cease. 

  
  

  
EGS 

Solange die Erde besteht, werden säen und ernten, Kälte und Hitze, 
Sommer und Winter, Tag und Nacht niemals aufhören. 

  

  

  
IAM 

While there are days on earth, sowing and harvesting, cold and 
heat, summer and winter, day and night will never stop. 
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  Genesis 9: 1 
Grammar, Notes:   
↓   

  
Hebrew 

וְּ אֵ֥ ל  וְּומ  בִׁ֖ וְּור  רֵ֥ םְּפ  אמֶרְּלָּהִֶ֛ ִ֑יוְּוַי   נָּ אֶת־בָּ חְַּו  יםְּאֶת־נ ִׁ֖ רֶךְְּאֱלֹה ֹ֔ ָ֣ בָּ וַי 
רֶץ ָֽ אָּ  אֶת־הָּ

  

  

  200 B.C., Septuagint 

Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν Νῶε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε 
καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. 

  
  

  Latin 

benedixitque Deus Noe et filiis eius et dixit ad eos crescite et multiplicamini et 
implete terram 

  
  

  Ger. 

Und Gott segnete Noah und seine Söhne und sprach: Seid fruchtbar und mehrt 
euch und erfüllt die Erde. 

  
  

  KJV 

And God blessed Noah and his sons, and said unto them, Be fruitful, and multiply, 
and replenish the earth. 

  
  

  
EGS 

Und Gott segnete Noah und seine Söhne und sagte zu ihnen: Seid 
fruchtbar, vermehrt euch und füllt die Erde! 

  

  

  
IAM 

And the God blessed Noah and his sons, and said to them, Be 
fruitful, multiply, and fill the earth! 

  

  

  Genesis 9 2 
  

  

  
Hebrew 

םְּ ורַאֲכִֶ֤ םְּומ  י  ִ֑ מָּ וףְּהַשָּ ל־ע ָ֣ לְּכָּ עִַׁ֖ רֶץְּו  אָֹּ֔ ל־חַיַָ֣תְּהָּ לְּכָּ הְּעֵַ֚ יֶֹ֔ ה  ָֽ ְּי  כֶםּ֙ ת  ח  ו 
נו ָֽ תָּ םְּנ  כֵֶ֥ יֶד  ִׁ֖םְּב  גֵֵ֥יְּהַיָּ ל־ד  כָּ ב  הְּוָֽ ִ֛ מָּ אֲדָּ ָֽ שְּׂהָּ מ   ר  רְּת  לְּ֩אֲשֶֹ֙ כ   ב 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα 
τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντας τοὺς 
ἰχθύας τῆς θαλάσσης· ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 

  

  

  
Latin 

et terror vester ac tremor sit super cuncta animalia terrae et super omnes volucres 
caeli cum universis quae moventur in terra omnes pisces maris manui vestrae traditi 
sunt 

  

  

  
Ger. 

 Furcht und Schrecken vor euch sei über alle Tiere auf Erden und über alle Vögel 
unter dem Himmel, über alles, was auf dem Erdboden kriecht, und über alle Fische 
im Meer; in eure Hände seien sie gegeben. 

  

  

  
KJV 

And the fear of you and the dread of you shall be upon every beast of the earth, and 
upon every fowl of the air, upon all that moveth upon the earth, and upon all the 
fishes of the sea; into your hand are they delivered 

  

  

  
EGS 

Furcht und Schrecken von dir werden über alle Tiere der Erde, alle 
Vögel des Himmels, alles, was sich auf Erden regt, und über alle 
Fische des Meeres sein, weil sie in deine Hand gegeben sind. 

  

  

  
IAM 

Fear and dread of you will be on all animals of the earth, every 
bird of the heavens, everything that moves on earth, and on all 
fish of the sea, because they have been given into your hand. 

  

  

  Genesis 9 3 
  

  

  
Hebrew 

יְּ ת  תֵַ֥ שֶׂבְּנָּ יֶַָֽ֣רֶקְּעֵֹ֔ ִ֑הְּכ  לָּ כ  אָּ יִֶׁ֖הְּל  ה  םְּי  כֵֶ֥ יְּלָּ רְּהוא־חַֹ֔ ְּאֲשֶָ֣ מֶשּׂ֙ ל־רֶּ֙ םְּכָּ כִֶׁ֖ לָּ
ל  אֶת־כ ָֽ

  

  

  Greek LXX 
καὶ πᾶν ἑρπετὸν ὅ ἐστιν ζῶν ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν· ὡς λάχανα χόρτου ἔδωκα ὑμῖν 
τὰ πάντα. 

  
  

  Latin 
et omne quod movetur et vivit erit vobis in cibum quasi holera virentia tradidi vobis 
omnia 

  
  

  Ger. 
Alles, was sich regt und lebt, das sei eure Speise; wie das grüne Kraut habe ich's 
euch alles gegeben. 

  
  

  KJV 
Every moving thing that liveth shall be meat for you; even as the green herb have I 
given you all things. 

  
  

  
EGS 

Jedes sich bewegende Lebewesen wird Nahrung für euch sein, so 
wie ich euch alle grüne Pflanzen gegeben hatte. 
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IAM 

Every moving living thing will be food for you, just as I had given 
you all green vegetation. 

  

  

  Genesis 9 4 
  

  

  Hebrew לו אְּת אכֵָֽ וְּל ֵ֥ מ ִׁ֖ וְּדָּ ש ֵ֥ נַפ  רְּב  שִָּּׂ֕      אַךְ־בָּ

  Greek LXX πλὴν κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ φάγεσθε·      

  Latin excepto quod carnem cum sanguine non comedetis     

  Ger. Allein eßt das Fleisch nicht, das noch lebt in seinem Blut.     

  KJV But flesh with the life thereof, which is the blood thereof, shall ye not eat.     

  EGS Aber Fleisch mit seiner Seele und seinem Blut wirst du nicht essen.     

  IAM But flesh with its soul and its blood you will not eat.     

  Genesis 9 5 
  

  

  
Hebrew 

יַָ֣דְּ נוְּומ  שִֶ֑ ר  ִׁ֖הְּאֶד  ל־חַיָּ יֵַ֥דְּכָּ שְּמ  ר ֹ֔ ְּאֶד  תֵיכֶםּ֙ ש ָֽ נַפ  םְּל  כִֶ֤ מ  ךְְּאֶת־ד  אַֹ֙ ו 
יו ח ֹ֔ ישְּאָּ ָ֣ ְּא  יַדּ֙ םְּמ  דָָּ֗ אָּ ָֽ ם׃ְּהָּ ָֽ דָּ אָּ ָֽ שְּאֶת־נֵֶ֥פֶשְּהָּ ר ִׁ֖  אֶד 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζητήσω· ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
θηρίων ἐκζητήσω αὐτό, καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ 
ἀνθρώπου. 

  

  

  Latin 
sanguinem enim animarum vestrarum requiram de manu cunctarum bestiarum et 
de manu hominis de manu viri et fratris eius requiram animam hominis 

  
  

  
Ger. 

Auch will ich eures Leibes Blut rächen und will's an allen Tieren rächen und will des 
Menschen Leben rächen an einem jeglichen Menschen als dem, der sein Bruder ist. 

  

  

  
KJV 

And surely your blood of your lives will I require; at the hand of every beast will I 
require it, and at the hand of man; at the hand of every man's brother will I require 
the life of man. 

  

  

  

EGS 

Gewisslich werde ich das Blut eurer Seelen verlangen; von der 
Hand jedes Tieres werde ich es verlangen; von der Hand eines 
jeden Menschen, von der Hand eines jeden Bruders werde ich die 
Seele des Menschen verlangen. 

  

  

  
IAM 

And surely I will demand the blood of your souls; from the hand of 
every animal I will demand it; from the hand of each man, from 
the hand of every man's brother I will demand the soul of man. 

  

  

  Genesis 9 6     

  
Hebrew 

וְּ מ ָ֣ ִׁ֖םְּדָּ דָּ אָּ ָֽ םְּבָּ דָֹּ֔ אָּ ָֽ ְּדַָ֣םְּהָּ פֵךְּ֙ ךְש  פִֵ֑ שָּ הְְּּ*י  ִׁ֖ שָּׂ יםְּעָּ לֶםְּאֱלֹה ֹ֔ צֶָ֣ יְּב  כ ֵ֚
ם ָֽ דָּ אָּ  אֶת־הָּ

*Future Indicative NOT 
Imperative   

  Greek LXX 
ὁ ἐκχέων αἷμα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι θεοῦ 
ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον.     

  Latin 
quicumque effuderit humanum sanguinem fundetur sanguis illius ad imaginem 
quippe Dei factus est homo     

  Ger. 
Wer Menschenblut vergießt, des Blut soll auch durch Menschen vergossen werden; 
denn Gott hat den Menschen zu seinem Bilde gemacht.     

  KJV 
Whoso sheddeth man's blood, by man shall his blood be shed: for in the image of 
God made he man.     

  
EGS 

Wer Menschenblut vergießt, dessen Blut wird durch Menschen 
vergossen; denn er [der Ewige Gott] hat den Menschen im Abbild 
von Göttern erschaffen.     

  
IAM 

He who sheds the blood of man, by man will his blood be shed; 
for He [the Eternal God] made man in the image of Gods.     

  Genesis 9 7 
  

  

  Hebrew ְּו רָ֣ םְּפ  אַתִֶׁ֖ הּו  ָֽ בו־בָּ רֶץְּור  ִׁ֖ אָּ וְּבָּ צֵ֥ ר  וְּש  בִ֑      ור 

  Greek LXX 
ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ 
τῆς γῆς. 

  
  

  Latin vos autem crescite et multiplicamini et ingredimini super terram et implete eam     

  Ger. 
Seid fruchtbar und mehrt euch und regt euch auf Erden, daß euer viel darauf 
werden. 

  
  

  KJV 
And you, be ye fruitful, and multiply; bring forth abundantly in the earth, and 
multiply therein. 

  
  

  
EGS 

Was euch anbetrifft, seid fruchtbar und vermehrt euch! 
Beschwärmt die Erde! Multipliziert euch darin! 
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IAM 

As for you, be fruitful and multiply! Swarm the earth! Multiply in 
it! 

  

  

  Genesis 9 8 
  

  

  Hebrew ְַּח ְּאֶל־נ ֹ֔ יםּ֙ אמֶרְּאֱלֹה  רוַי ִ֤ וְּלֵאמ ָֽ ת ִׁ֖ ֵ֥יוְּא  נָּ אֶל־בָּ      ו 

  Greek LXX Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ λέγων     

  Latin haec quoque dixit Deus ad Noe et ad filios eius cum eo     

  Ger. Und Gott sagte zu Noah und seinen Söhnen mit ihm:     

  KJV And God spake unto Noah, and to his sons with him, saying,     

  
EGS 

Und Gott sprach zu Noah und zu seinen Söhnen mit ihm und 
sagte: 

  

  

  IAM And Gods spoke to Noah, and to his sons with him, saying,     

  Genesis 9 9 
  

  

  Hebrew       

  Greek LXX Ἐγὼ ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν διαθήκην μου ὑμῖν καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς,      

  Latin ecce ego statuam pactum meum vobiscum et cum semine vestro post vos     

  Ger. Siehe, ich richte mit euch einen Bund auf und mit eurem Samen nach euch     

  KJV And I, behold, I establish my covenant with you, and with your seed after you;     

  
EGS 

Achte darauf! Ich schließe meinen Bund mit dir und mit deinen 
Nachkommen nach dir, 

  

  

  
IAM 

Look! I am establishing my covenant with you, and with your 
offspring after you, 

  

  

  Genesis 9 10 
  

  

  Hebrew ְּם כִֶ֑ ת  יְּא  ִׁ֖ ית  ר  יםְּאֶת־ב  ִ֛ יְּמֵק  ֵ֥ נ  נ  יְּה  םוַאֲנ ִּ֕ חֲרֵיכֶָֽ םְּאַָֽ עֲכִֶׁ֖ ת־זַר  אֶָֽ      ו 

  Greek LXX 
καὶ πάσῃ ψυχῇ ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις 
τῆς γῆς ὅσα μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ.  

  
  

  
Latin 

et ad omnem animam viventem quae est vobiscum tam in volucribus quam in 
iumentis et pecudibus terrae cunctis quae egressa sunt de arca et universis bestiis 
terrae 

  

  

  
Ger. 

und mit allem lebendigen Getier bei euch, an Vögeln, an Vieh und an allen Tieren 
auf Erden bei euch, von allem, was aus dem Kasten gegangen ist, was für Tiere es 
sind auf Erden. 

  

  

  
KJV 

And with every living creature that is with you, of the fowl, of the cattle, and of 
every beast of the earth with you; from all that go out of the ark, to every beast of 
the earth 

  

  

  
EGS 

Und mit jeder lebendigen Seele, die bei dir ist, mit Vogel, Vieh und 
allem Lebendigen, das mit dir auf der Erde ist, mit allem 
Lebendigen, das aus der Arche auf die Erde kam; 

  

  

  
IAM 

And with every living soul that is with you, bird, livestock, and 
every living thing that is on earth with you, every living thing that 
went out of the ark on to the earth; 

  

  

  Genesis 9 11 
  

  

  
Hebrew 

וף ע   םְּבָּ כֶֹ֔ ת  רְּא  ְּאֲשֶָ֣ הּ֙ חַיָּ ל־נִֶ֤פֶשְּהַָֽ תְּכָּ אֵֹ֙ רֶץְְּּו  ִׁ֖ אָּ ל־חַיֵַ֥תְּהָּ כָּ ב  הְּוָֽ ִ֛ הֵמָּ בַב 
רֶץ ָֽ אָּ לְּחַיֵַ֥תְּהָּ כ ִׁ֖ הְּל  יְּהַתֵבָֹּ֔ אֵָ֣ צ  ְּי  לּ֙ כ  םְּמ  כִֶ֑ ת   א 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυσμὸς ὕδατος τοῦ 
καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν.  

  

  

  Latin 
statuam pactum meum vobiscum et nequaquam ultra interficietur omnis caro aquis 
diluvii neque erit deinceps diluvium dissipans terram 

  
  

  
Ger. 

Und richte meinen Bund also mit euch auf, daß hinfort nicht mehr alles Fleisch 
verderbt werden soll mit dem Wasser der Sintflut, und soll hinfort keine Sintflut 
mehr kommen, die die Erde verderbe. 

  

  

  
KJV 

And I will establish my covenant with you; neither shall all flesh be cut off any more 
by the waters of a flood; neither shall there any more be a flood to destroy the 
earth.  

  

  

  
EGS 

Ich bestätige meinen Bund mit dir: Nie wieder wird alles Fleisch 
von den Wassern [wie von dieser] Flut abgeschnitten werden; nie 
wieder werde ich die Erde durch [eine solche] Flut zerstören. 
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IAM 

I am confirming my covenant with you: Never again will all flesh 
be cut down by the waters [like this] flood; never again will I 
destroy the earth by [such] a flood. 

  

  

  Genesis 9 12     

  
Hebrew 

ים אמֶרְְּּאֱלֹה ָ֗ ְְְְּּּּ*וַי ָ֣ יּ֙ ןְְּּבֵינ  תֵָ֗ יְְּּנ  ָ֣ ְְּּאֲשֶר־ְְּּאֲנ  יתּ֙ ר  וֹת־ְְּּהַב  אתְְּּאָֽ ז ִ֤
ם׃ְְּּ ָֽ תְְּּעוֹלָּ ד ר ִׁ֖ םְְּּל  כִֶ֑ ת  רְְּּא  ִׁ֖הְְּּאֲשֶָ֣ ל־ְְּּנֵֶ֥פֶשְְּּחַיָּ יןְְּּכָּ םְְּּובִֵ֛ ינֵיכֶֹ֔  ובֵָ֣

* ים  Plural אֱלֹה ִ֗

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νωε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης, ὃ ἐγὼ δίδωμι 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης, ἥ ἐστιν μεθ᾽ ὑμῶν, 
εἰς γενεὰς αἰωνίους·  

  

  

  Latin 
dixitque Deus hoc signum foederis quod do inter me et vos et ad omnem animam 
viventem quae est vobiscum in generationes sempiternas 

  

  

  Ger. 
Und Gott sprach: Das ist das Zeichen des Bundes, den ich gemacht habe zwischen 
mir und euch und allen lebendigen Seelen bei euch hinfort ewiglich: 

  

  

  KJV 
And God said, This is the token of the covenant which I make between me and you 
and every living creature that is with you, for perpetual generations: 

  

  

  
EGS 

Und Gott sprach: Dies ist ein Zeichen des Bundes, den ich 
zwischen mir und dir und jeder lebendigen Seele, die mit dir ist, 
schließe. Es ist für immer für kommende Generationen. 

  

  

  
IAM 

And God said, This is a sign of the covenant, which I make 
between me and you, and every living soul, which is with you; it is 
forever for future generations. 

  

  

  Genesis 9: 13 
  

  

  Hebrew ְְּּרֶץ׃ ָֽ אָּ יןְְּּהָּ יְְּּובֵֵ֥ ִׁ֖ יתְְּּבֵינ  ֹ֔ ר  וֹתְְּּב  אָ֣ ְְּּל  הּ֙ י תָּ ָֽ הָּ ִַֽ֑ןְְּּו  נָּ עָּ יְְּּבֶָֽ ת  תִַׁ֖ יְְּּנָּ ת ִּ֕      אֶת־ְְּּקַש 

  
Greek 

τὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
καὶ τῆς γῆς.  

  

  

  Latin arcum meum ponam in nubibus et erit signum foederis inter me et inter terram     

  Ger. 
Meinen Bogen habe ich gesetzt in die Wolken; der soll das Zeichen sein des Bundes 
zwischen mir und der Erde. 

  

  

  
KJV 

I do set my bow in the cloud, and it shall be for a token of a covenant between me 
and the earth.  

  

  

  
EGS 

Ich habe meinen Regenbogen in die Wolke gesetzt; es dient als 
Zeichen des Bundes zwischen mir und der Erde. 

  

  

  
IAM 

I have set my rainbow into the cloud; it continues to serve as the 
sign of the covenant between me and the earth. 

  

  

  Genesis 9: 14 
  

  

  Hebrew ְְַּּֽן׃ ָֽ נָּ שֶתְְּּבֶעָּ הְְּּהַקִֶׁ֖ ֵ֥ אֲתָּ ר  נ  רֶץְְּּו  ִ֑ אָּ ִַֽׁ֖ןְְּּעַל־ְְּּהָּ נָּ יְְּּעָּ ֵ֥ נ  נ  עַָֽ הְְּּב  יִָּּ֕ הָּ      ו 

  Greek LXX 
καὶ ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν με νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον μου ἐν τῇ 
νεφέλῃ,  

  

  

  Latin cumque obduxero nubibus caelum apparebit arcus meus in nubibus     

  Ger. 
Und wenn es kommt, daß ich Wolken über die Erde führe, so soll man meinen 
Bogen sehen in den Wolken. 

  

  

  KJV 
And it shall come to pass, when I bring a cloud over the earth, that the bow shall be 
seen in the cloud:  

  

  

  
EGS 

Wenn ich eine Wolke wunderbar über die Erde setze, wird der 
Regenbogen in der Wolke zu sehen sein. 

  

  

  
IAM 

When I marvelously will dispatch a cloud over the earth, the 
rainbow will be seen in the cloud. 

  

  

  Genesis 9: 15 
  

  

  
Hebrew 

ִׁ֖הְְּּ ל־ְְּּנֵֶ֥פֶשְְּּחַיָּ יןְְּּכָּ םְְּּובִֵ֛ ינֵיכֶֹ֔ ְְּּובֵָ֣ יּ֙ רְְּּבֵינ  יְְּּאֲשִֶ֤ ית ָ֗ ר  יְְּּאֶת־ְְּּב  ָ֣ ת  כַר  זָּ ו 
ל־ְּ תְְּּכָּ שַחִֵׁ֖ ולְְּּל  מַבֹ֔ ְְּּל  םּ֙ י  וֹדְְּּהַמַּ֙ הְְּּעִ֤ יֶֹ֙ ה  ָֽ א־ְְּּי  ל ָֽ רְְּּו  ִ֑ שָּׂ ל־ְְּּבָּ כָּ ר׃ְְְּּּב  ָֽ שָּׂ  בָּ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήκης μου, ἥ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ 
μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς 
κατακλυσμὸν ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα.  

  

  

  Latin 
et recordabor foederis mei vobiscum et cum omni anima vivente quae carnem 
vegetat et non erunt ultra aquae diluvii ad delendam universam carnem 

  

  

  
Ger. 

Alsdann will ich gedenken an meinen Bund zwischen mir und euch und allen 
lebendigen Seelen in allerlei Fleisch, daß nicht mehr hinfort eine Sintflut komme, 
die alles Fleisch verderbe. 
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KJV 

And I will remember my covenant, which is between me and you and every living 
creature of all flesh; and the waters shall no more become a flood to destroy all 
flesh. 

  

  

  
EGS 

Und ich werde an meinen Bund denken, der zwischen mir, euch 
und jeder lebendigen Seele allen Fleisches ist; und nie wieder wird 
es eine Wasserflut geben, um alles Fleisch zu vernichten. 

  

  

  
IAM 

And I will remember my covenant, which is between me and you, 
and every living soul of all flesh; and never again will there be the 
waters of a flood to destroy all flesh. 

  

  

  Genesis 9: 16 
  

  

  
Hebrew 

ים יןְְּּאֱלֹה ֹ֔ םְְּּבֵָ֣ יתְְּּעוֹלָֹּ֔ ָ֣ ר  ְְּּב  רּ֙ כ  ז  ְְּּל  יהָּ ית ָ֗ א  ִַֽ֑ןְְּּור  נָּ עָּ שֶתְְּּבֶָֽ הְְּּהַקִֶׁ֖ ֵ֥ תָּ י  הָּ ְְּּ*ו 
רֶץ׃ְְּּ ָֽ אָּ רְְּּעַל־ְְּּהָּ רְְּּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ שָּׂ ל־ְְּּבָּ כָּ הְְּּב  ל־ְְּּנֶָ֣פֶשְְּּחַיָֹּ֔ ְְּּכָּ  ובֵיןּ֙

* ים  Plural אֱלֹה ִ֔

  

  
Greek LXX 

καὶ ἔσται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς 
γῆς.  

  

  

  
Latin 

eritque arcus in nubibus et videbo illum et recordabor foederis sempiterni quod 
pactum est inter Deum et inter omnem animam viventem universae carnis quae est 
super terram 

  

  

  
Ger. 

Darum soll mein Bogen in den Wolken sein, daß ich ihn ansehe und gedenke an den 
ewigen Bund zwischen Gott und allen lebendigen Seelen in allem Fleisch, das auf 
Erden ist. 

  

  

  
KJV 

And the bow shall be in the cloud; and I will look upon it, that I may remember the 
everlasting covenant between God and every living creature of all flesh that is upon 
the earth.  

  

  

  
EGS 

Wenn der Regenbogen in der Wolke sein wird, werde ich ihn 
anschauen und des ewigen Bundes zwischen der Gottheit und 
jeder lebenden Seele allen Fleisches, das auf Erden ist, gedenken. 

  

  

  
IAM 

When the rainbow will be in the cloud, I will look at it and 
remember the everlasting covenant between the divine and every 
living soul, all flesh that is on earth.  

  

  

  Genesis 9: 17 
  

  

  
Hebrew 

ים ִׁ֖ אמֶרְְּּאֱלֹה  יְְְְּּּּ*וַי ֵ֥ יְְּּבֵינ ִּ֕ ת  מ ֹ֔ רְְּּהֲק  ְְּּאֲשֶָ֣ יתּ֙ ר  וֹת־ְְּּהַב  אתְְּּאָֽ חְְַּּז ִ֤ אֶל־ְְּּנ ִ֑
רֶץ׃ְְּּפְּ ָֽ אָּ רְְּּעַל־ְְּּהָּ רְְּּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ שָּׂ ל־ְְּּבָּ יןְְּּכָּ  ובֵֵ֥

* ים  Plural אֱלֹה ִ֔

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νωε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης, ἧς διεθέμην ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης σαρκός, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

  

  

  Latin 
dixitque Deus Noe hoc erit signum foederis quod constitui inter me et inter omnem 
carnem super terram 

  

  

  Ger. 
Und Gott sagte zu Noah: Das sei das Zeichen des Bundes, den ich aufgerichtet habe 
zwischen mir und allem Fleisch auf Erden. 

  

  

  KJV 
And God said unto Noah, This is the token of the covenant, which I have established 
between me and all flesh that is upon the earth. 

  

  

  
EGS 

And God said to Noah, This is the sign of the covenant, which I 
have established between me and all flesh on earth. 

  

  

  
IAM 

And God said to Noah, This is the sign of the covenant, which I 
have established between me and all flesh on the earth. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 11 1 
Grammar, Notes:   
↓   

  Hebrew ים׃ ָֽ ד  יםְּאֲחָּ ִׁ֖ ר  בָּ תְּוד  ִ֑ הְּאֶחָּ ָ֣ פָּ רֶץְּשָּׂ ִׁ֖ אָּ ל־הָּ יְּכָּ ֵ֥ ה  ַֽי       וַָֽ

Chapter 11       IAM     Top  
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200 B.C., 

Septuagint 

Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν. 
  

  

  Latin 

erat autem terra labii unius et sermonum eorundem     

  1545 Luther Ger. 

Es hatte aber alle Welt einerlei Zunge und Sprache.     

  KJV 

And the whole earth was of one language, and of one speech.     

  EGS Und alle [auf] der Erde hatten eine Sprache und eine Redensweise.     

  IAM And all [on] earth had one language and one speech.     

  Genesis 11 2 
  

  

  Hebrew ְּם ָ֣ עָּ נָּס  יְּב  ִׁ֖ ה  ַֽי  דֶםוַָֽ קִֶ֑ רְְּּ*מ  ִׁ֖ עָּ נ  רֶץְּש  אֵֶ֥ הְּב  ִ֛ עָּ ק  וְּב  אֵ֥ צ  מ  ַֽי  בווַָֽ ם׃ְּ**וַיֵֵ֥ש  ָֽ  שָּ
*From  East, cf Gen. 8: 
4  **Also Babylonia   

  
Greek LXX 

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ καὶ 
κατῴκησαν ἐκεῖ. 

  

  

  Latin 
cumque proficiscerentur de oriente invenerunt campum in terra Sennaar et 
habitaverunt in eo 

  

  

  
Ger. 

Da sie nun zogen gen Morgen, fanden sie ein ebenes Land im Lande Sinear, und 
wohnten daselbst. 

  

  

  KJV 
And it came to pass, as they journeyed from the east, that they found a plain in the 
land of Shinar; and they dwelt there. 

  

  

  
EGS 

Als sie dann von Osten her zogen, fanden sie eine Talebene im Land 
Schinar; und sie ließen sich dort nieder. 

  

  

  
IAM 

Then, as they journeyed from the east, they found a valley plain in 
the land of Shinar; and they settled there. 

  

  

  Genesis 11 3 
  

  

  
Hebrew 

יְּ ה ֹ֙ הְּוַת  ִ֑ רֵפָּ שׂ  הְּל  ִׁ֖ פָּ ר  שׂ  נ  יםְּו  בֵנ ֹ֔ ָ֣הְּל  נָּ ב  ל  הְּנ  בָּ הוְּהֵָּ֚ ישְּאֶל־רֵעֵָ֗ ָ֣ וְּא  רִ֞ וַי אמ 
מֶר׃ םְּלַח ָֽ ֵ֥הְּלָּהִֶׁ֖ יָּ רְּהָּ חֵמָֹּ֔ הַָ֣ בֶןְּו  אָֹּ֔ ְּל  בֵנָּהּ֙ םְּהַל   לָּהִֶ֤

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον Δεῦτε πλινθεύσωμεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς 
πυρί. καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός.  

  

  

  
Latin 

dixitque alter ad proximum suum venite faciamus lateres et coquamus eos igni 
habueruntque lateres pro saxis et bitumen pro cemento 

  

  

  Ger. 
Und sie sprachen untereinander: Wohlauf, laß uns Ziegel streichen und brennen! und 
nahmen Ziegel zu Stein und Erdharz zu Kalk 

  

  

  KJV 
And they said one to another, Go to, let us make brick, and burn them throughly. And 
they had brick for stone, and slime had they for morter. 

  

  

  
EGS 

Und sie sagten zueinander: Kommt! Lasst uns Ziegel machen und sie 
hart brennen. Und sie hatten Ziegel für Stein und Asphalt für 
Mörtel. 

  

  

  
IAM 

And they said to one another, Come! Let us make bricks, and burn 
them hard. And they had brick for stone, and asphalt for mortar. 

  

  

  Genesis 11 4 
  

  

  
Hebrew 

ירְּ ָ֣נוְּע ָ֗ נֶה־לָּ ב  הְּ׀ְּנ  בָּ ָ֣ וְּהָּ רִ֞ םְּוַי אמ  ִׁ֖נוְּשִֵ֑ עֲשֶׂה־לָּ נַָֽ םְּו  י  מַֹ֔ וְּבַשָּ ר אש ָ֣ ְּו  לּ֙ דָּ ג  ומ 
רֶץ׃ ָֽ אָּ ל־הָּ נֵֵ֥יְּכָּ וץְּעַל־פ   פֶן־נָּפִׁ֖

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσομεν ἑαυτῶν ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου 
πάσης τῆς γῆς.  

  

  

  Latin 
et dixerunt venite faciamus nobis civitatem et turrem cuius culmen pertingat ad 
caelum et celebremus nomen nostrum antequam dividamur in universas terras 

  

  

  
Ger. 

und sprachen: Wohlauf, laßt uns eine Stadt und einen Turm bauen, des Spitze bis an 
den Himmel reiche, daß wir uns einen Namen machen! denn wir werden sonst 
zerstreut in alle Länder. 

  

  

  
KJV 

And they said, Go to, let us build us a city and a tower, whose top may reach unto 
heaven; and let us make us a name, lest we be scattered abroad upon the face of the 
whole earth. 

  

  

  
EGS 

Und sie sagten: Kommt! Lasst uns eine Stadt und einen Turm bauen, 
bis an die Spitze des Himmels, und einen Namen für uns machen, 
damit wir nicht über die ganze Erde zerstreut werden. 

  

  

  
IAM 

And they said, Come! Let us build   a city and a tower, to the top of 
heavens; and let us make us a name for ourselves, lest we be 
scattered over the surface of all earth. 

  

  

  Genesis 11 5 
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Hebrew ְַּֽרֶד הוַיֵָ֣ הוָֹּ֔ ם׃ְּ*י  ָֽ דָּ אָּ נֵֵ֥יְּהָּ וְּב  נִׁ֖ רְּבָּ לְּאֲשֵֶ֥ ִ֑ דָּ ג  אֶת־הַמ  ירְּו  ִׁ֖ ע  תְּאֶת־הָּ א ֵ֥ ר   ל 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ κατέβη Κύριος* ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον ὃν ᾠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin descendit autem Dominus* ut videret civitatem et turrem quam aedificabant filii Adam 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Da fuhr der HERR* hernieder, daß er sähe die Stadt und den Turm, die die 
Menschenkinder bauten. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the LORD* came down to see the city and the tower, which the children of men 
builded. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott kam herab, um die Stadt und den Turm zu 
sehen, was die Leute bauten. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God came down to see the city and the tower, 
which the sons of men built. 

  

  

  Genesis 11 6 
  

  

  
Hebrew 

אמֶרְּ הוַי ָ֣ הוָָּ֗ ותְְּּ-י  ָ֣םְּלַעֲשׂ ִ֑ לָּ זִֶׁ֖הְּהַח  םְּו  כ לָֹּ֔ ְּל  הְּאַחַתּ֙ ִ֤ פָּ ְּו שָּׂ דּ֙ םְּאֶחָּ ןְּעִַ֤ הֵָ֣
ות׃ עֲשׂ ָֽ וְּלַָֽ מִׁ֖ רְּיָּז  לְּאֲשֵֶ֥ םְּכ ִ֛ רְּמֵהֶֹ֔ צֵָ֣ בָּ א־י  ְּל ָֽ הּ֙ עַתָּ  ו 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν Κύριος- Ἰδοὺ γένος ἓν καὶ χεῖλος ἓν πάντων· καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ 
νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιῆσαι.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et dixit ecce unus est populus et unum labium omnibus coeperuntque hoc facere nec 
desistent a cogitationibus suis donec eas opere conpleant 

*Substitutes Pronoun 

for יהוה   

  
Ger. 

Und der HERR* sprach: Siehe, es ist einerlei Volk und einerlei Sprache unter ihnen 
allen, und haben das angefangen zu tun; sie werden nicht ablassen von allem, was sie 
sich vorgenommen haben zu tun. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And the LORD* said, Behold, the people is one, and they have all one language; and 
this they begin to do: and now nothing will be restrained from them, which they have 
imagined to do. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Und der Ewige Gott sagte: Schau! Die Leute haben alle eine Sprache 
untereinander und haben das angefangen; jetzt hält sie nichts mehr 
von dem ab, was sie sich vorgenommen haben. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said, Look! The people have all one language 
among themselves and have begun to do this; now nothing will 
stop them from whatever they have set out to do. 

  

  

  Genesis 11 7 
  

  

  Hebrew הו תְּרֵעֵָֽ פֵַ֥ ישְּשׂ  ִׁ֖ וְּא  עֹ֔ מ  ש  אְּי  ְּל ָ֣ םְּאֲשֶרּ֙ ִ֑ תָּ פָּ םְּשׂ  ִׁ֖ ֵ֥הְּשָּ לָּ ב  נָּ הְּו  דָֹּ֔ ַֽר  הְּנֵָֽ בָּ      הֵָּ֚

  Greek LXX 
δεῦτε καὶ καταβάντες συγχέωμεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν 
ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ πλησίον.  

  

  

  Latin 
venite igitur descendamus et confundamus ibi linguam eorum ut non audiat 
unusquisque vocem proximi sui 

  

  

  Ger. 
Wohlauf, laßt uns herniederfahren und ihre Sprache daselbst verwirren, daß keiner 
des andern Sprache verstehe! 

  

  

  KJV 
Go to, let us go down, and there confound their language, that they may not 
understand one another's speech.  

  

  

  
EGS 

Komme! Lasst uns hinuntergehen und ihre Sprache unter ihnen 
verwirren, dass sie nicht verstehen, was andere sagen. 

  

  

  
IAM 

Come! Let us go down, and confuse their language among them 
that they do not understand what others are saying.  

  

  

  Genesis 11 8 
  

  

  
Hebrew פֶץ ֵ֥הְּוַיָֹּ֙ הוָּ ירְּ*י  ָֽ ע  תְּהָּ נ ֵ֥ ב  וְּל  לִׁ֖ ד  ַֽיַח  רֶץְּוַָֽ ִ֑ אָּ ל־הָּ נֵָ֣יְּכָּ םְּעַל־פ  ִׁ֖ שָּ םְּמ  ִ֛ תָּ  א 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     
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Greek LXX 
καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος* ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο 
οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
atque ita divisit eos Dominus* ex illo loco in universas terras et cessaverunt aedificare 
civitatem 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Also zerstreute sie der HERR* von dort alle Länder, daß sie mußten aufhören die Stadt 
zu bauen. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
So the LORD* scattered them abroad from thence upon the face of all the earth: and 
they left off to build the city. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

So zerstreute sie der Ewige Gott von dort über die ganze 
Erdoberfläche, und sie hörten auf, die Stadt zu bauen. 

  

  

  
IAM 

So the Eternal God scattered them from there over the entire 
surface of earth, and they stopped building the city. 

  

  

  Genesis 11 9 
  

  

  
Hebrew 

ְּ םּ֙ שָּ רֶץְּומ  ִ֑ אָּ ל־הָּ תְּכָּ פַָ֣ ִׁ֖הְּשׂ  הוָּ לְּי  לֵַ֥ םְּבָּ ִ֛ י־שָּ לְּכ  בֶֹ֔ ְּבָּ הּּ֙ מָּ אְּש  ִ֤ רָּ ןְּקָּ עַל־כִֵ֞
םְּ ָ֣ יצָּ ההֱפ  הוָֹּ֔ רֶץ׃ְּ*י  ָֽ אָּ ל־הָּ נִֵׁ֖יְּכָּ  עַל־פ 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν Κύριος τὰ χείλη πάσης 
τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος* ὁ θεὸς ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et idcirco vocatum est nomen eius Babel quia ibi confusum est labium universae terrae 
et inde dispersit eos Dominus* super faciem cunctarum regionum 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Daher heißt ihr Name Babel, daß der HERR* daselbst verwirrt hatte aller Länder 
Sprache und sie zerstreut von dort in alle Länder. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Therefore is the name of it called Babel; because the LORD* did there confound the 
language of all the earth: and from thence did the LORD scatter them abroad upon the 
face of all the earth. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Daher heißt die [Stadt] Babel [Babylon], weil dort der Ewige Gott 
die Sprache der ganzen Erde verwirrte, und von dort der Ewige Gott 
sie über die Oberfläche der ganzen Erde zerstreute. 

  

  

  
IAM 

Therefore, the [city's] name is called Babel [Babylon], because there 
the Eternal God confused the language of all earth: and from there 
the Eternal God scattered them over the surface of all earth. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 12 
1 

Grammar, Notes:   
↓   

  
Hebrew 

הוָּהְּּ֙ אמֶרְְּּי  יתְְְְּּּּ*וַי ִ֤ בֵָ֣ ְְּּומ  ךִׁ֖ ת  וֹלַד  מָֽ ְְּּומ  ךֵ֥ צ  ְְּּמֵאַר  ךִ֛ םְְּּלֶךְ־ְְּּל  ֹ֔ רָּ אֶל־ְְּּאַב 
ךָּ׃ְּ אֶָֽ רְְּּאַר  רֶץְְּּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ אָּ יךְְּּאֶל־ְְּּהָּ ִ֑ ב   אָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., Septuagint 

Καὶ εἶπεν κύριος* τῷ Αβραμ ῎Εξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ 
τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου εἰς τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

Chapter 12    IAM      Top  
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  Latin 

dixit autem Dominus* ad Abram egredere de terra tua et de cognatione tua et de 
domo patris tui in terram quam monstrabo tibi 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 

Und der HERR* sprach zu Abram: Gehe aus deinem Vaterlande und von deiner 
Freundschaft und aus deines Vaters Hause in ein Land, das ich dir zeigen will. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 

Now the LORD* had said unto Abram, Get thee out of thy country, and from thy 
kindred, and from thy father's house, unto a land that I will shew thee: 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Nun sprach der Ewige Gott zu Abram: Gehe von deinem Land, von 
deiner Verwandtschaft und vom Haus deines Vaters in ein Land, das 
ich dir zeigen werde. 

  

  

  
IAM 

Now the Eternal God said to Abram, Go from your country, from 
your kindred, and from your father's house to a land that I will 
show you. 

  

  

  Genesis 12: 2 
  

  

  Hebrew ְּה׃ ָֽ כָּ רָּ יִֵׁ֖הְְּּב  ךְְּּוֶה  מִֶ֑ ִׁ֖הְְּּש  לָּ ְְּּוַאֲגַד  ךֹ֔ רֶכ  ָ֣ וֹלְְּּוַאֲבָּ דֹ֔ וֹיְְּּגָּ גָ֣ ְְּּל  ךּ֙ עֶשׂ  אֶָֽ      ו 

  Greek LXX 
καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ 
εὐλογητός· 

  

  

  
Latin 

faciamque te in gentem magnam et benedicam tibi et magnificabo nomen tuum 
erisque benedictus 

  

  

  Ger. 
Und ich will dich zum großen Volk machen und will dich segnen und dir einen großen 
Namen machen, und sollst ein Segen sein. 

  

  

  KJV 
And I will make of thee a great nation, and I will bless thee, and make thy name great; 
and thou shalt be a blessing: 

  

  

  
EGS 

Und ich werde dich zu einem großen Volk machen. Ich werde dich 
segnen und deinen Namen groß machen; du wirst ein Segen sein. 

  

  

  
IAM 

And I will make you a great nation; I will bless you, and make your 
name great; you will be a blessing. 

  

  

  Genesis 12: 3 
  

  

  
Hebrew 

הְּּ֙ רֲכָּ ָֽ ךְְְִּּּׁ֖*וַאֲבָּ קַלֶל  יךְְּּומ  כֶֹ֔ ר  ָ֣ בָּ תְְְְּּּּ*מ  ח ֵ֥ פ  ש  לְְּּמ  ְְּּכ ִׁ֖ ךֹ֔ וְְּּב  כָ֣ ר  ב  נ  רְְּּו  א ִ֑ אָּ
ה׃ְּ ָֽ מָּ אֲדָּ  הָּ

*Piel 

  

  
Greek LXX 

καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς καταρωμένους σε καταράσομαι· καὶ 
ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς.  

  

  

  Latin 
benedicam benedicentibus tibi et maledicam maledicentibus tibi atque in te 
benedicentur universae cognationes terrae 

  

  

  Ger. 
Ich will segnen, die dich segnen, und verfluchen, die dich verfluchen; und in dir sollen 
gesegnet werden alle Geschlechter auf Erden. 

  

  

  KJV 
And I will bless them that bless thee, and curse him that curseth thee: and in thee shall 
all families of the earth be blessed. 

  

  

  
EGS 

Und ich werde die ganz und gar segnen, die dich segnen; und den, 
der dich gänzlich verachtet, werde ich verfluchen; in dir wird jeder 
Stamm der Erde gesegnet sein. 

  

  

  
IAM 

And I will utterly bless them, who bless you; and him, who utterly 
despises you, I will curse; in you, every tribe of the earth will be 
blessed. 

  

  

  Genesis 12: 4 
  

  

  
Hebrew 

ְְּּ יוּ֙ רְְּּאֵלָּ בִֶ֤ רְְּּד  םְְּּכַאֲשֶֹ֙ ָ֗ רָּ לֶךְְְּּאַב  הוַיֵָ֣ הוָֹּ֔ םְְּּבֶן־ְְְְּּּּ*י  ָ֗ רָּ אַב  וֹטְְּּו  וְְֹּּלִ֑ תִׁ֖ לֶךְְְּּא  וַיֵֵ֥
ן׃ְְּּ ָֽ רָּ וְְֹּּמֵחָּ צֵאתִׁ֖ הְְּּב  נָֹּ֔ יםְְּּשָּ ָ֣ ע  ב  ש  ְְּּו  יםּ֙ נ  שְְּּשָּ מִֵ֤  חָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐπορεύθη Αβραμ, καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος*, καὶ ᾤχετο μετ᾽ αὐτοῦ Λωτ· 
Αβραμ δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδομήκοντα πέντε, ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρραν.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
egressus est itaque Abram sicut praeceperat ei Dominus* et ivit cum eo Loth 
septuaginta quinque annorum erat Abram cum egrederetur de Haran 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
Da zog Abram aus, wie der HERR* zu ihm gesagt hatte, und Lot zog mit ihm. Abram 
aber ward fünfundsiebzig Jahre alt, da er aus Haran zog. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
So Abram departed, as the LORD* had spoken unto him; and Lot went with him: and 
Abram was seventy and five years old when he departed out of Haran. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

So machte sich Abram auf den Weg, wie es ihm der Ewige Gott 
sagte; und Lot ging mit ihm. Abram war 75 Jahre alt, als er Haran 
verließ. 
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IAM 

So Abram went on his way, as the Eternal God directed him; and Lot 
went with him. Abram was seventy five years old when he left 
Haran. 

  

  

  Genesis 12: 5 
  

  

  

Hebrew 

ל־ְְּּ אֶת־ְְּּכָּ יוְְּּו  ח ָ֗ וֹטְְּּבֶן־ְְּּאָּ אֶת־ְְּּלָ֣ וְְֹּּו  תַּ֜ ש  יְְּּא  רַֹ֙ םְְּּ֩אֶת־ְְּּשָּׂ רָּ חְְּּאַב  קַָ֣ וַי 
ְְּּ כֶתּ֙ לֶֹ֙ וְְּּלָּ אָ֗ ןְְּּוַיֵצ  ִ֑ רָּ חָּ וְְּּב  שָׂ֣ אֶת־ְְּּהַנִֶׁ֖פֶשְְּּאֲשֶר־ְְּּעָּ שוְְּּו  כָֹּ֔ רְְּּרָּ ְְּּאֲשֶָ֣ םּ֙ כושָּ ר 

עַן׃ְְּּ ָֽ נָּ הְְּּכ  צָּ ר  אוְְּּאֵַ֥ ב ִׁ֖ עַןְְּּוַיָּ נַֹ֔ הְְּּכ  צָּ ר   אַָ֣

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἔλαβεν Αβραμ τὴν Σαραν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα ἐκτήσαντο, καὶ πᾶσαν ψυχήν, ἣν ἐκτήσαντο ἐν 
Χαρραν, καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆναι εἰς γῆν Χανααν καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανααν. 

  

  

  
Latin 

tulitque Sarai uxorem suam et Loth filium fratris sui universamque substantiam quam 
possederant et animas quas fecerant in Haran et egressi sunt ut irent in terram 
Chanaan cumque venissent in eam 

  

  

  

Ger. 
Also nahm Abram sein Weib Sarai und Lot, seines Bruders Sohn, mit aller ihrer Habe, 
die sie gewonnen hatten, und die Seelen, die sie erworben hatten in Haran; und zogen 
aus, zu reisen in das Land Kanaan. Und als sie gekommen waren in dasselbe Land, 

  

  

  
KJV 

And Abram took Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all their substance that 
they had gathered, and the souls that they had gotten in Haran; and they went forth to 
go into the land of Canaan; and into the land of Canaan they came.  

  

  

  

EGS 

Also nahm Abram sein Weib Sarai und Lot, seines Bruders Sohn, mit 
all ihrer Habe, die sie gewonnen hatten, und die Seelen, die sie 
erworben hatten in Haran; und zogen aus, zu reisen in das Land 
Kanaan. Und als sie gekommen waren in dasselbe Land, 

  

  

  
IAM 

And Abram took Sarai, his wife, Lot, his brother's son, all the 
property they accumulated, and all souls they acquired in Haran, 
and they left for the land of Canaan.  

  

  

    6 
  

  

  
Hebrew רֶץ ָֽ אָּ זְּבָּ ֵ֥ יְּאָּ ִׁ֖ נַעֲנ  כ  הַָֽ ורִֶ֑הְּו  וןְּמ  דְּאֵלָֹ֣ םְּעִַׁ֖ כֶֹ֔ וםְּש  ק ָ֣ דְּמ  רֶץְּעֵַ֚ אָֹּ֔ ְּבָּ םּ֙ רָּ רְּאַב   וַיַעֲב ִ֤

  

  

  
Greek LXX 

καὶ διώδευσεν Ἀβρὰμ εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχέμ, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν 
ὑψηλήν· οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν.  

  

  

  Latin 
pertransivit Abram terram usque ad locum Sychem usque ad convallem Inlustrem 
Chananeus autem tunc erat in terra 

  

  

  Ger. 
zog Abram durch bis an die Stätte Sichem und an den Hain* More; es wohnten aber zu 
der Zeit die Kanaaniter im Lande. 

*Translates Latin 

  

  KJV 
And Abram passed through the land unto the place of Sichem, unto the plain* of 
Moreh. And the Canaanite was then in the land.  

*Translates Latin 

  

  
EGS 

Und Abram zog durch das Land bis zum Ort Sichem, zum 
Pistazienbaum von Moreh. Zu dieser Zeit war der Kanaaniter dann 
im Land. 

  

  

  
IAM 

And Abram passed through the land to the place of Sichem, to the 
Pistachio tree of Moreh. At that time, the Canaanite was then in the 
land.  

  

  

  Genesis 12 7 
  

  

  
Hebrew 

אְּ ִ֤ הוָּהְּּ֙וַיֵרָּ ְְּּ*י  םּ֙ בֶןְּשָּ ִ֤ אתְּוַי  רֶץְּהַז ִ֑ ָ֣ אָּ ןְּאֶת־הָּ ְּאֶתִֵׁ֖ עֲךֹ֔ ר  זַֹ֙ אמֶרְּל  םְּוַי ִּ֕ ֹ֔ רָּ אֶל־אַב 
חְַּלְַּ בֵֹ֔ ז  ִׁ֖המ  יוְּ*יהוָּ ָֽ הְּאֵלָּ אֵֶ֥ ר   הַנ 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ὤφθη Κύριος* τῷ Ἀβρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην· 
καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ Ἀβρὰμ θυσιαστήριον Κυρίῳ* τῷ ὀφθέντι αὐτῷ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
apparuitque Dominus* Abram et dixit ei semini tuo dabo terram hanc qui aedificavit ibi 
altare Domino* qui apparuerat ei 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Da erschien der HERR* dem Abram und sprach: Deinem Samen will ich dies Land 
geben. Und er baute daselbst einen Altar dem HERRN*, der ihm erschienen war. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  KJV 
And the LORD* appeared unto Abram, and said, Unto thy seed will I give this land: and 
there builded he an altar unto the LORD*, who appeared unto him.  

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   
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EGS 

Und der Ewige Gott wurde Abram offenbart und sprach: Ich werde 
dieses Land deinem Samen geben; so baute er dort einen Altar für 
den Ewigen Gott, der sich ihm offenbarte. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God was revealed to Abram, and said, I will give 
this land to your seed; so he built an altar there to the Eternal God, 
who revealed himself to him.  

  

  

  Genesis 12 8 
  

  

  
Hebrew 

יְּ עַָ֣ הָּ ְּו  םּ֙ יָּ לְּמ  ית־אִֵ֤ הְּבֵָֽ הֳלִֹ֑ לְּוַיֵָ֣טְּאָּ ית־אִֵׁ֖ בֵָֽ דֶםְּל  קִֶ֛ הְּמ  רָּ הָָּ֗ םְּהָּ שַָּּ֜ קְּמ  תֵֹ֙ וַיַע 
ְּלְַָּֽ חַּ֙ בֵּ֙ ז  םְּמ  ִ֤ בֶן־שָּ ָֽ דֶםְּוַי  קֶֹ֔ המ  םְְּּ*יהוָֹּ֔ שֵֵ֥ אְּב  ִׁ֖ רָּ ק  ָֽהוַי  הוָּ  *י 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἀνατολὰς Βαιθήλ, καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν 
αὐτοῦ ἐν Βαιθὴλ κατὰ θάλασσαν καὶ Ἁγγαὶ κατ᾽ ἀνατολάς· καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ 
θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ* καὶ ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου.* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et inde transgrediens ad montem qui erat contra orientem Bethel tetendit ibi 
tabernaculum suum ab occidente habens Bethel et ab oriente Ai aedificavit quoque ibi 
altare Domino* et invocavit nomen eius 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

Ger. 

Darnach brach er auf von dort an einen Berg, der lag gegen Morgen von der Stadt 
Beth-El, und richtete seine Hütte auf, daß er Beth-El gegen Abend und Ai gegen 
Morgen hatte, und baute daselbst dem HERRN* einen Altar und predigte von dem 
Namen des HERRN.* 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And he removed from thence unto a mountain on the east of Bethel, and pitched his 
tent, having Bethel on the west, and Hai on the east: and there he builded an altar 
unto the LORD*, and called upon the name of the LORD.* 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Von dort ging er weiter zu dem Berg, der östlich von Bethel liegt, 
und schlug sein Zelt auf. Da er Bethel im Westen und Ai im Osten 
hatte, baute er dort einen Altar für den Ewigen Gott und rief den 
Namen des Ewigen Gottes an. 

  

  

  

IAM 

He went on from there to the mountain that is from the east of 
Bethel, and raised his tent; having Bethel on the west, and Ai on the 
east, he built an altar there to the Eternal God, and called on the 
name of the Eternal God. 

  

  

  Genesis 12 9 
  

  

  Hebrew ְּע סַָ֣ הוַי  בָּ ַֽג  ועְַּהַנֶָֽ נָּס ִׁ֖ וךְְּו  לֵֹ֥ םְּהָּ ֹ֔ רָּ      אַב 

  Greek LXX καὶ ἀπῆρεν Ἀβρὰμ καὶ πορευθεὶς ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ.     

  Latin perrexitque Abram vadens et ultra progrediens ad meridiem     

  Ger. Darnach zog Abram weiter und zog aus ins Mittagsland.     

  KJV And Abram journeyed, going on still toward the south.     

  EGS Und Abram reiste weiter, er reiste [nach Süden], den Negev.     

  IAM And Abram journeyed on, he travelled [south], the Negev.     

  Genesis 12 10 
  

  

  Hebrew רֶץ ָֽ אָּ בְּבָּ ִׁ֖ עָּ רָּ דְּהָּ בֵֵ֥ י־כָּ ָֽ םְּכ  ורְּשָֹּ֔ גָ֣ ְּלָּ הּ֙ מָּ י  רַּ֙ צ  םְּמ  ִ֤ רָּ רֶדְּאַב  רֶץְּוַיֵֹ֙ ִ֑ אָּ בְּבָּ ִׁ֖ עָּ יְּרָּ ֵ֥ ה       וַי 

  Greek LXX 
Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ κατέβη Ἀβρὰμ εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι 
ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 

  
  

  Latin 
facta est autem fames in terra descenditque Abram in Aegyptum ut peregrinaretur ibi 
praevaluerat enim fames in terra 

  
  

  
Ger. 

Es kam aber eine Teuerung in das Land. Da zog Abram hinab nach Ägypten, daß er sich 
daselbst als ein Fremdling aufhielte; denn die Teuerung war groß im Lande. 

  

  

  KJV 
And there was a famine in the land: and Abram went down into Egypt to sojourn there; 
for the famine was grievous in the land.  

  
  

  
EGS 

Dann gab es eine Hungersnot im Land, und Abram ging nach 
Ägypten hinab und blieb dort, weil die Hungersnot im Land schwer 
war. 

  

  

  
IAM 

Then there was a famine in the land, so Abram went down to Egypt 
and stayed there, because the famine in the land was severe. 

  

  

  Genesis 12 11 
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Hebrew 

ָ֣אְּ נֵה־נָּ וְּה  ת ֹ֔ ש  יְּא  רַָ֣ ְּאֶל־שָּׂ אמֶרּ֙ הְּוַי ּ֙ מָּ י  ִ֑ רָּ צ  ואְּמ  יבְּלָּב ָ֣ ִׁ֖ ר  ק  רְּה  יְּכַאֲשֵֶ֥ ה ִּ֕ וַי 
ְּ ת  ָֽ הְּאָּ אִֶׁ֖ פַת־מַר  הְּי  ֵ֥ שָּ יְּא  ִ֛ יְּכ  ת  ע   יָּדַֹ֔

  

  

  Greek LXX 
ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν Ἀβρὰμ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν Ἀβρὰμ Σάρᾳ τῇ γυναικὶ 

αὐτοῦ ⸆ Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ·  

  
  

  
Latin 

cumque prope esset ut ingrederetur Aegyptum dixit Sarai uxori suae novi quod pulchra 
sis mulier 

  
  

  Ger. 
Und da er nahe an Ägypten kam, sprach er zu seinem Weib Sarai: Siehe, ich weiß, daß 
du ein schönes Weib von Angesicht bist. 

  
  

  
KJV 

And it came to pass, when he was come near to enter into Egypt, that he said unto 
Sarai his wife, Behold now, I know that thou art a fair woman to look upon:  

  
  

  
EGS 

Und als er im Begriff war, Ägypten zu betreten, sagte er zu Sarai, 
seiner Frau: Schau! Ich weiß, dass du eine sehr schöne Frau bist. 

  

  

  
IAM 

And when he was about to enter Egypt, he said to Sarai, his 
woman, Look! I know that you are a very beautiful woman. 

  

  

  Genesis 12 12 
  

  

  
Hebrew ו חַיָֽ ךְְּי  ֵ֥ תָּ א  יְּו  ִׁ֖ ת  וְּא  גֵ֥ ר  הָּ אתְּו  וְּז ִ֑ ת ָ֣ ש  וְּא  רִׁ֖ מ  אָּ יםְּו  ֹ֔ ר  צ  ְּהַמ  ךְּ֙ תָּ וְּא  אִ֤ ר  י־י  ָֽ הְּכ  יָָּ֗ הָּ  ו 

  

  

  Greek LXX 
ἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ ἐστὶν αὐτή· καὶ 
ἀποκτενοῦσίν με, σὲ δὲ περιποιήσονται. 

  
  

  Latin 
et quod cum viderint te Aegyptii dicturi sunt uxor ipsius est et interficient me et te 
reservabunt 

  
  

  
Ger. 

Wenn dich nun die Ägypter sehen werden, so werden sie sagen: Das ist sein Weib, und 
werden mich erwürgen, und dich leben lassen. 

  
  

  KJV 
Therefore it shall come to pass, when the Egyptians shall see thee, that they shall say, 
This is his wife: and they will kill me, but they will save thee alive. 

  
  

  
EGS 

Wenn dich also die Ägypter sehen, werden sie sagen: Das ist seine 
Frau; und sie werden mich töten, aber sie werden dich leben lassen. 

  

  

  
IAM 

So, when the Egyptians will see you they will say, This is his woman; 
and they will kill me, but they will let you  live. 

  

  

  Genesis 12 13 
  

  

  Hebrew ְּ ת  ִ֑ יְּאָּ ת  ִׁ֖אְּאֲח ָ֣ י־נָּ ר  מ  ךְא  לֵָֽ לָּ ג  יְּב  ִׁ֖ ש  הְּנַפ  ֵ֥ תָּ י  חָּ ךְְּו  יְּבַעֲבורֵֹ֔ ָ֣ יטַב־ל  ָֽ ְּי  עַןּ֙ מַּ֙      ל 

  Greek LXX 
εἰπὸν οὖν ὅτι Ἀδελφὴ αὐτοῦ εἰμί, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή 
μου ἕνεκεν σοῦ.  

  
  

  Latin 
dic ergo obsecro te quod soror mea sis ut bene sit mihi propter te et vivat anima mea 
ob gratiam tui 

  
  

  Ger. 
Sage doch, du seist meine Schwester, auf daß mir's wohl gehe um deinetwillen und 
meine Seele am Leben bleibe um deinetwillen. 

  
  

  KJV 
Say, I pray thee, thou art my sister: that it may be well with me for thy sake; and my 
soul shall live because of thee. 

  
  

  
EGS 

Also sag bitte, dass du meine Schwester bist, dass es mir um 
deinetwillen gut gehen möge und meine Seele deinetwegen leben 
wird. 

  

  

  
IAM 

So please say that you are my sister that it may be well with me on 
your account, and my soul will live because of you. 

  

  

  Genesis 12 14 
  

  

  
Hebrew 

הְּ שָֹּ֔ א  ָ֣ ְּאֶת־הָּ יםּ֙ ר  צ  וְּהַמ  אִ֤ ר  הְּוַי  מָּ י  ִ֑ רָּ צ  ִׁ֖םְּמ  רָּ ואְּאַב  ב ֵ֥ יְּכ  ה ִּ֕ ואְּוַי  ִׁ֖ הְּה  ֵ֥ י־יָּפָּ ָֽ כ 
ד א ָֽ  מ 

  

  

  Greek LXX 
ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν Ἀβρὰμ εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, 

  
  

  Latin 
cum itaque ingressus esset Abram Aegyptum viderunt Aegyptii mulierem quod esset 
pulchra nimis 

  
  

  Ger. 
Als nun Abram nach Ägypten kam, sahen die Ägypter das Weib, daß sie sehr schön 
war. 

  
  

  KJV 
And it came to pass, that, when Abram was come into Egypt, the Egyptians beheld the 
woman that she was very fair.  

  
  

  
EGS 

Als Abram nach Ägypten kam, sahen die Ägypter die Frau und dass 
sie sehr schön war. 

  

  

  
IAM 

So when Abram came into Egypt, the Egyptians saw the woman 
and that she was very beautiful.  

  

  

  Genesis 12 15 
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Hebrew 

יתְּ הְּבֵֵ֥ ִׁ֖ שָּ א  חְּהָּ קֵַ֥ הְּוַת  ע ִ֑ הְּּאֶל־פַר  ִׁ֖ תָּ וְּא  לֵ֥ ל  הַָֽ הְּוַי  ע ֹ֔ יְּפַר  רֵָ֣ ְּשָּׂ הּּ֙ תָּ וְּא  אִ֤ ר  וַי 
ה ע ָֽ  פַר 

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἴδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραὼ καὶ ἐπῄνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραὼ καὶ εἰσήγαγον 
αὐτὴν πρὸς Φαραώ.  

  
  

  
Latin 

et nuntiaverunt principes Pharaoni et laudaverunt eam apud illum et sublata est mulier 
in domum Pharaonis 

  
  

  Ger. 
 Und die Fürsten des Pharao sahen sie und priesen sie vor ihm. Da ward sie in des 
Pharao Haus gebracht. 

  
  

  
KJV 

The princes also of Pharaoh saw her, and commended her before Pharaoh: and the 
woman was taken into Pharaoh's house.  

  
  

  
EGS 

Die Fürsten des Pharao sahen sie auch und lobten sie vor Pharao; so 
wurde die Frau in das Haus des Pharao gebracht. 

  

  

  
IAM 

The princes of Pharaoh also saw her, and sang her praises to 
Pharaoh; so the woman was taken into Pharaoh's house.  

  

  

  Genesis 12 16 
  

  

  
Hebrew 

תְּ ח ֹ֔ פָּ ְּוש  יםּ֙ ד  יםְּוַעֲבָּ ֹ֔ ר  ְּוַחֲמ  רּ֙ קָּ וְּצ אן־ובָּ י־לִֹ֤ ה  ַֽי  הְּּוַָֽ ִ֑ יבְּבַעֲבורָּ ִׁ֖ ֵ֥םְּהֵיט  רָּ אַב  ול 
ים ָֽ מַל  תְּוג  נ ִׁ֖  וַאֲת 

  

  

  Greek LXX 
καὶ τῷ Ἀβρὰμ εὖ ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτήν, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ 
ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. 

  
  

  Latin 
Abram vero bene usi sunt propter illam fueruntque ei oves et boves et asini et servi et 
famulae et asinae et cameli 

  
  

  
Ger. 

Und er tat Abram Gutes um ihretwillen. Und er hatte Schafe, Rinder, Esel, Knechte und 
Mägde, Eselinnen und Kamele. 

  
  

  KJV 
And he entreated Abram well for her sake: and he had sheep, and oxen, and he asses, 
and menservants, and maidservants, and she asses, and camels. 

  
  

  
EGS 

Und er behandelte Abram gut wegen ihr und verschaffte ihm Schafe 
und Ochsen, männliche und weibliche Esel, Knechte, Mägde und 
Kamele. 

  

  

  
IAM 

And he treated Abram well because of her, and got him sheep, and 
oxen, male and female donkeys, menservants, maid servants, and 
camels. 

  

  

  Genesis 12 17 
  

  

  
Hebrew 

עְּ נַגַֹ֙ הוָּ הוַי  שֶתְְּּ*י  יְּאֵֵ֥ רִַׁ֖ רְּשָּׂ בֵַ֥ וְּעַל־ד  אֶת־בֵית ִ֑ יםְּו  ִׁ֖ ל  ד  יםְּג  ֵ֥ ע  גָּ הְּנ  ע ִ֛ ׀ְּאֶת־פַר 
ם ָֽ רָּ  אַב 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἤτασεν ὁ θεὸς* τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς μεγάλοις καὶ πονηροῖς καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ 
περὶ Σάρας τῆς γυναικὸς Ἀβράμ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
flagellavit autem Dominus* Pharaonem plagis maximis et domum eius propter Sarai 
uxorem Abram 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  Ger. 
 Aber der HERR* plagte den Pharao mit großen Plagen und sein Haus um Sarais, 
Abrams Weibes, willen. 

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  KJV 
And the LORD* plagued Pharaoh and his house with great plagues because of Sarai 
Abram's wife.  

*Translates common 
LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Aber der Ewige Gott schlug den Pharao und sein Haus mit großen 
Plagen wegen Sarai Abrams Frau. 

  

  

  
IAM 

But the Eternal God struck Pharaoh and his house with great 
plagues because of Sarai Abram's woman.  

  

  

  Genesis 12 18 
  

  

  
Hebrew 

יְּ ֵ֥ יְּכ  ְּל ֹ֔ תָּ ַֽד  גַָ֣ הְּל א־ה  מָּ יְּלֵָּ֚ ִ֑ ְּל  יתָּ ָ֣ שׂ  אתְּעָּ אמֶרְּמַה־ז ִׁ֖ םְּוַי ִּ֕ ֹ֔ רָּ אַב  ְּל  הּ֙ ע  אְּפַר  ִ֤ רָּ ק  וַי 
וא ָֽ ְּה  ךִׁ֖ ת  ש   א 

  

  

  Greek LXX 
καλέσας δὲ Φαραὼ τὸν Ἀβρὰμ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς μοι 
ὅτι γυνή σού ἐστιν;  

  
  

  Latin 
vocavitque Pharao Abram et dixit ei quidnam est quod fecisti mihi quare non indicasti 
quod uxor tua esset 

  
  

  Ger. 
Da rief Pharao Abram zu sich und sprach zu ihm: Warum hast du mir das getan? 
Warum sagtest du mir's nicht, daß sie dein Weib wäre? 
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KJV 

And Pharaoh called Abram, and said, What is this that thou hast done unto me? why 
didst thou not tell me that she was thy wife?  

  
  

  
EGS 

Und der Pharao rief Abram und sprach: Was hast du mir angetan? 
Warum hast du mir nicht gesagt, dass sie deine Frau ist? 

  

  

  
IAM 

And Pharaoh called Abram, and said, What is this that you have 
done to me? Why did you not tell me that she is your woman?  

  

  

  Genesis 12 19 
  

  

  
Hebrew 

הְּ ִ֤ חְּלָּמָּ ְּקֵַ֥ ךִׁ֖ ת  ש  נֵֵ֥הְּא  הְּה  עַתִָּּ֕ הְּו  ִ֑ שָּ א  יְּל  ִׁ֖ הְּּל  ִ֛ תָּ חְּא  ואְּוָּאֶקֵַ֥ יְּה ֹ֔ ת  ְּאֲח ָ֣ תָּּ֙ ר  מַּ֙ אָּ
ךְ  וָּלֵָֽ

  

  

  Greek LXX 
ἵνα τί εἶπας ὅτι Ἀδελφή μού ἐστιν; καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. καὶ νῦν ἰδοὺ 
ἡ γυνή σου ἐναντίον σου· λαβὼν ἀπότρεχε. 

  
  

  Latin 
quam ob causam dixisti esse sororem tuam ut tollerem eam mihi in uxorem nunc igitur 
ecce coniux tua accipe eam et vade 

  
  

  
Ger. 

Warum sprachst du denn, sie wäre deine Schwester? Derhalben ich sie mir zum Weibe 
nehmen wollte. Und nun siehe, da hast du dein Weib; nimm sie und ziehe hin. 

  

  

  KJV 
Why saidst thou, She is my sister? so I might have taken her to me to wife: now 
therefore behold thy wife, take her, and go thy way.  

  
  

  
EGS 

Warum hast du gesagt, sie ist meine Schwester? Ich hätte sie für 
meine Frau halten können. Nun also nimm diese deine Frau und geh 
[fort]. 

  

  

  
IAM 

Why did you say, She is my sister? I might have taken her to be my 
woman. Now, therefore, take this your woman and go [away].  

  

  

  Genesis 12 20 
  

  

  Hebrew ו ל־אֲשֶר־לָֹֽ אֶת־כָּ וְּו  ת ִׁ֖ ש  אֶת־א  וְּו  ת ִ֛ וְּא  חֵ֥ שַל  ַֽי  יםְּוַָֽ ִ֑ הְּאֲנָּש  ע ִׁ֖ יוְּפַר  ִ֛ לָּ וְּעָּ צֵַ֥      וַי 

  Greek LXX 
καὶ ἐνετείλατο Φαραὼ ἀνδράσιν περὶ Ἀβράμ, συνπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ. 

  
  

  
Latin 

praecepitque Pharao super Abram viris et deduxerunt eum et uxorem illius et omnia 
quae habebat 

  
  

  Ger. 
 Und Pharao befahl seinen Leuten über ihm, daß sie ihn geleiteten und sein Weib und 
alles, was er hatte. 

  
  

  
KJV 

And Pharaoh commanded his men concerning him: and they sent him away, and his 
wife, and all that he had. 

  
  

  
EGS 

Und der Pharao gab den Aufsehern Befehle; und sie schickten ihn, 
seine Frau und alles, was er hatte, fort. 

  

  

  
IAM 

And Pharaoh gave orders to the officers; and they sent him, his 
woman, and all that he had away. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 13 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  Hebrew ְּוא םְּהֶּ֠ י  רַַּ֜ צ  מ  םְּמ  ֹ֙ רָּ ה׃וַיַעַלְּ֩אַב  בָּ ַֽג  וְּהַנֶָֽ מ ִׁ֖ וטְּע  לֵֹ֥ וְּו  ל־אֲשֶר־לִֹ֛ כָּ וְּו  ת   ש  א       ו 

  
200 B.C., 

Septuagint 

Ἀνέβη δὲ Ἀβρὰμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ Λὼτ 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. 

  

  

  Latin 

ascendit ergo Abram de Aegypto ipse et uxor eius et omnia quae habebat et Loth cum 
eo ad australem plagam 

  

  

  1545 Luther Ger. 

Also zog Abram herauf aus Ägypten mit seinem Weibe und mit allem, was er hatte, 
und Lot auch mit ihm, ins Mittagsland. 

  

  

Chapter 13    IAM      Top  
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  KJV 

And Abram went up out of Egypt, he, and his wife, and all that he had, and Lot with 
him, into the south. 

  

  

  
EGS 

Und Abram, und mit ihm, seine Frau, alles, was er hatte, und Lot, 
zogen aus Ägypten in den Negev. 

  

  

  
IAM 

And Abram, and with him, his woman, all that he had, and Lot, 
went up out of Egypt into the Negev. 

  

  

  Genesis 13 2 
  

  

  Hebrew ְּד א ִ֑ דְּמ  בֵָ֣ ִׁ֖םְּכָּ רָּ אַב  ב׃ו  ָֽ הָּ הְּבַכִֶׁ֖סֶףְּובַזָּ נִֶּ֕ ק       בַמ 

  Greek LXX Ἀβρὰμ δὲ ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ.     

  Latin erat autem dives valde in possessione argenti et auri     

  Ger. Abram aber war sehr reich an Vieh, Silber und Gold.     

  KJV And Abram was very rich in cattle, in silver, and in gold.     

  EGS Und Abram war sehr reich an Vieh, Silber und Gold.     

  IAM And Abram was very rich in livestock, silver, and gold.     

  Genesis 13 3 
  

  

  
Hebrew 

םְּ ִ֤ יָּהְּשָּ וםְּאֲשֶר־הָֹּ֙ ק ָ֗ לְּעַד־הַמָּ ית־אִֵ֑ עַד־בֵָֽ נִֶַֽׁ֖גֶבְּו  יוְּמ  עָֹּ֔ מַסָּ ְּל  לֶךְּ֙ הֳלֹהְּ]וַיֵּ֙ אָּ
ְּק[ְּ)כ הֳלֹוּ֙ ָֽ י(ְּאָּ ָֽ עָּ יןְּהָּ לְּובֵֵ֥ ית־אִֵׁ֖ יןְּבֵָֽ הְּבֵֵ֥ לָֹּ֔ ח   בַת 

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιθήλ, ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ σκηνὴ 
αὐτοῦ τὸ πρότερον, ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον Ἁγγαί, 

  

  

  
Latin 

reversusque est per iter quo venerat a meridie in Bethel usque ad locum ubi prius 
fixerat tabernaculum inter Bethel et Ai 

  

  

  Ger. 
Und er zog immer fort von Mittag bis gen Beth-El, an die Stätte, da am ersten seine 
Hütte war, zwischen Beth-El und Ai, 

  

  

  
KJV 

And he went on his journeys from the south even to Bethel, unto the place where his 
tent had been at the beginning, between Bethel and Hai 

  

  

  
EGS 

Und vom Negev ging er auf seiner Reise nach Bethel, dem Ort, wo 
er am Anfang sein Zelt zwischen Bethel und Ai hatte. 

  

  

  
IAM 

And from the Negev, he went on his journeys to Bethel, the place, 
where he had his tent at the beginning, between Bethel and Ai. 

  

  

  Genesis 13 4 
  

  

  
Hebrew 

םְּ שֵֵ֥ ִׁ֖םְּב  רָּ םְּאַב  ִ֛ אְּשָּ ֵ֥ רָּ ק  ִ֑הְּוַי  נָּ אש  ר  םְּבָּ ִׁ֖ הְּשָּ שָּׂ ֵ֥ חְַּאֲשֶר־עָּ בֵֹ֔ ז  ְּהַמ  וםּ֙ ק  אֶל־מ 
ָֽה הוָּ  *י 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν σκηνήν· καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ 
Ἀβρὰμ τὸ ὄνομα Κυρίου*.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin in loco altaris quod fecerat prius et invocavit ibi nomen Domini* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

eben an den Ort, da er zuvor den Altar gemacht hatte. Und er predigte allda den 
Namen des HERRN.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Unto the place of the altar, which he had made there at the first: and there Abram 
called on the name of the LORD.*  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

An den Ort des Altars, den er zuerst gemacht hatte, wo Abram den 
Namen des Ewigen Gottes anrief. 

  

  

  
IAM 

To the location of the altar that he made at the first, where Abram 
called on the name of the Eternal God. 

  

  

  Genesis 13 5 
  

  

  Hebrew ים׃ ָֽ ל  הָּ א  רְּו  ִׁ֖ קָּ ֵ֥הְּצ אן־ובָּ יָּ ִ֑םְּהָּ רָּ לִֵׁ֖ךְְּאֶת־אַב  וטְּהַה  לֹֹ֔ גַם־ל       ו 

  Greek LXX καὶ Λὼτ τῷ συμπορευομένῳ μετὰ Ἀβρὰμ ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη.      

  Latin sed et Loth qui erat cum Abram fuerunt greges ovium et armenta et tabernacula     

  Ger. Lot aber, der mit Abram zog, der hatte auch Schafe und Rinder und Hütten.     

  KJV And Lot also, which went with Abram, had flocks, and herds, and tents.      

  EGS Und Lot, der auch Herden, Rinder und Zelte hatte, ging mit Abram.     

  IAM And Lot, who also had flocks, herds, and tents, went with Abram.      
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  Genesis 13 6 
  

  

  
Hebrew 

וְּ לִׁ֖ ָֽכ  אְּיָּ ל ֵ֥ בְּו  ֹ֔ ְּרָּ םּ֙ כושָּ ִ֤הְּר  יָּ י־הָּ ָֽ וְּכ  ִ֑ דָּ בֶתְּיַח  שֶָ֣ רֶץְּלָּ ִׁ֖ אָּ םְּהָּ ִ֛ תָּ אְּא  ֵ֥ ל א־נָּשָּׂ ו 
ו ָֽ דָּ בֶתְּיַח  שֵֶ֥  לָּ

  

  

  Greek LXX 
καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν ἅμα, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά· καὶ οὐκ 
ἐδύναντο κατοικεῖν ἅμα. 

  

  

  Latin 
nec poterat eos capere terra ut habitarent simul erat quippe substantia eorum multa 
et non quibant habitare communiter 

  

  

  Ger. 
Und das Land konnte es nicht ertragen, daß sie beieinander wohnten; denn ihre Habe 
war groß, und konnten nicht beieinander wohnen. 

  

  

  KJV 
And the land was not able to bear them, that they might dwell together: for their 
substance was great, so that they could not dwell together.  

  

  

  
EGS 

Und das Land konnte sie nicht ernähren, damit sie zusammenleben 
konnten, weil ihr Besitz so groß war. 

  

  

  
IAM 

And the land could not support them, for them to live together, 
because their possessions were so great. 

  

  

  Genesis 13 7 
  

  

  
Hebrew 

יְּ עֵָ֣ יןְּר  יבְּבֵֵ֚ ָ֗ י־ר  ה  ַֽי  יְּוַָֽ ז ֹ֔ ר  הַפ  ְּו  יּ֙ נַעֲנ  כ  הַָֽ וטְּו  נֵה־לִֹ֑ ק  יְּמ  עֵָ֣ יןְּר  םְּובִֵׁ֖ ֹ֔ רָּ ה־אַב  נֵָֽ ק  מ 
רֶץ ָֽ אָּ בְּבָּ שֵֵ֥ זְּי  ִׁ֖  אָּ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Ἀβρὰμ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Λώτ· οἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν 
γῆν. 

  

  

  Latin 
unde et facta est rixa inter pastores gregum Abram et Loth eo autem tempore 
Chananeus et Ferezeus habitabant in illa terra 

  

  

  
Ger. 

Und es war immer Zank zwischen den Hirten über Abrams Vieh und zwischen den 
Hirten über Lots Vieh. So wohnten auch zu der Zeit die Kanaaniter und Pheresiter im 
Lande. 

  

  

  KJV 
And there was a strife between the herdmen of Abram's cattle and the herdmen of 
Lot's cattle: and the Canaanite and the Perizzite dwelled then in the land. 

  

  

  
EGS 

Und es gab Streit zwischen den Hirten von Abrams Vieh und den 
Hirten von Lots Vieh: [Darüber hinaus] leben zu dieser Zeit auch die 
Kanaaniter und die Perisiter im Land. 

  

  

  
IAM 

And there was strife between the herdsmen of Abram's livestock 
and the herdsmen of Lot's livestock: [On top of it] at that time the 
Canaanite and the Perizzite lived in the land also. 

  

  

  Genesis 13 8 
  

  

  
Hebrew 

ְּ הּ֙ יבָּ ר  יְּמ  ִ֤ ה  אְּת  וטְּאַל־נָֹּ֙ םְּאֶל־לָֹ֗ ַּ֜ רָּ אמֶרְּאַב  יןְּוַי ֹ֙ יְּובֵָ֣ עִַׁ֖ יןְּר  יךְּובֵֵ֥ יְּובֵינֶֹ֔ ָ֣ בֵינ 
נו ח  ָֽ יםְּאֲנָּ ִׁ֖ יםְּאַח  ֵ֥ י־אֲנָּש  ָֽ יךְּכ  עִֶ֑  ר 

  

  

  
Greek LXX 

εἶπεν δὲ Ἀβρὰμ τῷ Λώτ Μὴ ἔστω μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
ποιμένων σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μοῦ, ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμέν. 

  

  

  Latin 
dixit ergo Abram ad Loth ne quaeso sit iurgium inter me et te et inter pastores meos et 
pastores tuos fratres enim sumus 

  

  

  Ger. 
Da sprach Abram zu Lot: Laß doch nicht Zank sein zwischen mir und dir und zwischen 
meinen und deinen Hirten; denn wir sind Gebrüder. 

  

  

  KJV 
And Abram said unto Lot, Let there be no strife, I pray thee, between me and thee, and 
between my herdmen and thy herdmen; for we be brethren. 

  

  

  
EGS 

Und Abram sagte zu Lot: Bitte! Zwischen mir und dir und zwischen 
meinen Hirten und deinen Hirten soll es doch keinen Streit geben, 
denn wir sind Männer und Brüder. 

  

  

  
IAM 

And Abram said to Lot, Please! Let there be no strife, between me 
and you, and between my herdsmen and your herdsmen, for we are 
men and brothers. 

  

  

  Genesis 13 9 
  

  

  
Hebrew 

נָּהְּ אֵימ ֹ֔ אלְּו  מ ָ֣ ם־הַש  יְּא  ִ֑ לָּ ִׁ֖אְּמֵעָּ רֶדְּנָּ ֵ֥ פָּ יךְּה  נֶֹ֔ פָּ ְּל  רֶץּ֙ אָּּ֙ ל־הָּ אְּכָּ הֲל ִ֤
ילָּה׃ ָֽ א  מ  אַשׂ  יןְּו  ִׁ֖ מ  ם־הַיָּ א   ו 

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σου· διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. εἰ σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς 
δεξιά· εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. 

  

  

  Latin 
ecce universa terra coram te est recede a me obsecro si ad sinistram ieris ego ad 
dexteram tenebo si tu dexteram elegeris ego ad sinistram pergam 
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Ger. 

Steht dir nicht alles Land offen? Scheide dich doch von mir. Willst du zur Linken, so will 
ich zur Rechten; oder willst du zur Rechten, so will ich zur Linken. 

  

  

  
KJV 

Is not the whole land before thee? separate thyself, I pray thee, from me: if thou wilt 
take the left hand, then I will go to the right; or if thou depart to the right hand, then I 
will go to the left. 

  

  

  
EGS 

Ist nicht das ganze Land vor dir? Bitte trenne dich von mir; wenn du 
nach links gehst, gehe ich nach rechts; oder wenn du nach rechts 
gehst, gehe ich nach links. 

  

  

  
IAM 

Is not the whole land before you? Please, separate yourself from 
me; if you go to the left, I will go to the right; or if you go to the 
right, I will go to the left. 

  

  

  Genesis 13 10 
  

  

  

Hebrew 

נֵָ֣יְּ׀ְּ פ  הְּל  קִֶ֑ ִׁ֖הְּּמַש  יְּכ לָּ ֵ֥ ןְּכ  דֵֹ֔ רְּהַיַר  כַָ֣ ל־כ  ְּאֶת־כָּ אּ֙ יוְּוַיַר  וטְּאֶת־עֵינָָּ֗ א־לָֹ֣ שָּ וַי 
תְּ השַחֵָ֣ הוָָּ֗ גַן־ְּ*י  הְּכ  ֹ֔ רָּ אֶת־עֲמ  ְּו  ד םּ֙ הוָּהְּּ֙אֶת־ס  הְְּּ*י  ִׁ֖ אֲכָּ י םְּב  רַֹ֔ צ  רֶץְּמ  אֶָ֣ כ 
עַר  צ ָֽ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3   

  

  

Greek LXX 
καὶ ἐπάρας Λὼτ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἴδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι 
πᾶσα ἦν ποτιζομένη πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν θεὸν* Σόδομα καὶ Γόμορρα ὡς ὁ 
παράδεισος τοῦ θεοῦ* καὶ ὡς ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

elevatis itaque Loth oculis vidit omnem circa regionem Iordanis quae universa 
inrigabatur antequam subverteret Dominus Sodomam* et Gomorram sicut paradisus 
Domini* et sicut Aegyptus venientibus in Segor 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Da hob Lot sein Augen auf und besah die ganze Gegend am Jordan. Denn ehe der 
HERR* Sodom und Gomorra verderbte, war sie wasserreich, bis man gen Zoar kommt, 
als ein Garten des HERRN,* gleichwie Ägyptenland. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And Lot lifted up his eyes, and beheld all the plain of Jordan, that it was well watered 
every where, before the LORD* destroyed Sodom and Gomorrah, even as the garden of 
the LORD*, like the land of Egypt, as thou comest unto Zoar.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und Lot sah sich um und sah, dass das ganze Gebiet des Jordan gut 
bewässert war. Bevor der Ewige Gott Sodom und Gomorra 
ruinierte, war es wie der Garten des Ewigen Gottes, wie das Land 
Ägypten, wenn man nach Zoar geht. 

  

  

  

IAM 

And Lot looked around, and saw that the entire region of the Jordan 
was well watered. Before the Eternal God ruined Sodom and 
Gomorrah, it was like the garden of the Eternal God, like the land of 
Egypt, when you go to Zoar.  

  

  

  Genesis 13 11 
  

  

  
Hebrew 

לְּ ישְּמֵעֵַ֥ ִׁ֖ וְּא  דֹ֔ ר  ָ֣ פָּ דֶםְּוַי  קִֶ֑ וטְּמ  עְּלִֹׁ֖ סֵַ֥ ןְּוַי  דֵֹ֔ רְּהַיַר  כַָ֣ ל־כ  תְּכָּ וטְּאֵֵ֚ וְּלָֹ֗ חַר־לָֹ֣ ב  וַי 
יו׃ ָֽ ח   אָּ

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἀπῆρεν Λὼτ ἀπὸ 
ἀνατολῶν· καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.  

  

  

  Latin 
elegitque sibi Loth regionem circa Iordanem et recessit ab oriente divisique sunt 
alterutrum a fratre suo 

  

  

  Ger. 
Da erwählte sich Lot die ganze Gegend am Jordan und zog gegen Morgen. Also schied 
sich ein Bruder von dem andern, 

  

  

  KJV 
Then Lot chose him all the plain of Jordan; and Lot journeyed east: and they separated 
themselves the one from the other. 

  

  

  
EGS 

Dann wählte Lot für sich die ganze Gegend des Jordans; also ging 
Lot nach Osten; und sie trennten sich voneinander. 

  

  

  
IAM 

Then Lot chose for himself all the region of the Jordan; so Lot went 
east; and they separated themselves from one another. 

  

  

  Genesis 13 12 
  

  

  Hebrew ם ד ָֽ לְּעַד־ס  רְּוַיֶאֱהִַׁ֖ כָֹּ֔ יְּהַכ  רֵָ֣ עָּ ְּב  וטְּיָּשַבּ֙ לָֹ֗ ִ֑עַןְּו  נָּ רֶץ־כ  אֶָֽ בְּב  ִׁ֖םְּיָּשַָ֣ רָּ      אַב 

  Greek LXX 
Ἀβρὰμ δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χανάαν· Λὼτ δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων καὶ 
ἐσκήνωσεν ἐν Σοδόμοις.  

  

  

  Latin 
Abram habitavit in terra Chanaan Loth moratus est in oppidis quae erant circa 
Iordanem et habitavit in Sodomis 

  

  

  Ger. 
daß Abram wohnte im Lande Kanaan und Lot in den Städten der Jordangegend und 
setzte seine Hütte gen Sodom. 
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KJV 

Abram dwelled in the land of Canaan, and Lot dwelled in the cities of the plain, and 
pitched his tent toward Sodom.  

  

  

  
EGS 

Abram blieb im Land Kanaan, und Lot lebte in den Gegenden der 
Städte und schlug sein Zelt in der Nähe von Sodom auf. 

  

  

  
IAM 

Abram stayed in the land of Canaan, and Lot lived in the regions of 
the cities, and pitched his tent near Sodom. 

  

  

  Genesis 13 13 
  

  

  
Hebrew ִׁ֖ה יםְּלַיהוָּ ִ֑ א  חַטָּ יםְּו  ִׁ֖ ע  םְּרָּ ד ֹ֔ יְּס  שֵָ֣ אַנ  ד׃ְּ*ו  א ָֽ  מ 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόμοις πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ* σφόδρα. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin homines autem Sodomitae pessimi erant et peccatores coram Domino* nimis 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Aber die Leute zu Sodom waren böse und sündigten sehr wider den HERRN.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV But the men of Sodom were wicked and sinners before the LORD* exceedingly. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Aber die Männer von Sodom waren schlimm und sehr sündig gegen 
den Ewigen Gott. 

  

  

  
IAM 

But the men of Sodom were wicked and very sinful against the 
Eternal God. 

  

  

  Genesis 13 14 
  

  

  
Hebrew 

הוְַָּֽ הְְּּ*יהוִָּ֞ אֵֹ֔ ְּור  יךּ֙ ִ֤אְּעֵינֶּ֙ אְּנָּ ָ֣ וְּשָּׂ מ ֹ֔ ע  וטְּמֵָֽ רֶד־לָֹ֣ ָֽ פָּ ְּה  םְּאַחֲרֵיּ֙ ָ֗ רָּ רְּאֶל־אַב  מַָ֣ אָּ
ה ָֽמָּ הְּוָּיָּ מָּ ד  הְּוָּקֵֵ֥ בָּ נָּהְּוָּנִֶַֽׁ֖ג  פ ֵ֥ םְּצָּ ִ֑ הְּשָּ ָ֣ וםְּאֲשֶר־אַתָּ ק ִׁ֖ ן־הַמָּ  מ 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  
Greek LXX 

Ὁ δὲ θεὸς* εἶπεν τῷ Ἀβρὰμ μετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ Ἀνάβλεψον 
τοῖς ὀφθαλμοῖς σου καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ νῦν σὺ εἶ πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ 
ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν·  

*Omits the name יהוה  

  

  
Latin 

dixitque Dominus* ad Abram postquam divisus est Loth ab eo leva oculos tuos et vide a 
loco in quo nunc es ad aquilonem et ad meridiem ad orientem et ad occidentem 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Da nun Lot sich von Abram geschieden hatte, sprach der HERR* zu Abram: Hebe dein 
Augen auf und siehe von der Stätte an, da du wohnst, gegen Mittag, gegen Morgen 
und gegen Abend. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And the LORD said unto Abram, after that Lot was separated from him, Lift up now 
thine eyes, and look from the place where thou art northward, and southward, and 
eastward, and westward: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Und der Ewige Gott sprach zu Abram, nachdem Lot von ihm 
getrennt war: Erhebe deine Augen von dort, wo du jetzt bist, und 
schaue nach Norden, Süden, Osten und Westen. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said to Abram, after Lot was separated from 
him, Lift up your eyes, from where you presently are, and look 
northward, southward, eastward, and westward. 

  

  

  Genesis 13 15 
  

  

  Hebrew ְּ ל נִֶ֑נָּהְּוָֽ ְּאֶת  ךָ֣ הְּל  אִֶׁ֖ הְּר  ֵ֥ רֶץְּאֲשֶר־אַתָּ ִ֛ אָּ ל־הָּ יְּאֶת־כָּ עְֲּכ   ם׃ְּ*ךְִּׁ֖זַר  ָֽ ולָּ  עַד־ע 
* עֲ   Seed Singular = זַרְּ

cf. Galatians 3:16   

  Greek LXX ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος.  
  

  

  Latin omnem terram quam conspicis tibi dabo et semini tuo usque in sempiternum     

  Ger. Denn alles Land, das du siehst, will ich dir geben und deinem Samen ewiglich;     

  KJV For all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever.     

  
EGS 

Denn all das Land, das du siehst, werde ich dir und deinem Samen 
für immer geben. 

  

  

  
IAM 

For all the land, which you see, I will give to you and to your seed* 
for ever. 

* עֲ   Seed Singular = זַרְּ

cf. Galatians 3:16   

  Genesis 13 16 
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Hebrew 

ת־ְּ יְּאֶָֽ ֵ֥ ת  שַׂמ  עְֲּו  ְְּּ*ךְִּׁ֖זַר  ותּ֙ נ  מ  ישְּל  ם־יוכַָ֣לְּא ָ֗ רְּ׀ְּא  רֶץְּאֲשֶָ֣ ִ֑ אָּ רְּהָּ כַעֲפַָ֣
ה נֶָֽ מָּ ְּי  עֲךִׁ֖ ם־זַר  רֶץְּגַָֽ אָֹּ֔ רְּהָּ  אֶת־עֲפַָ֣

* עֲ   Seed Singular = זַרְּ

cf. Galatians 3:16 
  

  Greek LXX 
καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς· εἰ δύναταί τις ἐξαριθμῆσαι τὴν 
ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρμα σου ἀριθμηθήσεται. 

  

  

  
Latin 

faciamque semen tuum sicut pulverem terrae si quis potest hominum numerare 
pulverem semen quoque tuum numerare poterit 

  

  

  Ger. 
und ich will deinen Samen machen wie den Staub auf Erden. Kann ein Mensch den 
Staub auf Erden zählen, der wird auch deinen Samen zählen. 

  

  

  
KJV 

And I will make thy seed as the dust of the earth: so that if a man can number the dust 
of the earth, then shall thy seed also be numbered.  

  

  

  
EGS 

Und ich werde deinen Samen machen wie den Staub der Erde, 
damit, wenn ein Mensch den Staub der Erde zählen könnte, dann 
auch dein Same gezählt werden könnte. 

  

  

  

IAM 
And I will make your seed as the dust of the earth, so that if a man 
could number the dust of the earth, then your seed* could also be 
numbered.  

* עֲ   Seed Singular = זַרְּ

cf. Galatians 3:16 The 
"seed"  Christians NOT 
only Jews   

  Genesis 13 17 
  

  

  Hebrew נָּה נֶָֽ ְּאֶת  ךִׁ֖ יְּל  ֵ֥ הְּּכ  ִ֑ בָּ ח  רָּ הְּּול  ִׁ֖ כָּ ר  אָּ רֶץְּל  אָֹּ֔ הַלֵָ֣ךְְּבָּ ת  וםְּה       קֵ֚

  
Greek LXX 

ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ πλάτος· ὅτι σοὶ δώσω 
αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα.  

  

  

  Latin 
surge et perambula terram in longitudine et in latitudine sua quia tibi daturus sum 
eam 

  

  

  
Ger. 

Darum so mache dich auf und ziehe durch das Land in die Länge und Breite; denn dir 
will ich's geben. 

  

  

  KJV 
Arise, walk through the land in the length of it and in the breadth of it; for I will give it 
unto thee. 

  

  

  
EGS 

Steh auf! Gehe durch das Land, seine Länge und Breite, denn ich 
werde es dir geben. 

  

  

  
IAM 

Get up! Walk through the land, its length and its breadth, because I 
will give it to you. 

  

  

  Genesis 13 18 
  

  

  
Hebrew 

לְּ חְַּוַיֶאֱהַָ֣ בִֵׁ֖ ז  םְּמ  ֵ֥ בֶן־שָּ ָֽ וןְּוַי  ר ִ֑ חֶב  רְּב  אְּאֲשֶָ֣ רִֵׁ֖ אֵלֹנֵֵ֥יְּמַמ  אְּוַיִֵ֛שֶבְּב  ב ִ֛ םְּוַיָּ ָ֗ רָּ אַב 
ָֽהלְַָּֽ  *יהוָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἀποσκηνώσας Ἀβρὰμ ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρήν, ἣ ἦν ἐν 
Χεβρών· καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον Κυρίῳ*. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

movens igitur Abram tabernaculum suum venit et habitavit iuxta convallem Mambre 
quod est in Hebron aedificavitque ibi altare Domino* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Also erhob Abram sein Hütte, kam und wohnte im Hain Mamre, der zu Hebron ist, und 
baute daselbst dem HERRN* einen Altar. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Then Abram removed his tent, and came and dwelt in the plain of Mamre, which is in 
Hebron, and built there an altar unto the LORD. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Dann zog Abram um; er kam zu den Terebinth-Eichen von Mamre in 
Hebron und lebte dort, wo er dem Ewigen Gott einen Altar baute. 

  

  

  
IAM 

Then Abram moved; he came to and lived by the terebinth oaks of 
Mamre, which is in Hebron, where he built an altar to the Eternal 
God. 
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  Genesis 15 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

בַר־ ִ֤הְּד  יָּ לֶהְּהָּ אֵָ֗ יםְּהָּ ָ֣ ר  בָּ רְּ׀ְּהַד  הוָּהְּּ֙אַחַָ֣ רְְּּ*י  מַחֲזִֶׁ֖הְּלֵאמ ִ֑ םְּבַָֽ ֹ֔ רָּ אֶל־אַב 
ד א ָֽ הְּמ  בֵֵ֥ ְּהַר  ךִׁ֖ ר  כָּ ךְְּשׂ  ַֽןְּלָֹּ֔ גֵָ֣ ְּמָּ יּ֙ כ  נ  םְּאָּ ָ֗ רָּ אְּאַב  ָ֣ ירָּ  אַל־ת 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

200 B.C., 

Septuagint 

Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου* πρὸς Ἀβρὰμ ἐν ὁράματι λέγων Μὴ 

φοβοῦ, Ἀβράμ· ἐγὼ ὑπερασπίζω σου· ὁ μισθός σου πολὺς ⸆ ἔσται σφόδρα. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 

his itaque transactis factus est sermo Domini* ad Abram per visionem dicens noli 
timere Abram ego protector tuus sum et merces tua magna nimis 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
1545 Luther Ger. 

Nach diesen Geschichten begab sich's, daß zu Abram geschah das Wort des HERRN* 
im Gesicht und sprach: Fürchte dich nicht Abram! Ich bin dein Schild und dein sehr 
großer Lohn. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  KJV 

After these things the word of the LORD* came unto Abram in a vision, saying, Fear 
not, Abram: I am thy shield, and thy exceeding great reward. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS 

Nach diesen Dingen kam das Wort des Ewigen Gottes in einer 
Vision zu Abram und sprach: Fürchte dich nicht, Abram! Ich bin dein 
Schild und deine überaus große Belohnung, [deine bodenlose 
Hilfsquelle]. 

  

  

  
IAM 

After these things the word of the Eternal God came to Abram in a 
vision, saying, Fear not, Abram! I am your shield, and your 
exceedingly great reward [your bottomless pit of resources]. 

  

  

  Genesis 15 2 
  

  

  
Hebrew 

םְּ ָ֗ רָּ אמֶרְּאַב  יוַי ָ֣ ִ֤ הְְּּּ֙**אֲד נָּ שֶקְְּּ*יהֱו  יְּובֶן־מֶָ֣ ִ֑ יר  ולֵָ֣ךְְּעֲר  יְּה  ִׁ֖ כ  נ  אָּ יְּו  תֶן־ל ֹ֔ מַה־ת 
זֶר יעֶָֽ שֶׂקְּאֱל  ואְּדַמֵֶ֥ יְּהִׁ֖  בֵית ֹ֔

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
λέγει δὲ Ἀβράμ Δέσποτα** Κύριε*, τί μοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος· ὁ δὲ 
υἱὸς Μάσεκ τῆς οἰκογενοῦς μου, οὗτος Δαμασκὸς Ἐλιέζερ. 

*Replaces יהוה  with Κύριος 

**Omits   Personal 
Pronoun MY on  ָ֣י אֲדֹנָּ
and calls HIM δέσποτα 
Tyrant 

  

  

Latin 
dixitque Abram Domine* Deus quid dabis mihi ego vadam absque liberis et filius 
procuratoris domus meae iste Damascus Eliezer 

*omits   Personal 

Pronoun MY of  ָ֣י אֲדנָֹּ
Dominus is primarily a 
landlord, but often 
with hateful 
connotation a despot 

  

  
Ger. 

Abram sprach aber: HERR** HERR*, was willst du mir geben? Ich gehe dahin ohne 
Kinder; und dieser Elieser von Damaskus wird mein Haus besitzen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And Abram said, Lord** GOD*, what wilt thou give me, seeing I go childless, and the 
steward of my house is this Eliezer of Damascus? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und Abram sprach: Mein Herr, Ewiger Gott, was wirst du mir 
geben, da ich unfruchtbar bin und der Erbe meines Hauses 'Eliezer' 
['Gott ist mein Helfer'] von Damaskus ['Wasserreiches Land'] ist. 

  

  

  
IAM 

And Abram said, My lord, Eternal God, what will you give me, 
seeing that I am barren, and the heir of my house is 'Eliezer' ['God is 
my Help'] of Damascus ['Well-Watered Land']? 

  

  

Chapter 15      IAM      Top  
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  Genesis 15 3 
  

  

  Hebrew י ָֽ ת  ורֵֵ֥שְּא  יְּי  ִׁ֖ נֵֵ֥הְּבֶן־בֵית  ה  ִַֽ֑רַעְּו  הְּזָּ תָּ תִַׁ֖ אְּנָּ יְּל ֵ֥ ןְּל ֹ֔ םְּהֵָ֣ ֹ֔ רָּ אמֶרְּאַב       וַי ָ֣

  Greek LXX 
λέγει δὲ Ἀβράμ Δέσποτα Κύριε, τί μοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος· ὁ δὲ υἱὸς 
Μάσεκ τῆς οἰκογενοῦς μου, οὗτος Δαμασκὸς Ἐλιέζερ. 

  

  

  
Latin 

addiditque Abram mihi autem non dedisti semen et ecce vernaculus meus heres meus 
erit 

  

  

  Ger. 
Und Abram sprach weiter: Mir hast du keinen Samen gegeben; und siehe, einer von 
meinem Gesinde soll mein Erbe sein. 

  

  

  
KJV 

And Abram said, Behold, to me thou hast given no seed: and, lo, one born in my house 
is mine heir.  

  

  

  
EGS 

Und Abram sagte: Schau! Du hast mir keinen Samen gegeben. 
Schau! Ein Sohn meines Hauses ist mein Erbe. 

  

  

  
IAM 

And Abram said, Look! You have given me no seed. Look! A son of 
my house is my heir.  

  

  

  Genesis 15 4 
  

  

  
Hebrew 

בַר־ הְּד  נֵֹ֙ ה  ִ֤הו  הוָּ יךְְּּ*י  מֵעֶֹ֔ אְּמ  רְּיֵצֵָ֣ ְּאֲשֶָ֣ םּ֙ י־א  ְּזִֶ֑הְּכ  ךִׁ֖ ש  ירָּ ָֽ אְּי  רְּל ֵ֥ ְּלֵאמ ֹ֔ יוּ֙ אֵלָּ
ך שֶָֽ ירָּ ָֽ ואְּי   הִׁ֖

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου* ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος· ἀλλ᾽ 
ὅς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

statimque sermo Domini* factus est ad eum dicens non erit hic heres tuus sed qui 
egredietur de utero tuo ipsum habebis heredem 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und siehe, der HERR*sprach zu ihm: Er soll nicht dein Erbe sein; sondern der von 
deinem Leib kommen wird, der soll dein Erbe sein. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And, behold, the word of the LORD* came unto him, saying, This shall not be thine heir; 
but he that shall come forth out of thine own bowels shall be thine heir.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Und schau! Das Wort des Ewigen Gottes kam zu ihm und sagte: 
Dieser [Elieser] wird nicht dein Erbe sein, sondern der, welcher aus 
deinem eigenen Leib kommen wird, wird dein Erbe sein. 

  

  

  
IAM 

And, Look! The word of the Eternal God came to him, saying, This 
[Eliezer] will not be your heir, but he, who will come out of your 
own body, will be your heir. 

  

  

  Genesis 15 5 
  

  

  
Hebrew 

ָ֣אְּ ְּהַבֶט־נָּ אמֶרּ֙ הְּוַי ּ֙ וצָּ וְּהַחָ֗ ת ַּ֜ אְּא  וצֵֹ֙ יםְּוַי  ב ֹ֔ וכָּ ְּהַכ ָ֣ רּ֙ פ  הְּוס  מָּ י  מַָ֗ הַשָּ
ך עֶָֽ יִֶׁ֖הְּזַר  ה  הְּי  וְּכ ֵ֥ אמֶרְּלֹֹ֔ םְּוַי ָ֣ ִ֑ תָּ רְּא  פ ָ֣ ס  לְּל  ם־תוכִַׁ֖  א 

  

  

  
Greek LXX 

ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ἀνάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δύνῃ ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρμα σου. 

  

  

  Latin 
eduxitque eum foras et ait illi suspice caelum et numera stellas si potes et dixit ei sic 
erit semen tuum 

  

  

  Ger. 
Und er hieß ihn hinausgehen und sprach: Siehe gen Himmel und zähle die Sterne; 
kannst du sie zählen? und sprach zu ihm: Also soll dein Same werden. 

  

  

  
KJV 

And he brought him forth abroad, and said, Look now toward heaven, and tell the 
stars, if thou be able to number them: and he said unto him, So shall thy seed be.  

  

  

  
EGS 

Und er führte ihn hinaus ins Freie und sagte: Schau zum Himmel und 
zähle die Sterne! [Siehe,] ob du sie zählen kannst! Und er sagte zu 
ihm: So wird dein Samen sein. 

  

  

  
IAM 

And He brought him out into the open, and said, Look toward the 
heavens, and count the stars! [See,] if you can number them! And 
He said to him, So will be your seed.  

  

  

  Genesis 15 6 
  

  

  
Hebrew ְַָּֽןְּב ִׁ֖ הֶאֱמ  ִ֑הו  ה׃ְּ*יהוָּ ָֽ קָּ דָּ וְּצ  ְּלִׁ֖ הָּ בֵֶ֥ ש   וַיַח 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX καὶ ἐπίστευσεν Ἀβρὰμ τῷ θεῷ,* καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. *Omits the name יהוה     
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Latin credidit Domino* et reputatum est ei ad iustitiam 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Abram glaubte dem HERRN*, und das rechnete er ihm zur Gerechtigkeit. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV And he believed in the LORD*; and he counted it to him for righteousness. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

[Und Abram sagte:] „Amen“ zum Ewigen Gott; und der rechnete es 
ihm als Gerechtigkeit an. 

  

  

  
IAM 

[And Abram said:] "Amen" to the Eternal God; and He credited it to 
him as righteousness. 

  

  

  Genesis 15 7 
  

  

  
Hebrew 

יְּ ָ֣ יוְּאֲנ  ִ֑ אמֶרְּאֵלָּ הוַי ִׁ֖ הוָָּ֗ ְְּּ*י  ךִ֛ יםְּלָּ תֶתְּל  ד ֹ֔ ורְּכַשׂ  ְּמֵאָ֣ יךּ֙ ּ֙ וצֵאת  רְּה  אֲשִֶ֤
הּ׃ ָֽ תָּ ש  ר  אתְּל  רֶץְּהַז ִׁ֖ ֵ֥ אָּ  אֶת־הָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἐγὼ ὁ θεὸς* ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, ὥστε δοῦναί σοι τὴν 
γῆν ταύτην κληρονομῆσαι. 

*Omits the name  יהוה   
  

  
Latin 

dixitque ad eum ego Dominus* qui eduxi te de Ur Chaldeorum ut darem tibi terram 
istam et possideres eam 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und er sprach zu ihm: Ich bin der HERR*, der dich von Ur in Chaldäa ausgeführt hat, 
daß ich dir dies Land zu besitzen gebe. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And he said unto him, I am the LORD* that brought thee out of Ur of the Chaldees, to 
give thee this land to inherit it. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und er sagte zu ihm: Ich, der Ewige Gott, habe dich aus Ur, dem 
[Land der] Chaldäer, hergebracht, um dir dieses Land zu geben, 
damit du es erben wirst. 

  

  

  
IAM 

And He said to him, I, the Eternal God, brought you from Ur, the 
[land of] Chaldees, to give you this land, for you to inherit it. 

  

  

  Genesis 15 8 
  

  

  
Hebrew ְּר ָ֣יוַי אמִַ֑ הְּ**אֲד נָּ נָּה׃ְּ*יהֱו ֹ֔ שֶָֽ ירָּ ָֽ יְּא  ֵ֥ עְּכ  הְּאֵדִַׁ֖ ֵ֥  בַמָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX εἶπεν δέ Δέσποτα** Κύριε*, κατὰ τί γνώσομαι ὅτι κληρονομήσω αὐτήν;  

*Replaces יהוה  with Κύριος 

**Omits   Personal 
Pronoun MY on  ָ֣י אֲדֹנָּ
and calls HIM δέσποτα 
Tyrant 

  

  

Latin at ille ait Domine* Deus unde scire possum quod possessurus sim eam 

*omits   Personal 

Pronoun MY of  ָ֣י אֲדנָֹּ
Dominus is primarily a 
landlord, but often 
with hateful 
connotation a despot 

  

  
Ger. Abram aber sprach: HERR* HERR, woran soll ich merken, daß ich's besitzen werde? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV And he said, Lord* GOD, whereby shall I know that I shall inherit it? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und er sagte: Mein Herr, der Ewige Gott, woran soll ich wissen, dass 
ich es erben werde? 

  

  

  
IAM 

And he said, My lord, the Eternal God, by what will I know that I 
will inherit it? 

  

  

  Genesis 15 9 
  

  

  
Hebrew 

רְּ ת ִׁ֖ ִ֑שְּו  לָּ ש  לְּמ  י  אַָ֣ שֶתְּו  לִֶׁ֖ ש  זְּמ  עֵֵ֥ שֶתְּו  לֶֹ֔ ש  ָ֣הְּמ  לָּ ְּעֶג  יּ֙ הְּל  ֵ֥ חָּ יוְּק  אמֶרְּאֵלָָּ֗ וַי ָ֣
ל׃ ָֽ וזָּ ג   ו 

  

  

  Greek LXX 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Λάβε μοι δάμαλιν τριετίζουσαν καὶ αἶγα τριετίζουσαν καὶ κριὸν 
τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν.  

  

  

  Latin 
respondens Dominus sume inquit mihi vaccam triennem et capram trimam et arietem 
annorum trium turturem quoque et columbam 

  

  

  
Ger. 

Und er sprach zu ihm: Bringe mir eine dreijährige Kuh und eine dreijährige Ziege und 
einen dreijährigen Widder und eine Turteltaube und eine junge Taube. 
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KJV 

And he said unto him, Take me an heifer of three years old, and a she goat of three 
years old, and a ram of three years old, and a turtledove, and a young pigeon. 

  

  

  
EGS 

Und er sagte zu ihm: Bring mir eine dreijährige Kuh, eine dreijährige 
Ziege, einen dreijährigen Widder, eine Turteltaube und eine junge 
Taube. 

  

  

  
IAM 

And He said to him, Bring me a three year old heifer, a three year 
old female goat, a three year old ram, a turtledove, and a young 
pigeon. 

  

  

  Genesis 15 10 
  

  

  
Hebrew 

אתְּ רַָ֣ ק  וְּל  ר ִׁ֖ ת  יש־ב  ןְּא  תֵֵ֥ וֶךְְּוַי  ְּבַתָֹּ֔ םּ֙ תָּ רְּא  בַתִֵ֤ לֶהְּוַי  ל־אֵָ֗ וְּאֶת־כָּ ח־לָֹ֣ קַָֽ ָֽ וַי 
ר ָֽ תָּ אְּבָּ רְּל ֵ֥ פ ִׁ֖ אֶת־הַצ  הוְּו   רֵעִֵ֑

  

  

  Greek LXX 
ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα 
ἀλλήλοις· τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν. 

  

  

  Latin 
qui tollens universa haec divisit per medium et utrasque partes contra se altrinsecus 
posuit aves autem non divisit 

  

  

  Ger. 
Und er brachte ihm solches alles und zerteilte es mitten voneinander und legte einen 
Teil dem andern gegenüber; aber die Vögel zerteilte er nicht. 

  

  

  
KJV 

And he took unto him all these, and divided them in the midst, and laid each piece one 
against another: but the birds divided he not. 

  

  

  
EGS 

Und all dies brachte er zu ihm; er schnitt sie in zwei Hälften und 
legte jedes Stück einander gegenüber; aber die Vögel schnitt er 
nicht entzwei. 

  

  

  
IAM 

And he brought all these to Him; he cut them in halves and laid 
each piece opposite the other; but he did not cut the birds in two. 

  

  

  Genesis 15 11 
  

  

  Hebrew ם ָֽ רָּ םְּאַב  ִׁ֖ תָּ בְּא  יםְּוַיַשֵֵ֥ ִ֑ ר  גָּ טְּעַל־הַפ  י  עִַׁ֖ ַֽרֶדְּהָּ      וַיֵֵ֥

  Greek LXX 
κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτῶν· καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς 
Ἀβράμ. 

  

  

  Latin descenderuntque volucres super cadavera et abigebat eas Abram     

  Ger. Und die Raubvögel fielen auf die Aase; aber Abram scheuchte sie davon.     

  KJV And when the fowls came down upon the carcases, Abram drove them away.     

  EGS Und als die Raubvögel zu den Leichen kamen, vertrieb Abram sie.     

  
IAM 

And when the birds of prey came to the corpses, Abram drove them 
away. 

  

  

  Genesis 15 12 
  

  

  
Hebrew 

ְּ מֶשּ֙ יְּהַשֶּ֙ ִ֤ ה  הְּוַי  ֵ֥ הְּחֲשֵכָּ ִ֛ נֵֵ֥הְּאֵימָּ ה  ִ֑םְּו  רָּ ָ֣הְּעַל־אַב  לָּ הְּנָּפ  ִׁ֖ דֵמָּ תַר  ואְּו  לָּב ֹ֔
יו ָֽ לָּ לֶתְּעָּ פֵֶ֥ ִׁ֖הְּנ  לָּ ד   ג 

  

  

  Greek LXX 
περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ Ἀβράμ, καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτινὸς μέγας 
ἐπιπίπτει αὐτῷ· 

  

  

  Latin 
cumque sol occumberet sopor inruit super Abram et horror magnus et tenebrosus 
invasit eum 

  

  

  Ger. 
Da nun die Sonne am Untergehen war, fiel ein tiefer Schlaf auf Abram; und siehe, 
Schrecken und große Finsternis überfiel ihn. 

  

  

  KJV 
And when the sun was going down, a deep sleep fell upon Abram; and, lo, an horror of 
great darkness fell upon him.  

  

  

  
EGS 

Und als die Sonne unterging, fiel tiefer Schlaf auf Abram. Und 
schau! Großes Entsetzen der Dunkelheit überwältigte ihn. 

  

  

  
IAM 

And when the sun set, deep sleep fell on Abram. And, Look! Great 
horror of darkness overwhelmed him.  

  

  

  Genesis 15 13 
  

  

  
Hebrew 

וםְּ דִׁ֖ םְּוַעֲבָּ אְּלָּהֶֹ֔ ְּל ָ֣ רֶץּ֙ אֶּ֙ ְּב  עֲךָ֗ יֶָ֣הְּזַר  ה  י־גֵָ֣רְּ׀ְּי  עְּכ  עְַּתֵדַַּ֜ םְּיָּד ֹ֙ ָ֗ רָּ אַב  אמֶרְּל  וַי ָ֣
ו נָ֣ ע  הְּ*ו  ָֽ נָּ ותְּשָּ עְּמֵא ִׁ֖ בֵַ֥ םְּאַר  ִ֑ תָּ  א 

*Intensive Piel 

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐρρέθη πρὸς Ἀβράμ Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ 
ἰδίᾳ, καὶ κακώσουσιν αὐτὸ καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς 
τετρακόσια ἔτη. 

  

  

  Latin 
dictumque est ad eum scito praenoscens quod peregrinum futurum sit semen tuum in 
terra non sua et subicient eos servituti et adfligent quadringentis annis 
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Ger. 

Da sprach er zu Abram: Das sollst du wissen, daß dein Same wird fremd sein in einem 
Lande, das nicht sein ist; und da wird man sie zu dienen zwingen und plagen 
vierhundert Jahre. 

  

  

  
KJV 

And he said unto Abram, Know of a surety that thy seed shall be a stranger in a land 
that is not theirs, and shall serve them; and they shall afflict them four hundred years;  

  

  

  

EGS 

Und er [der Ewige Gott] sagte zu Abram: Jetzt weißt du sicher, dass 
dein Same ein Fremder und ein Knecht sein wird in einem Land, das 
nicht ihnen gehört, und sie werden sie vierhundert Jahre lang 
quälen. 

  

  

  
IAM 

And He [the Eternal God] said to Abram: Now you know for sure 
that your seed will be a stranger and slaves in a land, which is not 
theirs, and they will terribly torment them for four hundred years. 

  

  

  Genesis 15 14 
  

  

  Hebrew ְּר ויְּאֲשֵֶ֥ גַ םְּאֶת־הַג ִ֛ ולו  ד ָֽ ֵ֥שְּגָּ כ  ר  וְּב  אִׁ֖ ןְּיֵצ  אַחֲרֵי־כֵֵ֥ יְּו  כ  נ ִ֑ ןְּאָּ ָ֣ דוְּדָּ      יַעֲב ִׁ֖

  Greek LXX 
τὸ δὲ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ· μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ 
ἀποσκευῆς πολλῆς. 

  

  

  Latin 
verumtamen gentem cui servituri sunt ego iudicabo et post haec egredientur cum 
magna substantia 

  

  

  Ger. 
Aber ich will richten das Volk, dem sie dienen müssen. Darnach sollen sie ausziehen 
mit großem Gut. 

  

  

  
KJV 

And also that nation, whom they shall serve, will I judge: and afterward shall they 
come out with great substance. 

  

  

  
EGS 

Außerdem werde ich die Nation richten, der sie dienen werden; 
danach werden sie mit großen Besitztümer herauskommen. 

  

  

  
IAM 

Moreover, I will judge the nation, whom they will serve; then after 
that they will come out with great possessions. 

  

  

  Genesis 15 15 
  

  

  Hebrew ה׃ ָֽ ובָּ הְּט  ֵ֥ שֵׂיבָּ רְּב  בִֵׁ֖ קָּ וםְּת  לִֹ֑ שָּ יךְּב  תִֶׁ֖ ואְּאֶל־אֲב  ב ֵ֥ הְּתָּ ִ֛ אַתָּ      ו 

  Greek LXX σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου μετ᾽ εἰρήνης, τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ.     

  Latin tu autem ibis ad patres tuos in pace sepultus in senectute bona     

  
Ger. 

Und du sollst fahren zu deinen Vätern mit Frieden und in gutem Alter begraben 
werden. 

  

  

  KJV And thou shalt go to thy fathers in peace; thou shalt be buried in a good old age.     

  
EGS 

Und du wirst in Frieden zu deinen Vätern gehen und in gutem Alter 
begraben werden. 

  

  

  
IAM 

And you will go to your fathers in peace, and you will be buried in a 
good old age. 

  

  

  Genesis 15 16 
  

  

  Hebrew ול ד ָֽ ֵ֥שְּגָּ כ  ר  וְּב  אִׁ֖ ןְּיֵצ  אַחֲרֵי־כֵֵ֥ יְּו  כ  נ ִ֑ ןְּאָּ ָ֣ דוְּדָּ רְּיַעֲב ִׁ֖ ויְּאֲשֵֶ֥ גַ םְּאֶת־הַג ִ֛      ו 

  Greek LXX 
τετάρτῃ δὲ ⸆ γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε· οὔπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι 
τῶν Ἀμορραίων ἕως τοῦ νῦν. 

  

  

  Latin 
generatione autem quarta revertentur huc necdum enim conpletae sunt iniquitates 
Amorreorum usque ad praesens tempus 

  

  

  Ger. 
Sie aber sollen nach vier Mannesaltern wieder hierher kommen; denn die Missetat der 
Amoriter ist noch nicht voll. 

  

  

  KJV 
But in the fourth generation they shall come hither again: for the iniquity of the 
Amorites is not yet full. 

  

  

  
EGS 

Und in der vierten Generation werden sie wieder hierher kommen, 
denn die Ungerechtigkeit der Amoriter ist noch nicht voll. 

  

  

  
IAM 

And in the fourth generation they will come here again for the 
iniquity of the Amorites is not yet full. 

  

  

  Genesis 15 17 
  

  

  
Hebrew 

רְּ בַֹ֔ רְּעָּ שְּאֲשֶָ֣ ידְּאֵֹ֔ ָ֣ לַפ  ְּו  ןּ֙ שָּ ורְּעָּ הְּתַנִ֤ נֵֹ֙ ה  ִ֑הְּו  יָּ הְּהָּ ִׁ֖ טָּ הְּוַעֲלָּ אָּ ְּבָֹּ֔ מֶשּ֙ יְּהַשֶּ֙ ִ֤ ה  וַי 
לֶה אֵָֽ יםְּהָּ ֵ֥ ר  זָּ יןְּהַג   בִֵׁ֖

  

  

  
Greek LXX 

ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο· καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος 
καὶ λαμπάδες πυρός, αἳ διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων τούτων. 

  

  

  Latin 
cum ergo occubuisset sol facta est caligo tenebrosa et apparuit clibanus fumans et 
lampas ignis transiens inter divisiones illas 
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Ger. 

 Als nun die Sonne untergegangen und es finster geworden war, siehe, da rauchte ein 
Ofen, und ein Feuerflamme fuhr zwischen den Stücken hin. 

  

  

  KJV 
And it came to pass, that, when the sun went down, and it was dark, behold a smoking 
furnace, and a burning lamp that passed between those pieces. 

  

  

  
EGS 

Und dann, als die Sonne untergegangen war und es dunkel war, 
schau! Ein brennendes Ding, eine rauchende Fackel erschien und 
ging zwischen diesen Stücken hindurch. 

  

  

  
IAM 

And then, when the sun had gone down, and it was dark, Look! A 
stove-like thing, a smoking burning torch appeared and passed 
between those pieces. 

  

  

  Genesis 15 18 
  

  

  
Hebrew 

תְּ רַ  ואְּכָּ וםְּהַהָ֗ ִ֛הבַי ָ֣ הוָּ ְְּּ*י  יּ֙ ת  תַּ֙ ְּנָּ עֲךָ֗ זַר  רְּל  יתְּלֵאמ ִ֑ ָ֣ ר  ִׁ֖םְּב  רָּ אֶת־אַב 
ת ָֽ רָּ הַר־פ  לְּנ  ד ִׁ֖ רְּהַגָּ ֵ֥ םְּעַד־הַנָּהָּ י  רַֹ֔ צ  רְּמ  הַָ֣ נ  אתְּמ  רֶץְּהַז ֹ֔ ָ֣ אָּ  אֶת־הָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
ἐκεῖ διέθετο ὁ θεὸς* τῷ Ἀβρὰμ διαθήκην λέγων Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν 
ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Εὐφράτου· 

*Omits the name  יהוה   
  

  
Latin 

in die illo pepigit Dominus* cum Abram foedus dicens semini tuo dabo terram hanc a 
fluvio Aegypti usque ad fluvium magnum flumen Eufraten 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

An dem Tage machte der HERR* einen Bund mit Abram und sprach: Deinem Samen 
will ich dies Land geben, von dem Wasser Ägyptens an bis an das große Wasser 
Euphrat 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

In the same day the LORD* made a covenant with Abram, saying, Unto thy seed have I 
given this land, from the river of Egypt unto the great river, the river Euphrates 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
EGS 

Und an diesem Tag machte der Ewige Gott einen Bund mit Abram 
und sagte: Ich habe dieses Land, vom Strom Ägyptens bis zum 
großen Strom, dem Strom Euphrat, deinem Samen gegeben. 

  

  

  
IAM 

And on that day the Eternal God made a covenant with Abram, 
saying,  I have given this land, from the river of Egypt to the great 
river, the river Euphrates, to your seed. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 17 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  

Hebrew 

אְּ ֹ֙ יםְּוַיֵרָּ ִ֑ נ  שַעְּשָּ תֵָ֣ ִׁ֖הְּו  נָּ יםְּשָּ ֵ֥ ע  ש  םְּבֶן־ת  ֹ֔ רָּ יְּאַב  ָ֣ ה  הוַי  הוַָּּ֜ םְְּּ*י  ָ֗ רָּ אֶל־אַב 
לְּ י־אֵָ֣ ְּאֲנ  יוּ֙ אמֶרְּאֵלָּ יוַי ִ֤ יםְּ**שַדַֹ֔ ָֽ מ  יֵֵ֥הְּתָּ נִַׁ֖יְּוֶה  פָּ הַלֵֵ֥ךְְּל  ת   ה 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

3:14;15:3  ** י     ,Field= שַדֵַ֥

  

200 B.C., 

Septuagint 

Ἐγένετο δὲ Ἀβρὰμ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὤφθη Κύριος* τῷ Ἀβρὰμ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Ἐγώ εἰμι ὁ θεός σου· εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ, καὶ γίνου ἄμεμπτος· 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord    

  

Latin 

postquam vero nonaginta et novem annorum esse coeperat apparuit ei Dominus* 
dixitque ad eum ego Deus omnipotens** ambula coram me et esto perfectus 

*Should refer to יהוה   
** י  Field, due to= שַדֵַ֥

Latin omnipotent God 
is called Almighty, 
Context implies: 
Omnipresence 
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1545 Luther Ger. 

Als nun Abram neunundneunzig Jahre alt war, erschien ihm der HERR* und sprach zu 
ihm: Ich bin der allmächtige** Gott; wandle vor mir und sei fromm. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Translates Latin   

  
KJV 

And when Abram was ninety years old and nine, the LORD* appeared to Abram, and 
said unto him, I am the Almighty** God; walk before me, and be thou perfect. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   
**Translates Latin   

  
EGS 

Und als Abram neunundneunzig Jahre alt war, erschien der Ewige 
Gott Abram und sagte zu ihm: Ich bin der [allgegenwärtige] Gott 
des Feldes: Wandle vor mir in Rechtschaffenheit! 

  

  

  
IAM 

And when Abram was ninety nine years old, the Eternal God 
appeared to Abram and said to him, I am the [ever present] God of 
the field: Walk before me in integrity! 

  

  

  Genesis 17 2 
  

  

  Hebrew ד׃ א ָֽ דְּמ  א ֵ֥ מ  ְּב  ךִׁ֖ ות  הְּא  בֵֶ֥ אַר  יְּובֵינִֶַֽ֑ךְּו  ָ֣ יְּבֵינ  ִׁ֖ ית  ר  ֵ֥הְּב  נָּ אֶת       ו 

  Greek LXX 
καὶ θήσομαι τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ πληθυνῶ σε 
σφόδρα. 

  

  

  Latin ponamque foedus meum inter me et te et multiplicabo te vehementer nimis     

  
Ger. 

Und ich will meinen Bund zwischen mir und dir machen und ich will dich gar sehr 
mehren. 

  

  

  KJV And I will make my covenant between me and thee, and will multiply thee exceedingly. 
  

  

  
EGS 

Und ich werde meinen Bund zwischen mir und dir schließen, und ich 
werde dich vermehren und sehr groß machen. 

  

  

  
IAM 

And I will make my covenant between me and you, and I will 
multiply you and make you very great. 

  

  

  Genesis 17 3 
  

  

  Hebrew ְּד א ֵ֥ מ  ְּב  ךִׁ֖ ות  הְּא  בֵֶ֥ אַר  יְּובֵינִֶַֽ֑ךְּו  ָ֣ יְּבֵינ  ִׁ֖ ית  ר  ֵ֥הְּב  נָּ אֶת  ד׃ו  א ָֽ      מ 

  Greek LXX καὶ ἔπεσεν Ἀβρὰμ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων     

  Latin cecidit Abram pronus in faciem     

  Ger. Da fiel Abram auf sein Angesicht. Und Gott redete weiter mit ihm und sprach:     

  KJV And Abram fell on his face: and God talked with him, saying,     

  
EGS 

Und Abram fiel auf sein Angesicht, und die Gottheit sprach zu ihm 
und sagte: 

  

  

  IAM And Abram fell on his face; and divinities spoke to him, saying,     

  Genesis 17 4 
  

  

  Hebrew ם׃ ָֽ וי  וןְּג  בְּהֲמ ֵ֥ אִַׁ֖ ְּל  יתָּ י ִּ֕ הָּ ךְְּו  ִ֑ תָּ יְּא  ִׁ֖ ית  ר  נֵֵ֥הְּב  יְּה       אֲנ ִּ֕

  Greek LXX Καὶ ἐγώ, ἰδοὺ ἡ διαθήκη μου μετὰ σοῦ· καὶ ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν.     

  Latin dixitque ei Deus ego sum et pactum meum tecum erisque pater multarum gentium 
  

  

  Ger. 
Siehe, ich bin's und habe meinen Bund mit dir, und du sollst ein Vater vieler Völker 
werden. 

  

  

  KJV 
As for me, behold, my covenant is with thee, and thou shalt be a father of many 
nations. 

  

  

  
EGS 

Was mich anbetrifft, Schau! [Dies] ist mein Bund mit dir: Du wirst 
ein Vater vieler Nationen sein. 

  

  

  
IAM 

As for me, Look! [This] is my covenant with you: You will be a father 
of many nations. 

  

  

  Genesis 17 5 
  

  

  
Hebrew 

ִׁ֖םְּ וי  וןְּג  יְּאַב־הֲמ ֵ֥ ִ֛ םְּכ  הָֹּ֔ רָּ ְּאַב  ךּ֙ מ  ִ֤הְּש  יָּ הָּ ִ֑םְּו  רָּ ְּאַב  ךִׁ֖ מ  ודְּאֶת־ש  אְּע ִ֛ רֵֵ֥ קָּ ל א־י  ו 
יך ָֽ תַת   נ 

  

  

  Greek LXX 
καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου Ἀβράμ, ἀλλ᾽ ἔσται Ἀβραὰμ τὸ ὄνομά σου· ὅτι 
πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. 

  

  

  Latin 
nec ultra vocabitur nomen tuum Abram sed appellaberis Abraham quia patrem 
multarum gentium constitui te 

  

  

  Ger. 
Darum sollst du nicht mehr Abram heißen, sondern Abraham soll dein Name sein; 
denn ich habe dich gemacht zum Vater vieler Völker 

  

  

  KJV 
Neither shall thy name any more be called Abram, but thy name shall be Abraham; for 
a father of many nations have I made thee. 
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EGS 

Und dein Name wird nicht mehr Abram sein, sondern dein Name 
wird Abraham sein, weil ich dich zum Vater vieler Völker gemacht 
habe. 

  

  

  
IAM 

And your name will no longer be Abram, but your name will be 
Abraham, because I made you a father of many nations. 

  

  

  Genesis 17 6 
  

  

  Hebrew או ְּיֵצֵָֽ ךֵ֥ מ  יםְּמ  ִׁ֖ כ  לָּ ִ֑םְּומ  וי  ג  יךְּל  ִׁ֖ תַת  דְּונ  א ֹ֔ דְּמ  א ָ֣ מ  ְּב  ךּ֙ ת  יְּא ָֽ ִ֤ רֵת  פ  ה       ו 

  Greek LXX καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα, καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται.      

  Latin 
faciamque te crescere vehementissime et ponam in gentibus regesque ex te 
egredientur 

  

  

  Ger. 
und will dich gar sehr fruchtbar machen und will von dir Völker machen, und sollen 
auch Könige von dir kommen. 

  

  

  KJV 
And I will make thee exceeding fruitful, and I will make nations of thee, and kings shall 
come out of thee. 

  

  

  
EGS 

Ich werde dich fruchtbar und sehr groß machen; Nationen und 
Könige werden von dir kommen. 

  

  

  
IAM 

I will make you fruitful and very great; nations and kings will come 
from you. 

  

  

  Genesis 17 7 
  

  

  
Hebrew 

ִ֑םְּ ולָּ יתְּע  ָ֣ ר  ב  םְּל  ִׁ֖ ד ר תָּ יךְּל  ְּאַחֲרִֶ֛ עֲך  יןְּזַר  ךְּובֵֹ֙ יְּובֵינֶָ֗ ָ֣ יְּבֵינ  ית ַּ֜ ר  יְּאֶת־ב  ת ֹ֙ מ  וַהֲק 
יך ְּאַחֲרֶָֽ עֲךִׁ֖ זַר  ל  יםְּוָֽ אלֹה ֹ֔ ְּלֵָֽ ךּ֙ ותְּל  י ִ֤ ה   ל 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον, εἶναί σου θεὸς καὶ 
τοῦ σπέρματός σου μετὰ σέ. 

  

  

  
Latin 

et statuam pactum meum inter me et te et inter semen tuum post te in generationibus 
suis foedere sempiterno ut sim Deus tuus et seminis tui post te 

  

  

  
Ger. 

 Und ich will aufrichten meinen Bund zwischen mir und dir und deinem Samen nach 
dir, bei ihren Nachkommen, daß es ein ewiger Bund sei, also daß ich dein Gott sei und 
deines Samens nach dir, 

  

  

  
KJV 

And I will establish my covenant between me and thee and thy seed after thee in their 
generations for an everlasting covenant, to be a God unto thee, and to thy seed after 
thee. 

  

  

  
EGS 

Und ich werde meinen Bund zwischen mir und dir errichten, [der] 
ein ewiger Bund mit den Generationen deiner Nachkommen ist, um 
eine Gottheit für dich und für deine Nachkommen zu sein. 

  

  

  
IAM 

And I will establish my covenant between me and you, [which] is an 
everlasting covenant with the generations of your descendants, to 
be a deity for you and for your descendants. 

  

  

  Genesis 17 8 
  

  

  
Hebrew 

תְּ זִַׁ֖ עַןְּלַאֲח  נַֹ֔ רֶץְּכ  ל־אֶָ֣ תְּכָּ יךְּאֵֵ֚ ג רֶָ֗ רֶץְּמ  תְּ׀ְּאֶָ֣ יךְּאֵָ֣ ְּאַחֲרֶַּ֜ עֲךֹ֙ זַר  ךְּול  יְּל ֶּ֠ ָ֣ נָּתַת  ו 
ים׃ ָֽ םְּלֵאלֹה  יְּלָּהִֶׁ֖ ית  ֵ֥ י  הָּ ִ֑םְּו  ולָּ  ע 

  

  

  Greek LXX 
καὶ δώσω σοι καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ τὴν γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν 
Χανάαν, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον· καὶ ἔσομαι αὐτοῖς θεός. 

  

  

  Latin 
daboque tibi et semini tuo terram peregrinationis tuae omnem terram Chanaan in 
possessionem aeternam eroque Deus eorum 

  

  

  
Ger. 

 und ich will dir und deinem Samen nach dir geben das Land, darin du ein Fremdling 
bist, das ganze Land Kanaan, zu ewiger Besitzung, und will ihr Gott sein. 

  

  

  
KJV 

And I will give unto thee, and to thy seed after thee, the land wherein thou art a 
stranger, all the land of Canaan, for an everlasting possession; and I will be their God. 

  

  

  
EGS 

Ich werde dir und deinen Nachkommen das Land geben, in dem du 
ein Fremdling bist, das ganze Land Kanaan, als ewiges Eigentum; 
und ich werde ihre Götter sein. 

  

  

  
IAM 

I will give to you, and to your seed after you, the land, in which you 
are a stranger, all the land of Canaan, as an everlasting possession; 
and I will be their Gods. 

  

  

  Genesis 17 9 
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Hebrew 

ְּ עֲךֵ֥ זַר  הְּו  ִ֛ רְּאַתָּ מ ִ֑ ש  יְּת  ָ֣ ית  ר  הְּאֶת־ב  ִׁ֖ אַתָּ םְּו  הָֹּ֔ רָּ ְּאֶל־אַב  יםּ֙ אמֶרְּאֱלֹה  וַי ִ֤
ם׃ ָֽ ד ר תָּ יךְּל  חֲרִֶׁ֖  אַָֽ

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Ἀβραάμ Σὺ δὲ τὴν διαθήκην μου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ σπέρμα 
σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 

  

  

  
Latin 

dixit iterum Deus ad Abraham et tu ergo custodies pactum meum et semen tuum post 
te in generationibus suis 

  

  

  Ger. 
 Und Gott sprach zu Abraham: So halte nun meinen Bund, du und dein Same nach dir, 
bei ihren Nachkommen. 

  

  

  
KJV 

And God said unto Abraham, Thou shalt keep my covenant therefore, thou, and thy 
seed after thee in their generations. 

  

  

  
EGS 

Und die Gottheit sprach zu Abraham: Du wirst meinen Bund halten, 
du, deine Nachkommen und ihre Generationen nach dir. 

  

  

  
IAM 

And the divinity said to Abraham, You will keep my covenant, you, 
your seed and their generations after you. 

  

  

  Genesis 17 10 
  

  

  
Hebrew 

םְּ כִֶׁ֖ ולְּלָּ מ ֵ֥ יךְּה  ְּאַחֲרִֶ֑ עֲךִׁ֖ יןְּזַר  םְּובֵֵ֥ ינֵיכֶֹ֔ ְּובֵָ֣ יּ֙ וְּבֵינ  רָ֗ מ  ש  רְּת  יְּאֲשֶָ֣ ית ִ֞ ר  אתְּב  ז ָ֣
ר ָֽ כָּ ל־זָּ  כָּ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διατηρήσεις ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 

σπέρματός σου μετὰ σὲ ⸆ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν· περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν 
ἀρσενικόν.  

  

  

  Latin 
hoc est pactum quod observabitis inter me et vos et semen tuum post te circumcidetur 
ex vobis omne masculinum 

  

  

  
Ger. 

Das ist aber mein Bund, den ihr halten sollt zwischen mir und euch und deinem Samen 
nach dir: Alles, was männlich ist unter euch, soll beschnitten werden. 

  

  

  KJV 
This is my covenant, which ye shall keep, between me and you and thy seed after thee; 
Every man child among you shall be circumcised. 

  

  

  
EGS 

Dies ist mein Bund, den ihr halten werdet, zwischen mir und euch 
und eurem Samen nach euch: Jedes männliche Kind unter euch wird 
beschnitten werden. 

  

  

  
IAM 

This is my covenant, which you will keep, between me and you and 
your seed after you: Every male child among you will be 
circumcised. 

  

  

  Genesis 17 11 
  

  

  Hebrew ְּת םְּאִֵׁ֖ תִֶּ֕ מַל  םונ  יְּובֵינֵיכֶָֽ ִׁ֖ יתְּבֵינ  ֹ֔ ר  ותְּב  א ָ֣ ְּל  יָּהּ֙ הָּ םְּו  כִֶ֑ לַת  ר  רְּעָּ שַָׂ֣      ב 

  
Greek LXX 

καὶ αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διατηρήσεις ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 

σπέρματός σου μετὰ σὲ ⸆ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν· περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν 
ἀρσενικόν.  

  

  

  Latin et circumcidetis carnem praeputii vestri ut sit in signum foederis inter me et vos     

  Ger. 
Ihr sollt aber die Vorhaut an eurem Fleisch beschneiden. Das soll ein Zeichen sein des 
Bundes zwischen mir und euch 

  

  

  KJV 
And ye shall circumcise the flesh of your foreskin; and it shall be a token of the 
covenant betwixt me and you.  

  

  

  
EGS 

Ihr werdet am Fleisch eurer Vorhaut beschnitten; und es wird ein 
Zeichen des Bundes zwischen mir und euch sein. 

  

  

  
IAM 

You will be circumcised in the flesh of your foreskin; and it will be a 
sign of the covenant between me and you.  

  

  

  Genesis 17 12 
  

  

  
Hebrew 

םְּ כִֶ֛ ולְּלָּ מ ֵ֥ יםְּי  נַָ֣תְּיָּמ ָ֗ מ  ְּובֶן־ש  סֶףּ֙ נַת־כֶּ֙ ק  י תְּומ  ידְּבָֹּ֔ ָ֣ ל  םְּי  ד ר תֵיכִֶ֑ רְּל  ִׁ֖ כָּ ל־זָּ כָּ
וא ְּהָֽ עֲךִׁ֖ זַר  ָֽ אְּמ  רְּל ֵ֥ רְּאֲשִֶ֛ לְּבֶן־נֵכָֹּ֔ כ ָ֣  מ 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν· ὁ 
οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου, 

  

  

  
Latin 

infans octo dierum circumcidetur in vobis omne masculinum in generationibus vestris 
tam vernaculus quam empticius circumcidetur et quicumque non fuerit de stirpe vestra 

  

  

  Ger. 
Ein jegliches Knäblein, wenn's acht Tage alt ist, sollt ihr beschneiden bei euren 
Nachkomme 

  

  

  
KJV 

And he that is eight days old shall be circumcised among you, every man child in your 
generations, he that is born in the house, or bought with money of any stranger, which 
is not of thy seed. 
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EGS 

In euren Generationen wird am achten Tag jedes männliche Kind 
oder [jeder], der von einem Fremden mit Geld gekauft wurde, der 
nicht von eurem Samen unter euch ist, doch in [deinem] Haus 
geboren wird, beschnitten werden. 

  

  

  
IAM 

In your generations, on the eighth day, every male child, or 
[whoever] bought with money of any stranger, who is not of your 
seed among you, but is born in [your] house, will be circumcised.   

  

  

  Genesis 17 13 
  

  

  
Hebrew 

יתְּ ֵ֥ ר  ב  םְּל  כִֶׁ֖ שַׂר  ב  יְּב  ִ֛ ית  ר  הְּב  תָּ  י  הָּ ךְּו  פִֶ֑ נַָ֣תְּכַס  ק  ְּומ  ךִׁ֖ ית  ידְּבֵָֽ ֵ֥ ל  ולְּי  מ ִ֛ ולְּ׀ְּי  מ   ה 
ם ָֽ ולָּ  ע 

  

  

  Greek LXX 
περιτομῇ περιτμηθήσεται, ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος. καὶ ἔσται ἡ 
διαθήκη μου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον. 

  

  

  Latin eritque pactum meum in carne vestra in foedus aeternum     

  
Ger. 

Beschnitten werden soll alles Gesinde, das dir daheim geboren oder erkauft ist. Und 
also soll mein Bund an eurem Fleisch sein zum ewigen Bund. 

  

  

  
KJV 

He that is born in thy house, and he that is bought with thy money, must needs be 
circumcised: and my covenant shall be in your flesh for an everlasting covenant. 

  

  

  
EGS 

Gewisslich soll jeder, der in deinem Haus geboren wird, auch wenn 
er mit deinem Geld gekauft wurde, beschnitten werden. Mein Bund 
in deinem Fleisch wird ein ewiger Bund sein. 

  

  

  
IAM 

Most certainly, whoever is born in your house, even if he is bought 
with your money, is to be circumcised. My covenant in your flesh 
will be an everlasting covenant. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 18 1 
Grammar, Notes:   
↓   

  
Hebrew א ִ֤ ְְּּ**וַיֵרָּ יוּ֙ האֵלָּ הוָֹּ֔ וםְּ*י  םְּהַי ָֽ ח ֵ֥ הֶלְּכ  א ִׁ֖ תַח־הָּ בְּפֶָֽ שֵֵ֥ ואְּי  הִ֛ אְּו  רִֵ֑ אֵלֹנִֵׁ֖יְּמַמ   ב 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  
200 B.C., 

Septuagint 

Ὤφθη δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς* πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρή, καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς 
σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας.  

*Omits  the name  

     יהוה

  Latin 

apparuit autem ei Dominus* in convalle Mambre sedenti in ostio tabernaculi sui in ipso 
fervore diei 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  1545 Luther Ger. 

Und der HERR* erschien ihm im Hain Mamre, da saß er an der Tür seiner Hütte, da der 
Tag am heißesten war. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  KJV 

And the LORD* appeared unto him in the plains of Mamre: and he sat in the tent door 
in the heat of the day 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott wurde von ihm an den Eichen von Mamre 
gesehen, als er in der Hitze des Tages in der Öffnung des Zeltes saß. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God was seen by him at the oaks of Mamre, as he 
sat in the opening of the tent in the heat of the day. 

  

  

  Genesis 18 2 
  

  

  
Hebrew 

ץְּ ַֽרָּ ִ֤ אְּוַיָּ ר  יוְּוַיַָ֗ ִ֑ לָּ יםְּעָּ ִׁ֖ ב  צָּ יםְּנ  הְּאֲנָּש ֹ֔ ָ֣ לֹשָּ ְּש  נֵהּ֙ ה  אְּו  ר  ְּוַיַֹ֔ יוּ֙ אְּעֵינָּ ִ֤ שָּ וַי 
ה צָּ ר  ָֽ חוְּאָּ תִַׁ֖ ש  הֶלְּוַי  א ֹ֔ תַחְּהָּ פֶָ֣ ְּמ  םּ֙ אתָּ רָּ ק   ל 

  

  

  
Greek LXX 

ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἱστήκεισαν ἐπάνω 
αὐτοῦ. καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν· 

  

  

Chapter 18        IAM      Top  
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Latin 

cumque elevasset oculos apparuerunt ei tres viri stantes propter eum quos cum 
vidisset cucurrit in occursum eorum de ostio tabernaculi et adoravit in terra 

  
  

  
Ger. 

Und als er seine Augen aufhob und sah, siehe, da standen drei Männer vor ihm. Und 
da er sie sah, lief er ihnen entgegen von der Tür seiner Hütte und bückte sich nieder 
zur Erde 

  

  

  
KJV 

And he lift up his eyes and looked, and, lo, three men stood by him: and when he saw 
them, he ran to meet them from the tent door, and bowed himself toward the ground, 

  

  

  
EGS 

Als er seine Augen öffnete und sah, Schau! Drei Männer standen 
dicht bei ihm; als er sie sah, rannte er ihnen entgegen, weg von der 
Öffnung der Zelttür; und er warf sich auf die Erde nieder. 

  

  

  
IAM 

When he opened his eyes and looked, Look! Three men stood next 
to him; when he saw them, he ran to meet them, away from the 
opening of the tent door; and he prostrated himself to the ground. 

  

  

  Genesis 18 3 
  

  

  Hebrew ְּר יוַי אמִַ֑ ךְּ*אֲד נָָּ֗ דֶָֽ לְּעַב  רְּמֵעֵַ֥ ֵ֥אְּתַעֲב ִׁ֖ יךְּאַל־נָּ עֵינֶֹ֔ ְּב  יְּחֵןּ֙ את  ִ֤ צָּ אְּמָּ ם־נָֹּ֙  א 
* י  with Personal אֲדנִָֹּ֗

Pronoun MY   

  
Greek LXX καὶ εἶπεν Κύριε,* εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου. 

*Equates  ִָּ֗אֲדֹנ with יהוה  
but omits Personal 
Pronoun MY   

  Latin et dixit Domine* si inveni gratiam in oculis tuis ne transeas servum tuum *Translates LXX   

  
Ger. 

und sprach: HERR,* habe ich Gnade gefunden vor deinen Augen, so gehe nicht an 
deinem Knecht vorüber. 

*Translates LXX 

  

  KJV 
And said, My Lord*, if now I have found favour in thy sight, pass not away, I pray thee, 
from thy servant: 

*Translates LXX 

  

  
EGS 

Und er sagte: Mein Herr, wenn ich Gunst in deinen Augen gefunden 
habe, gehe bitte nicht an deinem Diener vorrüber. 

  

  

  
IAM 

And said, My lord, if I have found favor in your sight, please do not 
pass your servant by. 

  

  

  Genesis 18 4 
  

  

  Hebrew ץ׃ עֵָֽ חַתְּהָּ וְּתֵַ֥ עֲנִׁ֖ שָּ ָֽ ה  םְּו  לֵיכִֶ֑ וְּרַג  רַחֲצִׁ֖ י םְּו  עַט־מַֹ֔ ָ֣אְּמ  ח־נָּ      י קַָֽ

  Greek LXX λημφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτω τοὺς πόδας ὑμῶν· καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον.  
  

  

  Latin sed adferam pauxillum aquae et lavate pedes vestros et requiescite sub arbore     

  Ger. 
Man soll euch ein wenig Wasser bringen und eure Füße waschen, und lehnt euch 
unter den Baum. 

  

  

  KJV 
Let a little water, I pray you, be fetched, and wash your feet, and rest yourselves under 
the tree 

  

  

  
EGS 

Bitte, lass [mich] ein bisschen Wasser bringen und eure Füße 
waschen; und setzt euch unter den Baum! 

  

  

  
IAM 

Please, let [me] bring a little water and wash your feet; and sit 
down under the tree! 

  

  

  Genesis 18 5 
  

  

  
Hebrew 

םְּ תִֶׁ֖ ןְּעֲבַר  י־עַל־כֵֵ֥ ָֽ רוְּכ  רְּתַעֲב ֹ֔ ְּאַחַָ֣ כֶםּ֙ ב  וְּל  סַעֲדִ֤ חֶםְּו  הְּפַת־לֶַּ֜ חָֹּ֙ אֶק  ו 
רְּ הְּכַאֲשֵֶ֥ ןְּתַעֲשִֶׁׂ֖ וְּכֵֵ֥ רֹ֔ אמ  םְּוַי ָ֣ כִֶ֑ ד  ל־עַב  ׃עַָֽ תָּ ר  בַָֽ  ד 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ λήμψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε· καὶ μετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, 
οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. καὶ εἶπεν Οὕτως ποίησον καθὼς εἴρηκας. 

  

  

  Latin 
ponam buccellam panis et confortate cor vestrum postea transibitis idcirco enim 
declinastis ad servum vestrum qui dixerunt fac ut locutus es 

  

  

  
Ger. 

Und ich will einen Bissen Brot bringen, daß ihr euer Herz labt; darnach sollt ihr 
fortgehen. Denn darum seid ihr zu eurem Knecht gekommen. Sie sprachen: Tue wie du 
gesagt hast. 

  

  

  
KJV 

And I will fetch a morsel of bread, and comfort ye your hearts; after that ye shall pass 
on: for therefore are ye come to your servant. And they said, So do, as thou hast said.  

  

  

  

EGS 

Da ihr zu eurem Diener gekommen seid, werde ich ein bisschen Brot 
holen. Gönnt eurem Herzen eine Pause! Dann könnt ihr 
weitergehen.  Und sie sagten: Schon gut, mache, was du gesagt 
hast. 
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IAM 

And I will get a bit of bread. Give your heart a rest! Then you may 
keep on going, inasmuch as you came to your servant. And they 
said, Go ahead, do what you said.  

  

  

  Genesis 18 6 
  

  

  
Hebrew 

מַחְּ ְּקֶָ֣ יםּ֙ א  שְּס  לִֹ֤ יְּש  ִ֞ אמֶרְּמַהֲר  ִ֑הְּוַי ָ֗ רָּ הֱלָּהְּאֶל־שָּׂ א ִׁ֖ םְּהָּ ִ֛ הָּ רָּ רְּאַב  מַהֵ  וַי 
ות ג ָֽ יְּע  ֵ֥ יְּוַעֲשׂ  וש  לֶתְּלִׁ֖  ס ֹ֔

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἔσπευσεν Ἀβραὰμ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σάρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ 
φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας. 

  

  

  
Latin 

festinavit Abraham in tabernaculum ad Sarram dixitque ei adcelera tria sata similae 
commisce et fac subcinericios panes 

  

  

  Ger. 
Abraham eilte in die Hütte zu Sara und sprach: Eile und menge drei Maß Semmelmehl, 
knete und backe Kuchen. 

  

  

  
KJV 

And Abraham hastened into the tent unto Sarah, and said, Make ready quickly three 
measures of fine meal, knead it, and make cakes upon the hearth. 

  

  

  
EGS 

Da eilte Abraham ins Zelt und sagte zu Sara: Schnell! Bereite drei 
Maß feines Mehl vor, knete es und mache Brot [ohne Sauerteig]. 

  

  

  
IAM 

So Abraham hastened into the tent, and said to Sarah, Quickly, get 
three measures of fine flour ready, knead it, and make bannock. 

  

  

  Genesis 18 7 
  

  

  
Hebrew 

רְּ מַהִֵׁ֖ עַרְּוַי  ןְּאֶל־הַנַֹ֔ תֵָ֣ ְּוַי  ובּ֙ ךְְּוָּט  רְּרִַ֤ קַָּּ֜ חְּבֶן־בָּ קַֹ֙ םְּוַי  ִ֑ הָּ רָּ ץְּאַב  ָ֣ רְּרָּ ִׁ֖ קָּ אֶל־הַבָּ ו 
ו ת ָֽ ותְּא   לַעֲשׂ ֵ֥

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν Ἀβραάμ, καὶ ἔλαβον μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλόν, καὶ 
ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 

  

  

  Latin 
ipse vero ad armentum cucurrit et tulit inde vitulum tenerrimum et optimum deditque 
puero qui festinavit et coxit illum 

  

  

  
Ger. 

Er aber lief zu den Rindern und holte ein zartes, gutes Kalb und gab's dem Knechte; 
der eilte und bereitete es zu. 

  

  

  KJV 
And Abraham ran unto the herd, and fetcht a calf tender and good, and gave it unto a 
young man; and he hasted to dress it. 

  

  

  
EGS 

Und Abraham lief zur Herde und holte ein gutes, junges, zartes Kalb 
und gab es einem Diener, der sich beeilte, es zuzubereiten. 

  

  

  
IAM 

And Abraham ran to the herd, and got a good, young tender calf  
gave it to a servant, who hastened to prepare it. 

  

  

  Genesis 18 8 
  

  

  
Hebrew 

רְּּ֙ קָּ בְּובֶן־הַבָּ לָָּ֗ חָּ הְּו  אַָּּ֜ חְּחֶמ  קַֹ֙ דְְּּוַי  מֵ  וא־ע  הָֽ םְּו  נֵיהִֶ֑ פ  ןְּל  תִֵׁ֖ הְּוַי  שָֹּׂ֔ רְּעָּ אֲשֶָ֣
לו ץְּוַי אכֵָֽ עִֵׁ֖ חַתְּהָּ םְּתֵַ֥  עֲלֵיהִֶ֛

  

  

  Greek LXX 
ἔλαβεν δὲ βούτυρον καὶ γάλα καὶ τὸ μοσχάριον ὃ ἐποίησεν, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς, 
καὶ ἐφάγοσαν· αὐτὸς δὲ παριστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. 

  

  

  Latin 
tulit quoque butyrum et lac et vitulum quem coxerat et posuit coram eis ipse vero 
stabat iuxta eos sub arbore 

  

  

  
Ger. 

Und er trug auf Butter und Milch und von dem Kalbe, das er zubereitet hatte, und 
setzte es ihnen vor und blieb stehen vor ihnen unter dem Baum, und sie aßen. 

  

  

  KJV 
And he took butter, and milk, and the calf which he had dressed, and set it before 
them; and he stood by them under the tree, and they did eat. 

  

  

  
EGS 

Und er nahm Quark, Milch und das Kalb, das er zubereitet hatte, 
und servierte es ihnen; während er neben ihnen unter dem Baum 
stand, als sie aßen. 

  

  

  
IAM 

And he took curds, milk, and the calf which he prepared, and served 
it to them; while he stood next to them under the tree, as they ate. 

  

  

  Genesis 18 9 
  

  

  Hebrew הֶל א ָֽ נֵֵ֥הְּבָּ אמֶרְּה  ךְּוַי ִׁ֖ תִֶ֑ ש  ָ֣הְּא  רָּ יוְּאַיִֵׁ֖הְּשָּׂ וְּאֵלָֹּ֔ רָ֣      וַי אמ 

  Greek LXX εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σάρρα ἡ γυνή σου; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ἰδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ. 
  

  

  Latin 
cumque comedissent dixerunt ad eum ubi est Sarra uxor tua ille respondit ecce in 
tabernaculo est 

  

  

  Ger. Da sprachen sie zu ihm: Wo ist dein Weib Sara? Er antwortete: Drinnen in der Hütte. 
  

  

  KJV And they said unto him, Where is Sarah thy wife? And he said, Behold, in the tent.      
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EGS 

Und sie sagten zu ihm: Wo ist Sara, deine Frau? Und er sagte: 
Schau! [Sie ist] im Zelt. 

  

  

  
IAM 

And they said to him, Where is Sarah your woman? And he said, 
Look! [She is] in the tent.  

  

  

  Genesis 18 10 
  

  

  
Hebrew 

הְּ תְּחַיָֹּ֔ עֵָ֣ ְּכָּ יךּ֙ ובְּאֵלֶֹ֙ שִ֤ ובְּאָּ אמֶרְּש ָ֣ ֵ֥הְּוַי ָ֗ רָּ שָּׂ ךְּו  תִֶ֑ ש  ָ֣הְּא  רָּ שָּׂ ןְּל  נֵה־בִֵׁ֖ ה  ו 
יו ָֽ ואְּאַחֲרָּ הֵ֥ הֶלְּו  א ִׁ֖ תַחְּהָּ עַתְּפֵֶ֥ מִַ֛  ש 

  

  

  
Greek LXX 

εἶπεν δέ Ἐπαναστρέφων ἣξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὣρας, καὶ ἕξει υἱὸν 
Σάρρα ἡ γυνή σου. Σάρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ. 

  

  

  
Latin 

cui dixit revertens veniam ad te tempore isto vita comite et habebit filium Sarra uxor 
tua quo audito Sarra risit post ostium tabernaculi 

  

  

  
Ger. 

Da sprach er: Ich will wieder zu dir kommen über ein Jahr; siehe, so soll Sara, dein 
Weib, einen Sohn haben. Das hörte Sara hinter ihm, hinter der Tür der Hütte. 

  

  

  
KJV 

And he said, I will certainly return unto thee according to the time of life; and, lo, Sarah 
thy wife shall have a son. And Sarah heard it in the tent door, which was behind him.  

  

  

  
EGS 

Und er sagte: Ich werde bestimmt zu dir zurückkehren; und schau! 
Zu gegebener Zeit wird deine Frau Sara einen Sohn bekommen. Und 
Sarah hörte es am Eingang des Zeltes, das hinter ihm stand. 

  

  

  
IAM 

And he said, I will certainly return to you ; and, Look! In due time 
will your woman,  Sarah, have a son. And Sarah heard it at the 
entrance to the tent, which was behind him.  

  

  

  Genesis 18 11 
  

  

  Hebrew ְּ הּ֙ רָּ שָּׂ םְּו  ִ֤ הָּ רָּ אַב  יםו  ָֽ רַחְּכַנָּש  הְּא ִׁ֖ ֹ֔ רָּ שָּׂ ותְּל  י ָ֣ ה  ְּל  דַלּ֙ יםְּחָּ ִ֑ מ  יםְּבַיָּ ִׁ֖ א  יםְּבָּ קֵנ ֹ֔      ז 

  
Greek LXX 

Ἀβραὰμ δὲ καὶ Σάρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερῶν· ἐξέλειπεν δὲ Σάρρᾳ 
γίνεσθαι τὰ γυναίκια.  

  

  

  Latin erant autem ambo senes provectaeque aetatis et desierant Sarrae fieri muliebria     

  Ger. 
Und sie waren beide, Abraham und Sara, alt und wohl betagt, also daß es Sara nicht 
mehr ging nach der Weiber Weise. 

  

  

  
KJV 

Now Abraham and Sarah were old and well stricken in age; and it ceased to be with 
Sarah after the manner of women.  

  

  

  
EGS 

Nun waren Abraham und Sara alt und hochbetagt; und Sara hatte 
die Wechseljahre hinter ihr. 

  

  

  
IAM 

Now Abraham and Sarah were old and advanced in age; and Sarah 
was past menopause. 

  

  

  Genesis 18 12 
  

  

  Hebrew ְּי ִׁ֖ הְּוַָֽאד נ  נָֹּ֔ יְּעֶד  ָ֣ ה־ל  תָּ י  ָֽ ְּהָּ יּ֙ לֹת  יְּב  רְּאַחֲרִֵ֤ הְּּלֵאמ ִ֑ ָ֣ בָּ ר  ק  ִׁ֖הְּב  רָּ קְּשָּׂ חֵַ֥ צ  ן׃וַת  קֵָֽ      זָּ

  Greek LXX 
ἐγέλασεν δὲ Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Οὔπω μέν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν· ὁ δὲ κύριός 
μου πρεσβύτερος.  

  

  

  Latin 
quae risit occulte dicens postquam consenui et dominus meus vetulus est voluptati 
operam dabo 

  

  

  Ger. 
Darum lachte sie bei sich selbst und sprach: Nun ich alt bin, soll ich noch Wollust 
pflegen, und mein Herr ist auch alt? 

  

  

  KJV 
Therefore Sarah laughed within herself, saying, After I am waxed old shall I have 
pleasure, my lord being old also? 

  

  

  
EGS 

Und Sara lachte innerlich und sagte: Jetzt, da ich alt bin, und mein 
Herr alt ist, werde ich diese Freude haben? 

  

  

  
IAM 

And Sarah laughed within herself, saying, Now that I am old, and 
my lord is old, will I have this joy? 

  

  

  Genesis 18 13 
  

  

  
Hebrew 

אמֶרְּ ִׁ֖הוַי ֵ֥ הוָּ ִ֛םְְּּ*י  נָּ מ  ףְּא  רְּהַאֵַ֥ הְּלֵאמ ָ֗ ַּ֜ רָּ הְּשָּׂ חֲקָֹּ֙ הְּזֶהְּ֩צָּ ָ֣מָּ םְּלָּ ִ֑ הָּ רָּ אֶל־אַב 
י ת  נ  קַָֽ יְּזָּ ֵ֥ דְּוַאֲנ   אֵלִֵׁ֖

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ εἶπεν Κύριος* πρὸς Ἀβραάμ Ὅτι ἐγέλασεν Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Ἆρά γε 
ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
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Latin dixit autem Dominus* ad Abraham quare risit Sarra dicens num vere paritura sum anus 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Da sprach der HERR* zu Abraham: Warum lacht Sara und spricht: Meinst du, das es 
wahr sei, daß ich noch gebären werde, so ich doch alt bin? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the LORD* said unto Abraham, Wherefore did Sarah laugh, saying, Shall I of a 
surety bear a child, which am old? 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und der Ewige Gott sprach zu Abraham: Warum lachte Sara? und 
sagte: Ja! Sicher, ich werde schwanger, jetzt da ich alt bin. 

  

  

  
IAM 

And the Eternal God said to Abraham, Why did Sarah laugh? 
saying, Yeah! Sure, I will conceive, now that I am old. 

  

  

  Genesis 18 14 
  

  

  
Hebrew ְֵּאְּמ לֵֵ֥ פָּ ִׁ֖ההֲי  הוָּ ןְּ*י  ֵ֥הְּבֵָֽ רָּ שָּׂ ִׁ֖הְּול  תְּחַיָּ עֵֵ֥ יךְּכָּ ובְּאֵלִֶ֛ שֵ֥ דְּאָּ ועִֵ֞ רְּלַמ  ִ֑ בָּ  דָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  Greek LXX 
μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ* ῥῆμα; εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς 
ὥρας, καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός.  

*Omits the name  יהוה   
  

  
Latin 

numquid Deo* est quicquam difficile iuxta condictum revertar ad te hoc eodem 
tempore vita comite et habebit Sarra filium 

*As LXX omits the 

name יהוה   

  
Ger. 

Sollte dem HERRN* etwas unmöglich sein? Um diese Zeit will ich wieder zu dir 
kommen über ein Jahr, so soll Sara einen Sohn haben. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Is any thing too hard for the LORD*? At the time appointed I will return unto thee, 
according to the time of life, and Sarah shall have a son. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Ist irgendetwas außergewöhnlich für den Ewigen Gott? Zur 
festgesetzten Zeit [neun Monate] werde ich zu dir zurückkehren; 
und zu gegebener Zeit wird Sara einen Sohn haben. 

  

  

  
IAM 

Is anything extraordinary for the Eternal God? At the set time [nine 
months] I will return to you; and in due time, Sarah will have a son. 

  

  

  Genesis 18 15 
  

  

  Hebrew ְּ ת  ק  ָֽ חָּ יְּצָּ ֵ֥ אְּכ  אמֶרְּ׀ְּל ִׁ֖ הְּוַי ֵ֥ אָּ יְּ׀ְּיָּרִֵ֑ ָ֣ יְּכ  ת  ק  חִַׁ֖ אְּצָּ רְּל ֵ֥ הְּ׀ְּלֵאמ ִ֛ רָּ  שְּשָּׂ כַחֵֹ֙      וַת 

  Greek LXX 
ἠρνήσατο δὲ Σάρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα· ἐφοβήθη γάρ. καὶ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ 
ἐγέλασας. 

  
  

  
Latin 

negavit Sarra dicens non risi timore perterrita Dominus autem non est inquit ita sed 
risisti 

  
  

  Ger. 
Da leugnete Sara und sprach: Ich habe nicht gelacht; denn sie fürchtete sich. Aber er 
sprach: Es ist nicht also; du hast gelacht 

  
  

  KJV 
Then Sarah denied, saying, I laughed not; for she was afraid. And he said, Nay; but 
thou didst laugh. 

  
  

  
EGS 

Dann verschluckte sich Sarah und sagte: Nein! Ich lachte? Denn sie 
hatte Angst. Und Er sagte: Nein! Weil du gelacht hast. 

  

  

  
IAM 

Then Sarah choked up, saying, No! I laughed? For she was afraid. 
And He said, No! Because you did laugh. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 19 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

ְּ א־לֹוטּ֙ םְּוַיַר  ד ִ֑ עַר־ס  שַָֽ בְּב  שֵָ֣ וטְּי  לִֹׁ֖ רֶבְּו  עֶֹ֔ ְּבָּ הּ֙ מָּ ד ֹ֙ יםְּס  ִ֤ כ  אָּ יְּהַמַל  נֵֹ֙ אוְּש  ב  יָּ וֶַּ֠
םְּ ַֽקָּ ָ֣ הוַיָּ צָּ ר  ָֽ םְּאָּ י  חוְּאַפִַׁ֖ תֵַ֥ ש  םְּוַי  אתָֹּ֔ רָּ ק   ל 

  

  

Chapter 19      IAM     Top  

https://biblehub.com/interlinear/genesis/18-14.htm
https://biblehub.com/interlinear/genesis/18-15.htm
https://biblehub.com/wlc/genesis/19.htm
https://backtoiam.wordpress.com/


  

200 B.C., 

Septuagint 

Ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας· Λὼτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην 
Σοδόμων. ἰδὼν δὲ Λὼτ ἀνέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ 
ἐπὶ τὴν γῆν·  

  

  

  Latin 

veneruntque duo angeli Sodomam vespere sedente Loth in foribus civitatis qui cum 
vidisset surrexit et ivit obviam eis adoravitque pronus in terra 

  

  

  
1545 Luther Ger. 

Die zwei Engel kamen gen Sodom des Abends; Lot aber saß zu Sodom unter dem Tor. 
Und da er sie sah, stand er auf, ihnen entgegen, und bückte sich mit seinem Angesicht 
zur Erde 

  

  

  
KJV 

And there came two angels to Sodom at even; and Lot sat in the gate of Sodom: and 
Lot seeing them rose up to meet them; and he bowed himself with his face toward the 
ground; 

  

  

  
EGS 

Und am Abend kamen zwei Engel nach Sodom; und Lot saß im Tor 
von Sodom. Als Lot sie sah, erhob er sich, ging ihnen entgegen und 
neigte sein Gesicht zur Erde. 

  

  

  
IAM 

And two angels came to Sodom in the evening; and Lot sat in the 
gate of Sodom; when Lot saw them, he rose up to meet them, and 
he bowed his face toward the ground. 

  

  

  Genesis 19 2 
  

  

  
Hebrew 

םְּ לֵיכֶֹ֔ וְּרַג  רַחֲצָ֣ ְּו  ינוּ֙ ל ֹ֙ םְּו  כִֶ֤ ד  יתְּעַב  אְּאֶל־בֵֹ֙ ורוְּנֶָּּ֠ יְּסָ֣ נַָ֗ נֶָ֣הְּנָּא־אֲד  אמֶרְּה  וַי ַּ֜
יְּ ֵ֥ אְּכ  וְּל ֹ֔ רָ֣ כִֶ֑םְּוַי אמ  כ  דַר  םְּל  תֶָ֣ םְּוַהֲלַכ  תִֶׁ֖ כַמ  ש  ה  יןו  ָֽ ל  ובְּנָּ ח ִׁ֖ ר   בָּ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν Ἰδού, κύριοι, ἐκκλίνατε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε, καὶ 
νίψατε τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. εἶπαν δέ 
Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσομεν.  

  

  

  
Latin 

et dixit obsecro domini declinate in domum pueri vestri et manete ibi lavate pedes 
vestros et mane proficiscimini in viam vestram qui dixerunt minime sed in platea 
manebimus 

  

  

  

Ger. 
nd sprach: Siehe, liebe Herren, kehrt doch ein zum Hause eures Knechtes und bleibt 
über Nacht; laßt eure Füße waschen, so steht ihr morgens früh auf und zieht eure 
Straße. Aber sie sprachen: Nein, sondern wir wollen über Nacht auf der Gasse bleiben. 

  

  

  
KJV 

And he said, Behold now, my lords, turn in, I pray you, into your servant's house, and 
tarry all night, and wash your feet, and ye shall rise up early, and go on your ways. And 
they said, Nay; but we will abide in the street all night. 

  

  

  

EGS 

Und er sagte: Schau! Meine Herren! Bitte kommt in das Haus eures 
Dieners und verbringt die Nacht, wascht eure Füße, steht am 
Morgen auf und geht eures Weges. Und sie sagten: Nein, wir 
bleiben im Freien. 

  

  

  
IAM 

And he said, Look! My lords! Please come into your servant's house, 
and spend the night, wash your feet, get up in the morning, and go 
on your way. And they said, No, we will stay out in the open. 

  

  

  Genesis 19 3 
  

  

  
Hebrew 

ותְּ הְּומַצ ֵ֥ תֶֹ֔ ש  ְּמ  עַשְּׂלָּהֶםּ֙ וְּוַיִַ֤ אוְּאֶל־בֵית ִ֑ ב ִׁ֖ יוְּוַיָּ רוְּאֵלָֹּ֔ ָ֣ ס  דְּוַיָּ א ֹ֔ םְּמ  ָ֣ צַר־בָּ פ  וַי 
לו הְּוַי אכֵָֽ ִׁ֖ פָּ  אָּ

  

  

  Greek LXX 
καὶ παρεβιάζετο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτόν. καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ· καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον καὶ ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον  

  

  

  Latin 
conpulit illos oppido ut deverterent ad eum ingressisque domum illius fecit convivium 
coxit azyma et comederunt 

  

  

  Ger. 
Da nötigte er sie sehr; und sie kehrten zu ihm ein und kamen in sein Haus. Und er 
machte ihnen ein Mahl und buk ungesäuerte Kuchen; und sie aßen. 

  

  

  
KJV 

And he pressed upon them greatly; and they turned in unto him, and entered into his 
house; and he made them a feast, and did bake unleavened bread, and they did eat.  

  

  

  
EGS 

Und er setzte sie stark unter Druck; so wandten sie sich ihm zu und 
betraten sein Haus; er machte ihnen ein Festmahl, backte 
ungesäuertes Brot, und sie aßen. 

  

  

  
IAM 

And he pressured them greatly; so they turned in to him and 
entered his house; he made them a feast, baked unleavened bread, 
and they ate.  

  

  

  Genesis 19 4 
  

  

  
Hebrew 

ןְּ קִֵ֑ עַד־זָּ נִַׁ֖עַרְּו  י תְּמ  בוְּעַל־הַבַֹ֔ ְּנָּסַָ֣ ד םּ֙ יְּס  שִֵ֤ ירְּאַנ  ע ַּ֜ יְּהָּ שֵֹ֙ אַנ  ְּו  בוַ֒ כָּ ש  טֶרֶםְּ֮י 
ה צֶָֽ קָּ םְּמ  ִׁ֖ עָּ ל־הָּ  כָּ
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Greek LXX 

πρὸ τοῦ κοιμηθῆναι. καὶ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ Σοδομεῖται περιεκύκλωσαν τὴν 
οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς ἅμα.  

  

  

  Latin 
prius autem quam irent cubitum viri civitatis vallaverunt domum a puero usque ad 
senem omnis populus simul 

  

  

  
Ger. 

Aber ehe sie sich legten, kamen die Leute der Stadt Sodom und umgaben das ganze 
Haus, jung und alt, das ganze Volk aus allen Enden, 

  

  

  KJV 
But before they lay down, the men of the city, even the men of Sodom, compassed the 
house round, both old and young, all the people from every quarter:  

  

  

  
EGS 

Aber bevor sie sich niederlegen konnten, umringten die Männer von 
Sodom, Jung und Alt, alle Leute aus allen Teilen der Stadt, das Haus. 

  

  

  
IAM 

But before they could lay down, the men of Sodom, both young and 
old, all the people from every part of the city, surrounded the 
house. 

  

  

  Genesis 19 5 
  

  

  
Hebrew 

לָּהְּ י  ִ֑ יךְּהַלָּ אוְּאֵלִֶׁ֖ ֵ֥ יםְּאֲשֶר־בָּ ִ֛ אֲנָּש  וְּאַיֵ הְּהָּ רוְּלֹֹ֔ אמ  ְּוַי ָ֣ וְּאֶל־לֹוטּ֙ אִ֤ ר  ק  וַי 
ם ָֽ תָּ הְּא  ִׁ֖ עָּ נֵד  ינוְּו  םְּאֵלֵֹ֔ יאֵָ֣ וצ   ה 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λώτ, καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν Ποῦ εἰσιν οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες 
πρὸς σὲ τὴν νύκτα; ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, ἵνα συγγενώμεθα αὐτοῖς.  

  

  

  Latin 
vocaveruntque Loth et dixerunt ei ubi sunt viri qui introierunt ad te nocte educ illos huc 
ut cognoscamus eos 

  

  

  Ger. 
und forderten Lot und sprachen zu ihm: Wo sind die Männer, die zu dir gekommen 
sind diese Nacht? Führe sie heraus zu uns, daß wir sie erkennen. 

  

  

  KJV 
And they called unto Lot, and said unto him, Where are the men which came in to thee 
this night? bring them out unto us, that we may know them.  

  

  

  
EGS 

Und sie riefen Lot und sprachen zu ihm: Wo sind die Männer, die 
über Nacht zu dir gekommen sind? Bring sie zu uns heraus, damit 
wir sie kennen. 

  

  

  
IAM 

And they called out to Lot, and said to him, Where are the men, 
who came to you for the night? Bring them out to us, that we may 
know them.  

  

  

  Genesis 19 6 
  

  

  Hebrew ְּוט םְּלִֹׁ֖ אְּאֲלֵהִֶ֛ יווַיֵצֵ  ָֽ גֵַ֥רְּאַחֲרָּ לֶתְּסָּ הַדִֶׁ֖ הְּו  חָּ ת       הַפִֶ֑

  Greek LXX ἐξῆλθεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς, καὶ τὴν θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ.     

  Latin egressus ad eos Loth post tergum adcludens ostium ait     

  Ger. Lot ging heraus zu ihnen vor die Tür und schloß die Tür hinter sich zu     

  KJV And Lot went out at the door unto them, and shut the door after him,     

  
EGS 

Und durch die Tür ging Lot zu ihnen hinaus und schloss die Tür 
hinter sich. 

  

  

  
IAM 

And Lot went out to them through the door, and shut the door 
behind him. 

  

  

  Genesis 19 7 
  

  

  Hebrew עו רֵָֽ יְּתָּ ֵ֥אְּאַחִַׁ֖ רְּאַל־נָּ      וַי אמִַ֑

  Greek LXX εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Μηδαμῶς, ἀδελφοί, μὴ πονηρεύσησθε.     

  Latin nolite quaeso fratres mei nolite malum hoc facere     

  Ger.  und sprach: Ach, liebe Brüder, tut nicht so übel!     

  KJV And said, I pray you, brethren, do not so wickedly.     

  EGS Und er sagte: Meine Brüder, seid bitte nicht so boshaft.     

  IAM And he said, My brothers, please do not act so wickedly.     

          
          

  Genesis 19 15 
  

  

  
Hebrew 

חְּ רְּקוםְּ֩קַֹ֙ וטְּלֵאמ ִ֑ לָֹ֣ יםְּב  ִׁ֖ כ  אָּ יצוְּהַמַל  ֵ֥ א  הְּוַיָּ לָֹּ֔ חַרְּעָּ ְּהַשַָ֣ וּ֙ מ  ְּוכ  ךַּ֜ ת  ש  ת־א  אֶָֽ
יר ָֽ ע  ןְּהָּ הְּבַעֲוֵֹ֥ פִֶׁ֖ סָּ תְּפֶן־ת  א ֹ֔ צָּ מ  ְּהַנ  יךּ֙ תֶּ֙ נ  יְּב  תִֵ֤ אֶת־ש   ו 

  

  

  
Greek LXX 

ἡνίκα δὲ ὄρθρος ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ λέγοντες Ἀναστὰς λάβε 
τὴν γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις καὶ ἔξελθε, ἵνα μὴ συναπόλῃ 
ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως.  
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Latin 

cumque esset mane cogebant eum angeli dicentes surge et tolle uxorem tuam et duas 
filias quas habes ne et tu pariter pereas in scelere civitatis 

  

  

  
Ger. 

 Da nun die Morgenröte aufging, hießen die Engel den Lot eilen und sprachen: Mache 
dich auf, nimm dein Weib und deine zwei Töchter, die vorhanden sind, daß du nicht 
auch umkommst in der Missetat dieser Stadt. 

  

  

  
KJV 

And when the morning arose, then the angels hastened Lot, saying, Arise, take thy 
wife, and thy two daughters, which are here; lest thou be consumed in the iniquity of 
the city.  

  

  

  

EGS 

Und als der Morgen dämmerte, drängten die Engel Lot und sagten: 
Steh auf! Nimm deine Frau und deine beiden Töchter, die hier sind, 
damit du nicht mit dem, was der Stadt zuvor steht, mitgerissen 
wirst. 

  

  

  
IAM 

And when morning dawned, the angels urged Lot, saying, Get up! 
Take your woman, and your two daughters, who are here, lest you 
be swept away with what is in store for the city. 

  

  

  Genesis 19 16 
  

  

  
Hebrew 

יוְּ תָֹּ֔ נ  יְּב  תֵָ֣ ְּש  יַדּ֙ וְּוב  ת ָ֗ ש  יַד־א  וְּוב  יָּד ָ֣ יםְּב  אֲנָּש ַּ֜ קוְּהָּ הְּּ׀ְּוַיַחֲז ֹ֙ מָָּ֓ מַה  ת  ַֽי  וַָֽ
לֵַ֥תְּ חֶמ  ִׁ֖הב  הוָּ ירְּ*י  ָֽ ע  וץְּלָּ חֵ֥ הוְּמ  ִׁ֖ ח  ֵ֥הוְּוַיַנ  א  צ  יוְּוַי  ִ֑ לָּ  עָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐταράχθησαν· καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτῶν καὶ τῆς χειρὸς τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον* 
αὐτοῦ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

dissimulante illo adprehenderunt manum eius et manum uxoris ac duarum filiarum 
eius eo quod parceret Dominus* illi 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Da er aber verzog, ergriffen die Männer ihn und sein Weib und seine zwei Töchter bei 
der Hand, darum daß der HERR* ihn verschonte, und führten ihn hinaus und ließen ihn 
draußen vor der Stadt. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And while he lingered, the men laid hold upon his hand, and upon the hand of his wife, 
and upon the hand of his two daughters; the LORD* being merciful unto him: and they 
brought him forth, and set him without the city. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und als er verweilte, ergriffen die Männer seine Hand und die Hand 
seiner Frau und die Hand seiner beiden Töchter, und weil der Ewige 
Gott ihm gnädig war, brachten sie ihn heraus und setzten ihn 
außerhalb der Stadt nieder. 

  

  

  

IAM 

And when he lingered, the men grabbed his hand, and the hand of 
his woman, and the hand of his two daughters, and by the Eternal 
God  being merciful to him, they brought him out and set him down 
outside the city. 

  

  

  Genesis 19 17 
  

  

  
Hebrew 

יטְּ ָ֣ ךְּאַל־תַב  שֶֹ֔ טְּעַל־נַפ  לֵָ֣ מָּ ְּה  אמֶרּ֙ הְּוַי ּ֙ וצָּ םְּהַחָ֗ תַָּּ֜ םְּא  יאָֹּ֙ וצ  ה  יְּ֩כ  ה  וַי 
ה פֶָֽ סָּ טְּפֶן־ת  לִֵׁ֖ מָּ הְּה  רָּ ֵ֥ הָּ ִ֑רְּהָּ כָּ ל־הַכ  כָּ דְּב  ל־תַעֲמ ִׁ֖ אַָֽ יךְּו   אַחֲרֶֹ֔

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν· μὴ 
περιβλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ· εἰς τὸ ὄρος σώζου, μή ποτε 
συνπαραλημφθῇς.  

  

  

  
Latin 

et eduxerunt eum posueruntque extra civitatem ibi locutus est ad eum salva animam 
tuam noli respicere post tergum nec stes in omni circa regione sed in monte salvum te 
fac ne et tu simul pereas 

  

  

  
Ger. 

Und als sie ihn hatten hinausgebracht, sprach er: Errette dein Seele und sieh nicht 
hinter dich; auch stehe nicht in dieser ganzen Gegend. Auf den Berg rette dich, daß du 
nicht umkommst. 

  

  

  
KJV 

And it came to pass, when they had brought them forth abroad, that he said, Escape 
for thy life; look not behind thee, neither stay thou in all the plain; escape to the 
mountain, lest thou be consumed. 

  

  

  
EGS 

Dann, nachdem sie sie herausgebracht hatten, sagte er: Flieh um 
dein Leben! Schau nicht hinter dich! Bleibe nicht auf der Talebene! 
Fliehe zum Berg, damit du nicht vernichtet wirst! 

  

  

  
IAM 

Then, after they had brought them out, he said, Flee for your life! 
Do not look behind you! Do not stay on the valley plain! Flee to the 
mountain, lest you be destroyed! 
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  Genesis 19 18 
  

  

  Hebrew י׃ ָֽ ִׁ֖אְּאֲד נָּ םְּאַל־נָּ וטְּאֲלֵהִֶ֑ אמֶרְּלִֹׁ֖      וַי ֵ֥

  Greek LXX εἶπεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς Δέομαι, κύριε,      

  Latin dixitque Loth ad eos quaeso Domine mi     

  Ger. Aber Lot sprach zu ihnen: Ach nein, Herr!     

  KJV And Lot said unto them, Oh, not so, my Lord:      

  EGS Und Lot sagte zu ihnen: Bitte nicht so, meine Herren.     

  IAM And Lot said to them, Please, not so, my lords.      

  Genesis 19 19 
  

  

  

Hebrew 

יְּ ֹ֔ ד  מָּ ְּע  יתָּּ֙ שׂ ֹ֙ רְּעָּ ְּאֲשִֶ֤ ךָ֗ ד  לְּחַס  דֵָ֣ ְּוַתַג  עֵינֶיךַ֒ ְּחֵןְּ֮ב  ךָ֣ ד  אְּעַב  צָֹּ֙ אְּמָּ נֵה־נֶָּּ֠ ה 
ְּ קֵַ֥ בָּ ד  הְּפֶן־ת  רָּ הָֹּ֔ לֵָ֣טְּהָּ מָּ ה  ְּל  אְּאוכַלּ֙ יְּל ִ֤ כ ָ֗ נ  אָּ יְּו  ִ֑ ש  ותְּאֶת־נַפ  הַחֲי ִׁ֖ הְּל  ִׁ֖ עָּ רָּ יְּהָּ נ 

י ת   וָּמַָֽ

  

  

  
Greek LXX 

ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον σου καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ 
ποιεῖς ἐπ᾽ ἐμέ, τοῦ ζῇν τὴν ψυχήν μου· ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, 
μὴ καταλάβῃ με τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω· 

  

  

  
Latin 

quia invenit servus tuus gratiam coram te et magnificasti misericordiam tuam quam 
fecisti mecum ut salvares animam meam nec possum in monte salvari ne forte 
adprehendat me malum et moriar 

  

  

  

Ger. 

Siehe, dieweil dein Knecht Gnade gefunden hat vor deinen Augen, so wollest du deine 
Barmherzigkeit groß machen, die du an mir getan hast, daß du meine Seele am Leben 
erhieltest. Ich kann mich nicht auf den Berg retten; es möchte mich ein Unfall 
ankommen, daß ich stürbe. 

  

  

  
KJV 

Behold now, thy servant hath found grace in thy sight, and thou hast magnified thy 
mercy, which thou hast shewed unto me in saving my life; and I cannot escape to the 
mountain, lest some evil take me, and I die:  

  

  

  

EGS 

Bitte überdenke, wenn dein diener Gunst in deinen Augen gefunden 
hat, verherrliche deine Barmherzigkeit, die du mir gezeigt hast, 
indem du mir das Leben gerettet hast: So etwas Schlimmes 
passiere, kann ich vielleicht nicht auf den Berg fliehen, und so muss 
ich sterben. 

  

  

  
IAM 

Please reconsider, if your servant found favor in your sight, magnify 
your mercy, which you showed me by saving my life: If something 
bad happens, I may not be able to flee to the mountain, then I die. 

  

  

  Genesis 19 20 
  

  

  
Hebrew 

אְּ הְּנַָּּ֜ טָֹּ֙ ל  מָּ רְּא  ִ֑ עָּ צ  יאְּמ  ָ֣ ה  הְּו  מָּ ִׁ֖ וסְּשָּ הְּלָּנֵ֥ ִ֛ ר בָּ אתְּק  ירְּהַז   ע ֹ֙ אְּהָּ נֵה־נֶָּּ֠ ה 
י׃ ָֽ ש  יְּנַפ  ֵ֥ ח  ואְּות  ִׁ֖ רְּה  ִ֛ עָּ צ  אְּמ  הְּהֲל ֵ֥ מָּ  שָָּ֗

  

  

  Greek LXX 
ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν με ἐκεῖ, ἥ ἐστιν μικρά· ἐκεῖ σωθήσομαι· οὐ 
μικρά ἐστιν; καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ.  

  

  

  Latin 
est civitas haec iuxta ad quam possum fugere parva et salvabor in ea numquid non 
modica est et vivet anima mea 

  

  

  Ger. 
Siehe, da ist eine Stadt nahe, darein ich fliehen kann, und sie ist klein; dahin will ich 
mich retten (ist sie doch klein), daß meine Seele lebendig bleibe. 

  

  

  KJV 
Behold now, this city is near to flee unto, and it is a little one: Oh, let me escape thither, 
(is it not a little one?) and my soul shall live.  

  

  

  

EGS 

Schau jetzt! Es gibt eine bestimmte kleine Stadt in der Nähe, in die 
ich fliehen kann; es ist ein kleiner Ort, und ist es nicht eine kleine 
[Gefälligkeit]? Lass mich dort entkommen und meine Seele wird 
leben. 

  

  

  
IAM 

Now, Look! There is a certain small city nearby for me to flee to; it is 
a small place, and is it not a small [favor]? Let me escape there and 
my soul will live.  

  

  

  Genesis 19 21 
  

  

  
Hebrew 

ירְּ ִׁ֖ ע  יְּאֶת־הָּ ֵ֥ כ  פ  יְּהָּ ִ֛ ת  ל  ב  הְּל  רְּהַזִֶ֑ ָ֣ בָּ יךְּגִַׁ֖םְּלַדָּ נֶֹ֔ יְּפָּ את  ָ֣ ְּנָּשָּׂ נֵהּ֙ יוְּה  אמֶרְּאֵלָֹּ֔ וַי ָ֣
תְָּּ ר  בַָֽ רְּד   אֲשֵֶ֥

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ τοῦ μὴ 
καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας· 

  

  

  Latin 
dixitque ad eum ecce etiam in hoc suscepi preces tuas ut non subvertam urbem pro 
qua locutus es 
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Ger. 

Da sprach er zu ihm: Siehe, ich habe auch in diesem Stück dich angesehen, daß ich die 
Stadt nicht umkehre, von der du geredet hast. 

  

  

  KJV 
And he said unto him, See, I have accepted thee concerning this thing also, that I will 
not overthrow this city, for the which thou hast spoken.  

  

  

  
EGS 

Und er sagte zu ihm: Siehe, ich erfülle deine Bitte in dieser Sache; 
ich werde diese Stadt, für die du dich eingesetzt hast, nicht stürzen. 
[Aber,] 

  

  

  
IAM 

And he said to him, See, I grant your request about this thing; I will 
not overthrow this city, about which you interceded. [But,] 

  

  

  Genesis 19 22 
  

  

  
Hebrew 

ןְּ הְּעַל־כִֵ֛ מָּ ִ֑ ְּשָּ אֲךִׁ֖ רְּעַד־ב  בָֹּ֔ ותְּדָּ ְּלַעֲשׂ ָ֣ אְּאוכַלּ֙ יְּל ִ֤ ָ֣ הְּכ  מָּ לֵָ֣טְּשָֹּ֔ מָּ ְּה  מַהֵרּ֙
ועַר ירְּצ ָֽ ִׁ֖ ע  אְּשֵם־הָּ ֵ֥ רָּ  קָּ

  

  

  
Greek LXX 

σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ· οὐ γὰρ δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ σε ἐλθεῖν 
ἐκεῖ. διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης Σήγωρ. 

  

  

  Latin 
festina et salvare ibi quia non potero facere quicquam donec ingrediaris illuc idcirco 
vocatum est nomen urbis illius Segor 

  

  

  
Ger. 

Eile und rette dich dahin; denn ich kann nichts tun, bis daß du hineinkommst. Daher ist 
diese Stadt genannt Zoar. 

  

  

  KJV 
Haste thee, escape thither; for I cannot do any thing till thou be come thither. 
Therefore the name of the city was called Zoar. 

  

  

  
EGS 

Beeile dich! Fliehe dorthin! Denn ich kann nichts tun, bis du dort 
bist. Daher wurde der Name der Stadt Zoar [Unbedeutend] 
genannt. 

  

  

  
IAM 

Hurry up! Escape there! For I cannot do anything until you get 
there. Therefore, the name of the city was called Zoar 
[Insignificant]. 

  

  

  Genesis 19 23 
  

  

  Hebrew ה׃ עֲרָּ אְּצ ָֽ ֵ֥ וטְּבָּ לִֹׁ֖ רֶץְּו  ִ֑ אָּ אְּעַל־הָּ ָ֣ מֶשְּיָּצָּ      הַשִֶׁ֖

  Greek LXX ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σήγωρ,     

  Latin sol egressus est super terram et Loth ingressus est in Segor     

  Ger. Und die Sonne war aufgegangen auf Erden, da Lot nach Zoar kam.     

  KJV The sun was risen upon the earth when Lot entered into Zoar.     

  EGS Und Lot kam nach Zoar, als die Sonne auf der Erde aufging.     

  IAM And Lot entered into Zoar when the sun rose on earth.     

  Genesis 19 24 
  

  

  
Hebrew 

הוְַָּֽ תְְּּ*יהוָָּ֗ שְּמֵאֵֵ֥ יתְּוָּאִֵ֑ ָ֣ ר  פ  ִׁ֖הְּגָּ רָּ עַל־עֲמ  םְּו  ד ִ֛ ירְּעַל־ס  ט   מ  ִׁ֖הה  הוָּ ְּ*י 
ם י  ָֽ מָּ ן־הַשָּ  מ 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σήγωρ*, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

gitur Dominus* pluit super Sodomam et Gomorram sulphur et ignem a Domino* de 
caelo 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Da ließ der HERR* Schwefel und Feuer regnen von Himmel herab auf Sodom und 
Gomorra 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

Then the LORD* rained upon Sodom and upon Gomorrah brimstone and fire from the 
LORD* out of heaven; 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Dann ließ der Ewige Gott Schwefel und Feuer vom Ewigen Gott aus 
den Himmeln auf Sodom und Gomorra regnen. 

  

  

  
IAM 

Then the Eternal God caused brimstone and fire to rain down on 
Sodom and Gomorrah from the Eternal God out of the heavens. 

  

  

  Genesis 19 25 
  

  

  
Hebrew 

ְּ ךְּ֙ ַֽיַהֲפ  מַחְּוַָֽ צִֶׁ֖ יםְּו  ֹ֔ ר  יְּהֶעָּ בֵָ֣ ש  ל־י  ְּכָּ אֵתּ֙ רְּו  ִ֑ כָּ ל־הַכ  תְּכָּ אִֵׁ֖ לְּו  אֵֹ֔ יםְּהָּ ָ֣ ר  אֶת־הֶעָּ
ה׃ ָֽ מָּ אֲדָּ  הָּ
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Greek LXX 

καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λὼτ καὶ πᾶσαν περίοικον 
καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. 

  

  

  
Latin 

et subvertit civitates has et omnem circa regionem universos habitatores urbium et 
cuncta terrae virentia 

  

  

  Ger. 
und kehrte die Städte um und die ganze Gegend und alle Einwohner der Städte und 
was auf dem Lande gewachsen war. 

  

  

  KJV 
And he overthrew those cities, and all the plain, and all the inhabitants of the cities, 
and that which grew upon the ground. 

  

  

  
EGS 

Und er vernichtete diese Städte, den ganzen Bezirk, alle Einwohner 
der Städte und [alles], was auf der Erde wuchs. 

  

  

  
IAM 

And He overthrew those cities, the whole district, all inhabitants of 
the cities, and [everything] that grew on the ground. 

  

  

  Genesis 19 26 
  

  

  Hebrew לַח׃ יבְּמֶָֽ ֵ֥ צ  יְּנ  ִׁ֖ ה  יוְּוַת  ִ֑ וְּמֵאַחֲרָּ ת ִׁ֖ ש  טְּא       וַתַבֵֵ֥

  Greek LXX καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός     

  Latin respiciensque uxor eius post se versa est in statuam salis     

  Ger. Und sein Weib sah hinter sich und ward zur Salzsäule.     

  KJV But his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salt.     

  EGS Aber seine Frau blickte hinter ihm und wurde zu einer Salzsäule.     

  IAM But his woman looked behind him, and she became a pillar of salt.     

  Genesis 19 27 
  

  

  
Hebrew ְּנֵֵ֥י םְּאֶת־פ  ִׁ֖ מַדְּשָּ ֵ֥ וםְּאֲשֶר־עָּ ק ֹ֔ מָּ קֶרְּאֶל־הַֹ֙ םְּבַב ִ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ םְּאַב  כֵֵ֥ ָֽהיַש   *י הוָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX ὤρθρισεν δὲ Ἀβραὰμ τὸ πρωὶ εἰς τὸν τόπον οὗ ἱστήκει ἐναντίον Κυρίου,*  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin Abraham autem consurgens mane ubi steterat prius cum Domino* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Abraham aber machte sich des Morgens früh auf an den Ort, da er gestanden vor dem 
HERRN,* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And Abraham gat up early in the morning to the place where he stood before the 
LORD:* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und Abraham ging früh am Morgen an den Ort, wo er vor dem 
Ewigen Gott stand. 

  

  

  
IAM 

And Abraham went early in the morning to the place, where he 
stood before the Eternal God. 

  

  

  Genesis 19 28 
  

  

  
Hebrew 

ְּ לָּהּ֙ נִֵ֤הְּעָּ ה  אְּו  ר  רְּוַיַָ֗ ִ֑ כָּ רֶץְּהַכ  נִֵׁ֖יְּאֶָ֣ ל־פ  ל־כָּ עַָֽ הְּו  ֹ֔ רָּ ְּוַעֲמ  ד םּ֙ יְּס  נִֵ֤ ףְּעַל־פ  קֵָ֗ וַיַש 
ן׃ ָֽ שָּ ב  רְּהַכ  יט ִׁ֖ ק  רֶץְּכ  אָֹּ֔ רְּהָּ יט ָ֣  ק 

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόρρας καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς 
περιχώρου, καὶ ἴδεν· καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς καμίνου. 

  

  

  Latin 
intuitus est Sodomam et Gomorram et universam terram regionis illius viditque 
ascendentem favillam de terra quasi fornacis fumum 

  

  

  
Ger. 

und wandte sein Angesicht gegen Sodom und Gomorra und alles Land der Gegend und 
schaute; und siehe, da ging Rauch auf vom Lande wie ein Rauch vom Ofen. 

  

  

  
KJV 

And he looked toward Sodom and Gomorrah, and toward all the land of the plain, and 
beheld, and, lo, the smoke of the country went up as the smoke of a furnace. 

  

  

  
EGS 

Und er blickte Richtung Sodom und Gomorra und das ganze Land 
der Talsohle, und schau! Rauch stieg aus dem Land auf wie der 
Rauch eines Schmelzofens. 

  

  

  
IAM 

And he looked toward Sodom and Gomorrah, and all the land of the 
valley floor, and Look!, Smoke came up out of the land as the smoke 
of a furnace. 
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  Genesis 19 29 
  

  

  

Hebrew 

חְּ שַלִַ֤ םְּוַי  ִ֑ הָּ רָּ יםְּאֶת־אַב  ִׁ֖ רְּאֱלֹה  כ ֵ֥ ז  רְּוַי  כָֹּ֔ יְּהַכ  רֵָ֣ ְּאֶת־עָּ יםּ֙ תְּאֱלֹה  שַחִֵ֤ יְּב  ה ָ֗ וַי 
ןְּלְָֹּֽ הִֵׁ֖ בְּבָּ יםְּאֲשֶר־יָּשֵַ֥ ֹ֔ ר  עָּ ְּאֶת־הֶָ֣ ךְּ֙ הְּבַהֲפ  וךְְּהַהֲפֵכָֹּ֔ ת ָ֣ ְּמ   וטאֶת־לֹוטּ֙

  

  

  
Greek LXX 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρίψαι Κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου, ἐμνήσθη ὁ θεὸς 
τοῦ Ἀβραὰμ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Λὼτ ἐκ μέσου τῆς καταστροφῆς, ἐν τῷ καταστρέψαι 
Κύριον τὰς πόλεις ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λώτ. 

  

  

  Latin 
cum enim subverteret Deus civitates regionis illius recordatus est Abrahae et liberavit 
Loth de subversione urbium in quibus habitaverat 

  

  

  
Ger. 

Und es geschah, da Gott die Städte in der Gegend verderbte, gedachte er an den 
Abraham und geleitete Lot aus den Städten, die er umkehrte, darin Lot wohnte. 

  

  

  
KJV 

And it came to pass, when God destroyed the cities of the plain, that God remembered 
Abraham, and sent Lot out of the midst of the overthrow, when he overthrew the cities 
in the which Lot dwelt. 

  

  

  
EGS 

Und als die Gottheiten die Städte der Ebene zerstörten, schickten 
die Gottheiten in Anbetracht Abrahams Lot aus der Mitte der 
Zerstörung, als er die Städte zerstörte, in denen Lot lebte. 

  

  

  
IAM 

So when the deities destroyed the cities of the river plain, the 
deities out of consideration for Abraham, sent Lot out of the midst 
of destruction, before the devastation of the cities, where Lot lived. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 22 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

יוְּ אמֶרְּאֵלָֹּ֔ םְּוַי ָ֣ ִ֑ הָּ רָּ הְּאֶת־אַב  ִׁ֖ סָּ יםְּנ  אֱלֹה ֹ֔ ָ֣ הָּ לֶהְּו  אֵֹ֔ יםְּהָּ ָ֣ ר  בָּ ְּהַד  יְּאַחַרּ֙ ה ָ֗ וַי 
י׃ נ  נֵָֽ אמֶרְּה  םְּוַי ֵ֥ ִׁ֖ הָּ רָּ  אַב 

  

  

  
200 B.C., 

Septuagint 

Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζεν τὸν Ἀβραάμ· καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτόν Ἀβραὰμ Ἀβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.  

  

  

  Latin 

quae postquam gesta sunt temptavit Deus Abraham et dixit ad eum Abraham ille 
respondit adsum 

  

  

  1545 Luther Ger. 

Nach diesen Geschichten versuchte Gott Abraham und sprach zu ihm: Abraham! Und 
er antwortete: Hier bin ich. 

  

  

  KJV 

And it came to pass after these things, that God did tempt Abraham, and said unto 
him, Abraham: and he said, Behold, here I am. 

  

  

  
EGS 

Dann, nach diesen Dingen, prüften die Götter Abraham und 
sprachen zu ihm: Abraham; und er sagte: Hier bin ich. 

  

  

  
IAM 

Then, after these things, the Gods tested Abraham, and said to him, 
Abraham; and he said, Here I am. 

  

  

  Genesis 22 2 
  

  

  

Hebrew 

קְּ חָֹּ֔ צ  ְּאֶת־י  תָּּ֙ ב  הַּ֙ ְּאֲשֶר־אָּ ךִ֤ יד  ָֽ ח  ְּאֶת־י  ךּ֙ נ  אְּאֶת־ב  אמֶרְּקַח־נֶָּּ֠ ְּוַי ֶ֡ ךֹ֔ לֶךְ־ל  ו 
יך רְּאֵלֶָֽ מֵַ֥ רְּא  יםְּאֲשִֶׁ֖ ֹ֔ ר  הָּ דְּהֶָֽ לְּאַחַָ֣ הְּעֵַ֚ לָֹּ֔ ע  ְּל  םּ֙ הַעֲלִֵ֤הוְּשָּ ִ֑הְּו  יָּ ר  רֶץְּהַמ   אֶל־אִֶׁ֖

  

  

Chapter 22      IAM      Top  
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Greek LXX 

καὶ εἶπεν Λάβε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν ὃν ἠγάπησας, τὸν Ἰσαάκ, καὶ πορεύθητι εἰς 
τὴν γῆν τὴν ὑψηλήν, καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ ἓν τῶν ὀρέων ὧν 
ἄν σοι εἴπω. 

  

  

  
Latin 

ait ei tolle filium tuum unigenitum quem diligis Isaac et vade in terram Visionis atque 
offer eum ibi holocaustum super unum montium quem monstravero tibi 

  

  

  
Ger. 

Und er sprach: Nimm Isaak, deinen einzigen Sohn, den du lieb hast, und gehe hin in 
das Land Morija und opfere ihn daselbst zum Brandopfer auf einem Berge, den ich dir 
sagen werde. 

  

  

  
KJV 

And he said, Take now thy son, thine only son Isaac, whom thou lovest, and get thee 
into the land of Moriah; and offer him there for a burnt offering upon one of the 
mountains which I will tell thee of. 

  

  

  
EGS 

Und er sagte: Nimm jetzt deinen einzigen Sohn Isaak, den du liebst, 
und geh in das Land Morija; und opfere ihn dort als Brandopfer auf 
einem der Berge, den ich dir sagen werde. 

  

  

  
IAM 

And He said, Take now your only son, Isaac, whom you love, and go 
to the land of Moriah; and offer him there as a burnt offering on 
one of the mountains, which I will tell you. 

  

  

  Genesis 22 3 
  

  

  

Hebrew 

ְּ שּ֙ ַֽיַחֲב  קֶרְּוַָֽ םְּבַב ָ֗ הַָּּ֜ רָּ םְּאַב  כֵֹ֙ וְּוַיַש  ת ֹ֔ ְּא  יוּ֙ רָּ עָּ יְּנ  נִֵ֤ חְּאֶת־ש  קִַ֞ וְּוַי  ר ֹ֔ אֶת־חֲמ 
וְּ מַר־לֵֹ֥ ָֽ וםְּאֲשֶר־אָּ ק ִׁ֖ לֶךְְּאֶל־הַמָּ םְּוַיֵֹ֔ ַֽקָּ ָ֣ הְּוַיָּ לָֹּ֔ יְּע  ְּעֲצֵָ֣ בַקַעּ֙ וְּוַי  נ ִ֑ קְּב  ָ֣ חָּ צ  תְּי  אִֵׁ֖ ו 

ים ָֽ אֱלֹה   הָּ

  

  

  
Greek LXX 

ἀναστὰς δὲ Ἀβραὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ. παρέλαβεν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
δύο παῖδας καὶ Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ σχὶσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς 
ἐπορεύθη. καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς 

  

  

  
Latin 

igitur Abraham de nocte consurgens stravit asinum suum ducens secum duos iuvenes 
et Isaac filium suum cumque concidisset ligna in holocaustum abiit ad locum quem 
praeceperat ei Deus 

  

  

  
Ger. 

Da stand Abraham des Morgens früh auf und gürtete seinen Esel und nahm mit sich 
zwei Knechte und seinen Sohn Isaak und spaltete Holz zum Brandopfer, machte sich 
auf und ging an den Ort, davon ihm Gott gesagt hatte. 

  

  

  
KJV 

And Abraham rose up early in the morning, and saddled his ass, and took two of his 
young men with him, and Isaac his son, and clave the wood for the burnt offering, and 
rose up, and went unto the place of which God had told him.  

  

  

  

EGS 

Und Abraham stand früh Morgens auf, bereitete seinen Esel, nahm 
mit sich zwei seiner Knechte, seinen Sohn Isaak, spaltete Holz zum 
Brandopfer, machte sich auf und ging an den Ort, wovon ihm Gott 
gesagt hatte. 

  

  

  

IAM 

And Abraham rose up early in the morning, prepared his donkey, 
took with him two of his servants, Isaac his son, split wood for the 
burnt offering, started up, and went to the place of which God had 
told him.  

  

  

  Genesis 22 4 
  

  

  Hebrew ק ח ָֽ וםְּמֵרָּ ק ִׁ֖ אְּאֶת־הַמָּ ַֽר  ִ֛יוְּוַיֵַ֥ םְּאֶת־עֵינָּ הָּ  רָּ אְּאַב  שָֹּ֙ יְּוַי  יש ָ֗ ל  וםְּהַש       בַי ָ֣

  Greek LXX τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. καὶ ἀναβλέψας Ἀβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν τόπον μακρόθεν· 
  

  

  Latin die autem tertio elevatis oculis vidit locum procul     

  Ger. Am dritten Tage hob Abraham seine Augen auf und sah die Stätte von ferne     

  KJV Then on the third day Abraham lifted up his eyes, and saw the place afar off.     

  
EGS 

Dann, am dritten Tag, blickte Abraham auf und sah den Ort aus der 
Ferne. 

  

  

  
IAM 

Then on the third day Abraham looked up, and saw the place from 
a distance. 

  

  

  Genesis 22 5 
  

  

  
Hebrew 

הְּ ִׁ֖ כָּ עַרְּנֵל  הַנַֹ֔ יְּו  ָ֣ ורְּוַאֲנ  ם־הַחֲמ ֹ֔ ָֽ ְּע  הּ֙ םְּפ  כֵֶ֥ בו־לָּ יוְּש  ָ֗ רָּ עָּ םְּאֶל־נ  הַָּּ֜ רָּ אמֶרְּאַב  וַי ֹ֙
ם הְּאֲלֵיכֶָֽ ובָּ נָּשֵ֥ תַחֲוִֶׁ֖הְּו  ש  ָֽ נ  הְּו   עַד־כ ִ֑

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν Ἀβραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καθίσατε αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ 
παιδίον διελευσόμεθα ἕως ὧδε· καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς.  

  

  

  Latin 
dixitque ad pueros suos expectate hic cum asino ego et puer illuc usque properantes 
postquam adoraverimus revertemur ad vos 
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Ger. 

und sprach zu seinen Knechten: Bleibt ihr hier mit dem Esel! Ich und der Knabe wollen 
dorthin gehen; und wenn wir angebetet haben, wollen wir wieder zu euch kommen. 

  

  

  
KJV 

And Abraham said unto his young men, Abide ye here with the ass; and I and the lad 
will go yonder and worship, and come again to you. 

  

  

  
EGS 

Und Abraham sagte zu seinen Knechten: Bleibt hier alleine bei dem 
Esel; ich und der Junge werden dorthin gehen, beten und zu euch 
zurückkommen. 

  

  

  
IAM 

And Abraham said to his servants, Stay here by yourselves with the 
donkey; I and the boy will go over there and worship, and will come 
to you. 

  

  

  Genesis 22 6 
  

  

  
Hebrew 

ח קַֹ֙ וְְּּי  יָּד ֹ֔ חְּב  קַָ֣ וְּוַי  נ ֹ֔ קְּב  ָ֣ חָּ צ  ְּעַל־י  שֶׂםּ֙ הְּוַיָּּ֙ לָָּ֗ ע  יְּהָּ םְּאֶת־עֲצֵָ֣ הַָּּ֜ רָּ אַב 
ו׃ ָֽ דָּ םְּיַח  נֵיהִֶׁ֖ וְּש  כֵ֥ לֶתְּוַיֵל  מַאֲכִֶ֑ אֶת־הַָֽ שְּו  אִֵׁ֖  אֶת־הָּ

  

  

  
Greek LXX 

ἔλαβεν δὲ Ἀβραὰμ τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ· 
ἔλαβεν δὲ καὶ τὸ πῦρ μετὰ χεῖρα καὶ τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅμα. 

  

  

  Latin 
tulit quoque ligna holocausti et inposuit super Isaac filium suum ipse vero portabat in 
manibus ignem et gladium cumque duo pergerent simul 

  

  

  
Ger. 

 Und Abraham nahm das Holz zum Brandopfer und legte es auf seinen Sohn Isaak; er 
aber nahm das Feuer und Messer in seine Hand, und gingen die beiden miteinander. 

  

  

  
KJV 

And Abraham took the wood of the burnt offering, and laid it upon Isaac his son; and 
he took the fire in his hand, and a knife; and they went both of them together.  

  

  

  
EGS 

Und Abraham nahm das Holz zum Brandopfer und legte es auf 
seinen Sohn Isaak; und er nahm das Feuer in seine Hand, das 
Messer; und die beiden gingen zusammen. 

  

  

  
IAM 

And Abraham took the wood for the burnt offering, and laid it on 
his son, Isaac; and he took the fire in his hand, the knife; and the 
two of them went  together.  

  

  

  Genesis 22 7 
  

  

  
Hebrew 

אמֶרְּ יְּוַי ָ֗ ִ֑ נ  יְּב  ָֽ נֶָ֣נ  אמֶרְּה  יְּוַי ִׁ֖ ב ֹ֔ אמֶרְּאָּ ְּוַי ָ֣ יוּ֙ ב  םְּאָּ ִ֤ הָּ רָּ קְּאֶל־אַב  חַָּּ֜ צ  אמֶרְּי  וַי ֹ֙
ה ָֽ לָּ ע  הְּל  אַיֵֵ֥הְּהַשִֶׁ֖ יםְּו  עֵצ ֹ֔ ָ֣ הָּ ְּו  אֵשּ֙ נִֵ֤הְּהָּ  ה 

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν Ἰσαὰκ πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ· ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν, 
τέκνον; λέγων Ἰδού τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα· ποῦ ἔστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν; 

  

  

  Latin 
dixit Isaac patri suo pater mi at ille respondit quid vis fili ecce inquit ignis et ligna ubi 
est victima holocausti 

  

  

  
Ger. 

Da sprach Isaak zu seinem Vater Abraham: Mein Vater! Abraham antwortete: Hier bin 
ich mein Sohn. Und er sprach: Siehe, hier ist Feuer und Holz; wo ist aber das Schaf zum 
Brandopfer? 

  

  

  
KJV 

And Isaac spake unto Abraham his father, and said, My father: and he said, Here am I, 
my son. And he said, Behold the fire and the wood: but where is the lamb for a burnt 
offering?  

  

  

  
EGS 

Und Isaak sprach zu seinem Vater Abraham und sagte: Mein Vater! 
Und er sagte: Hier bin ich, mein Sohn. Und er sagte: Schau, das 
Feuer und das Holz! Aber wo ist das Lamm zum Brandopfer? 

  

  

  
IAM 

And Isaac spoke to his father, Abraham, and said, My father! And 
he said, Here am I, my son. And he said, Look, the fire and the 
wood! But where is the lamb for a burnt offering?  

  

  

  Genesis 22 8 
  

  

  Hebrew ְּו אֶה־לֵ֥ ר  יםְּי  םְּאֱלֹה ִ֞ הָֹּ֔ רָּ ְּאַב  אמֶרּ֙ ווַי ּ֙ ָֽ דָּ םְּיַח  נֵיהִֶׁ֖ וְּש  כֵ֥ יְּוַיֵל  ִ֑ נ  ִׁ֖הְּב  לָּ ע  הְּל       הַשִֶ֛

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν Ἰσαὰκ πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ· ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν, 
τέκνον; λέγων Ἰδού τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα· ποῦ ἔστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν; 

  

  

  Latin dixit Abraham Deus providebit sibi victimam holocausti fili mi pergebant ergo pariter 
  

  

  Ger. 
Abraham antwortete: Mein Sohn, Gott wird sich ersehen ein Schaf zum Brandopfer. 
Und gingen beide miteinander. 

  

  

  KJV 
And Abraham said, My son, God will provide himself a lamb for a burnt offering: so 
they went both of them together. 

  

  

  
EGS 

Und Abraham sprach: Mein Sohn, Gott wird sich ein Lamm zum 
Brandopfer bereiten; also gingen die beiden weiter zusammen. 
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IAM 

And Abraham said, My son, God will provide himself a lamb for a 
burnt offering; so the two of them kept on going together. 

  

  

  Genesis 22 9 
  

  

  

Hebrew 

ְּ םּ֙ הָּ רָּ םְּאַב  ִ֤ בֶןְּשָּ ְּוַי ֹ֙ יםַ֒ אֱלֹה  וְּהָּ מַר־לָֹ֣ ָֽ רְּאָּ וםְּ֮אֲשֶָ֣ ק  ל־הַמָּ אוְּאֶָֽ ב ָ֗ וַיָּ
ְּ וּ֙ ת  שֶׂםְּא  ִ֤ וְּוַיָּ נ ֹ֔ קְּב  ָ֣ חָּ צ  ְּאֶת־י  דּ֙ ַֽיַעֲק  יםְּוַָֽ ִ֑ עֵצ  ךְְּאֶת־הָּ ַֽיַעֲר ִׁ֖ חְַּוַָֽ בֵֹ֔ ז  אֶת־הַמ 

ים׃ְּ ָֽ עֵצ  עַלְּלָּ מִַׁ֖ חְַּמ  בֵֹ֔ ז   עַל־הַמ 

  

  

  
Greek LXX 

ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ Ἀβραὰμ 
θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ ξύλα· καὶ συμποδίσας Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 

  

  

  
Latin 

veneruntque ad locum quem ostenderat ei Deus in quo aedificavit altare et desuper 
ligna conposuit cumque conligasset Isaac filium suum posuit eum in altari super struem 
lignorum 

  

  

  
Ger. 

Und als sie kamen an die Stätte, die ihm Gott gesagt hatte, baute Abraham daselbst 
einen Altar und legte das Holz darauf und band seinen Sohn Isaak, legte ihn auf den 
Altar oben auf das Holz 

  

  

  
KJV 

And they came to the place which God had told him of; and Abraham built an altar 
there, and laid the wood in order, and bound Isaac his son, and laid him on the altar 
upon the wood 

  

  

  
EGS 

Und sie kamen an den Ort, von dem Gott ihm gesagt hatte; 
Abraham baute dort einen Altar, legte das Holz in Ordnung, fesselte 
seinen Sohn Isaak und legte ihn auf das Holz des Altars. 

  

  

  
IAM 

And they came to the place about which God told him; Abraham 
built an altar there, placed the wood in order, bound his son, Isaac, 
and laid him on the wood of the altar. 

  

  

  Genesis 22 10 
  

  

  Hebrew ְּ םּ֙ הָּ רָּ חְּאַב  לִַ֤ ש  ו׃וַי  נ ָֽ טְּאֶת־ב  ח ִׁ֖ ש  לֶתְּל  מַאֲכִֶ֑ חְּאֶת־הַָֽ קִַׁ֖ וְּוַי       אֶת־יָּד ֹ֔

  Greek LXX καὶ ἐξέτεινεν Ἀβραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν μάχαιραν, σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ.     

  Latin extenditque manum et arripuit gladium ut immolaret filium     

  Ger. und reckte seine Hand aus und faßte das Messer, daß er seinen Sohn schlachtete. 
  

  

  KJV And Abraham stretched forth his hand, and took the knife to slay his son.     

  
EGS 

Und Abraham streckte seine Hand aus und nahm das Messer, um 
seinen Sohn zu töten. 

  

  

  
IAM 

And Abraham stretched out his hand, and took the knife to kill his 
son. 

  

  

  Genesis 22 11 
  

  

  
Hebrew 

ךְְּ אִַ֤ יוְּמַל  אְּאֵלַָּּ֜ ֹ֙ רָּ ק  הוָּהְּּ֙וַי  אמֶרְְּּ*י  םְּוַי ִׁ֖ ִ֑ הָּ רָּ םְּ׀ְּאַב  ָ֣ הָּ רָּ אמֶרְּאַב  םְּוַי ִׁ֖ י  מַֹ֔ ן־הַשָּ מ 
י׃ נ  נֵָֽ  ה 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου* ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀβραὰμ 
Ἀβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν Ἰδού ἐγώ.  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

et ecce angelus Domini* de caelo clamavit dicens Abraham Abraham qui respondit 
adsum 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Da rief ihm der Engel des HERRN* vom Himmel und sprach: Abraham! Abraham! Er 
antwortete: Hier bin ich. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And the angel of the LORD* called unto him out of heaven, and said, Abraham, 
Abraham: and he said, Here am I. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und ein Engel des Ewigen Gottes rief ihm vom Himmel zu und 
sprach: Abraham, Abraham. Und er sagte: Hier bin ich. 

  

  

  
IAM 

And an angel of the Eternal God called out to him from heaven, and 
said, Abraham, Abraham. And he said, Here I am. 

  

  

  Genesis 22 12 
  

  

  
Hebrew 

הְּ ָ֣ יְּ׀ְּעַתָּ ָ֣ הְּכ  ומָּ אִ֑ וְּמ  עַשְּׂלִֹׁ֖ אַל־תֵַ֥ עַרְּו  ְּאֶל־הַנַֹ֔ ךּ֙ ַֽד  ָֽ חְּיָּ לִַ֤ ש  אמֶרְּאַל־ת  וַי ָ֗
י נ  מֶָֽ ְּמ  ךִׁ֖ יד  ח  ְּאֶת־י  ךֵ֥ נ  ְּאֶת־ב  תָּ כ  שִַׂ֛ אְּחָּ ל ֵ֥ הְּו  תָּ ְּאַֹ֔ יםּ֙ אְּאֱלֹה  רִֵ֤ י־י  ָֽ יְּכ  ת  ע   יָּדַָ֗
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Greek LXX 

καὶ εἶπεν Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν· 
νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν θεὸν σύ, καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ 
ἐμέ. 

  

  

  
Latin 

dixitque ei non extendas manum tuam super puerum neque facias illi quicquam nunc 
cognovi quod timeas Dominum et non peperceris filio tuo unigenito propter me 

  

  

  
Ger. 

Er sprach: Lege deine Hand nicht an den Knaben und tue ihm nichts; denn nun weiß 
ich, daß du Gott fürchtest und hast deines einzigen Sohnes nicht verschont um 
meinetwillen. 

  

  

  
KJV 

And he said, Lay not thine hand upon the lad, neither do thou any thing unto him: for 
now I know that thou fearest God, seeing thou hast not withheld thy son, thine only 
son from me.  

  

  

  
EGS 

Und er sagte: Lege deine Hand nicht an den Jungen! Tu ihm nichts! 
Denn jetzt weiß ich, dass du Götter fürchtest, da du mir deinen 
einzigen Sohn nicht vorenthalten hast. 

  

  

  
IAM 

And he said, Do not lay your hand on the boy! Do not do anything 
to him! For now I know that you fear Gods, since you have not 
withheld your only son from me. 

  

  

  Genesis 22 13 
  

  

  
Hebrew 

ִ֑יוְּ נָּ קַר  ךְְּב  בִַׁ֖ זְּבַס  רְּנֶאֱחֵַ֥ לְּאַחִַּ֕ י  נֵה־אַֹ֔ ה  ְּו  אּ֙ יוְּוַיַר  םְּאֶת־עֵינָָּ֗ הַָּּ֜ רָּ אְּאַב  שָֹּ֙ וַי 
ו׃ נ ָֽ חַתְּב  ִׁ֖הְּתֵַ֥ לָּ ע  לְּוַיַעֲלֵֵ֥הוְּל  י  אַֹ֔ חְּאֶת־הָּ קַָ֣ ְּוַי  םּ֙ הָּ רָּ לֶךְְּאַב   וַיִֵ֤

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἀναβλέψας Ἀβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν 
φυτῷ σαβὲκ τῶν κεράτων. καὶ ἐπορεύθη Ἀβραὰμ καὶ ἔλαβεν τὸν κριόν, καὶ ἀνήνεγκεν 
αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.  

  

  

  Latin 
levavit Abraham oculos viditque post tergum arietem inter vepres herentem cornibus 
quem adsumens obtulit holocaustum pro filio 

  

  

  
Ger. 

Da hob Abraham sein Augen auf und sah einen Widder hinter sich in der Hecke mit 
seinen Hörnern hangen und ging hin und nahm den Widder und opferte ihn zum 
Brandopfer an seines Sohnes Statt. 

  

  

  
KJV 

And Abraham lifted up his eyes, and looked, and behold behind him a ram caught in a 
thicket by his horns: and Abraham went and took the ram, and offered him up for a 
burnt offering in the stead of his son.  

  

  

  

EGS 

Und Abraham erhob seine Augen, um zu sehen, und siehe! Hinter 
ihm wurde ein Widder mit seinen Hörnern in einem Dickicht 
gefangen; und Abraham ging hin und nahm den Widder und 
opferte ihn anstelle seines Sohnes als Brandopfer. 

  

  

  
IAM 

And Abraham raised his eyes to see, and Look! Behind him, a ram 
was caught in a thicket by his horns; and Abraham went and took 
the ram, and offered him up for a burnt offering instead of his son.  

  

  

  Genesis 22 14 
  

  

  
Hebrew 

ואְּ וםְּהַהִׁ֖ ק ֵ֥ ם־הַמָּ םְּשֵָֽ ִ֛ הָּ רָּ אְּאַב  רָּ  ק  ָ֣הוַי  הוָּ וםְְּּ*י  רְּהַי ֹ֔ מֵָ֣ ְּיֵאָּ הְּאֲשֶרּ֙ אִֶ֑ ר  ׀ְּי 
רְּ הֵַ֥ ִׁ֖הב  הוָּ ה׃ְּ*י  אֶָֽ  יֵרָּ

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐκάλεσεν Ἀβραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος* ἴδεν· ἵνα εἴπωσιν σήμερον 
Ἐν τῷ ὄρει Κύριος* ὤφθη. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

appellavitque nomen loci illius Dominus* videt unde usque hodie dicitur in monte 
Dominus* videbit 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und Abraham hieß die Stätte: Der HERR* sieht. Daher man noch heutigestages sagt: 
Auf dem Berge, da der HERR* sieht. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And Abraham called the name of that place Jehovahjireh*: as it is said to this day, In 
the mount of the LORD* it shall be seen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  

EGS 

Und Abraham nannte den Namen dieses Ortes Ewige 
Gottessichtung, wie es heute heißt, Berg, [wo] der Ewige Gott 
gesehen werden wird. [Eine Prophezeiung des Ewigen Gottes, des 
Lammes Gottes, das zugunsten der Menschheit auf Golgatha – 
diesem Berg – geopfert wurde.] 
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IAM 

And Abraham called the name of that place Eternal God Sighting, 
as it is said today, Mountain, [where] the Eternal God will be seen. 
[A prophecy of the Eternal God, the Lamb of God that was sacrificed 
on behalf of humanity on Golgotha - this mountain.] 

  

  

  Genesis 22 15 
  

  

  
Hebrew ְְּך אֵַ֥ אְּמַל  ִ֛ רָּ ק  ִׁ֖הוַי  הוָּ םְּ*י  י  ָֽ מָּ ן־הַשָּ יתְּמ  ִׁ֖ םְּשֵנ  ִ֑ הָּ רָּ  אֶל־אַב 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος Κυρίου* τὸν Ἀβραὰμ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin vocavit autem angelus Domini* Abraham secundo de caelo dicens 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. Und der Engel des HERRN* rief Abraham abermals vom Himmel 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV And the angel of the LORD* called unto Abraham out of heaven the second time,  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und ein Engel des Ewigen Gottes rief Abraham ein zweites Mal aus 
den Himmeln zu: 

  

  

  
IAM 

And an angel of the Eternal God called out to Abraham a second 
time out of the heavens, 

  

  

  Genesis 22 16 
  

  

  
Hebrew 

ם־ א  יְּנ  ת  ע  בִַׁ֖ ש  יְּנ  ֵ֥ אמֶרְּב  ִ֑הוַי ִּ֕ הוָּ הְְּּ*י  רְּהַזֶֹ֔ ָ֣ בָּ ְּאֶת־הַדָּ יתָּּ֙ שׂ ֹ֙ רְּעָּ עַןְּאֲשִֶ֤ יְּיֵַ֚ כ ָ֗
ך ידֶָֽ ח  ְּאֶת־י  ךֵ֥ נ  ְּאֶת־ב  תָּ כ  שִַׁׂ֖ אְּחָּ ל ֵ֥  ו 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
λέγων Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, λέγει Κύριος*, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ 
οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ, 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

per memet ipsum iuravi dicit Dominus* quia fecisti rem hanc et non pepercisti filio tuo 
unigenito 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

und sprach: Ich habe bei mir selbst geschworen, spricht der HERR*, weil du solches 
getan hast und hast deines einzigen Sohnes nicht verschont, 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And said, By myself have I sworn, saith the LORD*, for because thou hast done this 
thing, and hast not withheld thy son, thine only son: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und er sagte: Bei mir selbst habe ich geschworen, spricht der Ewige 
Gott, weil du dies getan hast und deinen einzigen Sohn nicht 
zurückgehalten hast, 

  

  

  
IAM 

And He said, By myself have I sworn, says the Eternal God, because 
you have done this thing, and you have not withheld your only son, 

  

  

  Genesis 22 17 
  

  

  
Hebrew 

רְּ ולְּאֲשִֶׁ֖ כַח ִּ֕ םְּו  י  מַֹ֔ יְּהַשָּ בֵָ֣ וכ  כ  ְּכ  עֲךּ֙ ת־זַר  הְּאֶָֽ בִֶ֤ הְּאַר  בָֹּ֙ הַר  ְּו  ךָ֗ רֶכ  ךְְּאֲבָּ רֵָ֣ י־בָּ ָֽ כ 
ִ֑םְּ תְּהַיָּ פַָ֣ יועַל־שׂ  ָֽ בָּ י  עַרְּא  תְּשֵַ֥ ְּאִֵׁ֖ עֲךֹ֔ שְּזַר  רַָ֣ י   ו 

  

  

  
Greek LXX 

εἰ μήν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς 
ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης· καὶ 
κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 

  

  

  Latin 
benedicam tibi et multiplicabo semen tuum sicut stellas caeli et velut harenam quae 
est in litore maris possidebit semen tuum portas inimicorum suorum 

  

  

  
Ger. 

daß ich deinen Samen segnen und mehren will wie die Sterne am Himmel und wie den 
Sand am Ufer des Meeres; und dein Same soll besitzen die Tore seiner Feinde; 

  

  

  
KJV 

That in blessing I will bless thee, and in multiplying I will multiply thy seed as the stars 
of the heaven, and as the sand which is upon the sea shore; and thy seed shall possess 
the gate of his enemies;  
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EGS 

Werde ich dich über alles segnen, und ich werde deinen Samen über 
alles vermehren, er wird sein wie die Sterne des Himmels und wie 
der Sand am Ufer des Meeres; und dein Same wird das Tor seiner 
Feinde besitzen. 

  

  

  
IAM 

I will utterly bless you, and I will utterly multiply your seed as the 
stars of the heavens, and as the sand, which is on the sea shore; 
and your seed will possess the gate of his enemies. 

  

  

  Genesis 22 18 
  

  

  Hebrew י׃ ָֽ ל  ק  ְּב  תָּ ע  מִַׁ֖ רְּשָּ קֶבְּאֲשֵֶ֥ רֶץְּעִֵּ֕ ִ֑ אָּ ויֵָ֣יְּהָּ לְּג  ְּכ ִׁ֖ עֲךֹ֔ זַר  וְּב  רֲכָ֣ בָּ ת  ה       ו 

  Greek LXX 
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι ⸆ σου πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσας τῆς 
ἐμῆς φωνῆς.  

  

  

  Latin et benedicentur in semine tuo omnes gentes terrae quia oboedisti voci meae     

  Ger. 
 und durch deinen Samen sollen alle Völker auf Erden gesegnet werden, darum daß du 
meiner Stimme gehorcht hast. 

  

  

  KJV 
And in thy seed shall all the nations of the earth be blessed; because thou hast obeyed 
my voice.  

  

  

  
EGS 

Und in deinem Samen werden alle Nationen der Erde gesegnet 
werden, weil du auf meine Stimme gehört hast. 

  

  

  
IAM 

And in your seed will all the nations of the earth be blessed, 
because you listened to my voice.  

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 25 19 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  Hebrew ק׃ ָֽ חָּ צ  ידְּאֶת־י  ֵ֥ ול  םְּה  ִׁ֖ הָּ רָּ םְּאַב  ִ֑ הָּ רָּ קְּבֶן־אַב  ִׁ֖ חָּ צ  תְּי  ד ֵ֥ ול  לֶהְּת  אִֵ֛      ו 

  
200 B.C., 

Septuagint 

Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ Ἀβραάμ· Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ. 
  

  

  Latin 

hae quoque sunt generationes Isaac filii Abraham Abraham genuit Isaac     

  1545 Luther Ger. 

Dies ist das Geschlecht Isaaks, des Sohnes Abrahams: Abraham zeugte Isaak.     

  KJV 

And these are the generations of Isaac, Abraham's son: Abraham begat Isaac:      

  
EGS 

Dies sind die Generationen von Isaak, Abrahams Sohn: Abraham 
hatte Isaak; 

  

  

  
IAM 

These are the generations of Isaac, Abraham's son: Abraham had 
Isaac; 

  

  

  Genesis 25 20 
  

  

  
Hebrew 

יְּ אֲרַמ ֹ֔ ָֽ ְּהָּ תואֵלּ֙ הְּבַת־ב  קָָּ֗ ב  וְּאֶת־ר  ת ָ֣ קַח  הְּב  נָֹּ֔ יםְּשָּ ָ֣ ע  בָּ ְּבֶן־אַר  קּ֙ חָּ צ  יְּי  ִ֤ ה  וַי 
ה׃ ָֽ שָּ א  וְּל  יְּלֵֹ֥ ִׁ֖ אֲרַמ  ןְּהָּ ֵ֥ ותְּלָּבָּ ִ֑םְּאֲח ִ֛ ןְּאֲרָּ פַדִַׁ֖  מ 

  

  

  Greek LXX 
ἦν δὲ Ἰσαὰκ ἐτῶν τεσσεράκοντα ὅτε ἔλαβεν τὴν Ῥεβέκκαν θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ 
Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, ἑαυτῷ γυναῖκα. 

  

  

  Latin 
qui cum quadraginta esset annorum duxit uxorem Rebeccam filiam Bathuel Syri de 
Mesopotamiam sororem Laban 

  

  

  Ger. 
Isaak aber war vierzig Jahre alt, da er Rebekka zum Weibe nahm, die Tochter Bethuels, 
des Syrers, von Mesopotamien, Labans, des Syrers Schwester. 

  

  

  KJV 
And Isaac was forty years old when he took Rebekah to wife, the daughter of Bethuel 
the Syrian of Padanaram, the sister to Laban the Syrian.  

  

  

  
EGS 

Und Isaak war vierzig Jahre alt, als er Rebekka zu seiner Frau nahm, 
die Tochter von Bethuel von Padanaram, der Schwester von Laban, 
dem Aramiter. 
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IAM 

And Isaac was forty years old when he took Rebecca as his woman,  
[who was] the daughter of Bethuel of Padanaram, the sister to 
Laban the Aramite.  

  

  

  Genesis 25 21 
  

  

  
Hebrew 

קְּלְַָּֽ ִ֤ חָּ צ  רְּי  תַֹ֙ ְְּּ*יהוָּהְּּ֙וַיֶע  תֶרְּלֹוּ֙ ִ֤ ואְּוַיֵעָּ ִ֑ ִׁ֖הְּה  רָּ יְּעֲקָּ ֵ֥ וְּכ  ת ֹ֔ ש  כַחְּא  נ ָ֣ הל  הוָֹּ֔ ְּ*י 
ו ת ָֽ ש  הְּא  ֵ֥ קָּ ב  הַרְּר   וַתִַׁ֖

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ἐδεῖτο δὲ Ἰσαὰκ Κυρίου* περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν· ἐπήκουσεν 
δὲ αὐτοῦ ὁ θεός*, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ῥεβέκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ. 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

deprecatusque est Dominum* pro uxore sua eo quod esset sterilis qui exaudivit eum et 
dedit conceptum Rebeccae 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Isaak aber bat den HERRN* für sein Weib, denn sie war unfruchtbar. Und der HERR* 
ließ sich erbitten, und Rebekka, sein Weib, ward schwanger. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And Isaac intreated the LORD* for his wife, because she was barren: and the LORD* 
was intreated of him, and Rebekah his wife conceived.  

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und Isaak betete zum Ewigen Gott, weil seine Frau unfruchtbar 
war; und der Ewige Gott hörte sein Gebet, und Rebekka, seine Frau, 
wurde schwanger. 

  

  

  
IAM 

And Isaac prayed to the Eternal God, because his woman was 
barren: and the Eternal God heard his prayer, and Rebecca his 
woman conceived. 

  

  

  Genesis 25 22 
  

  

  
Hebrew 

שְּ ר ֵ֥ ד  לֶךְְּל  יְּוַתִֵׁ֖ כ  נ ִ֑ הְּאָּ הְּזִֶׁ֖ ֵ֥מָּ ןְּלָּ ם־כֵֹ֔ אמֶרְּא  הְּּוַת ָ֣ בָֹּ֔ ר  ק  ְּב  יםּ֙ נ  וְּהַבָּ צֲצִ֤ ר ָֽ ת  וַי 
ָֽהאֶת־ הוָּ  *י 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ· εἶπεν δέ Εἰ οὕτως μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί μοι 
τοῦτο; ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ Κυρίου.* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

sed conlidebantur in utero eius parvuli quae ait si sic mihi futurum erat quid necesse 
fuit concipere perrexitque ut consuleret Dominum* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. 

Und die Kinder stießen sich miteinander in ihrem Leibe. Da sprach sie: Da mir's also 
sollte gehen, warum bin ich schwanger geworden? und sie ging hin, den HERRN* zu 
fragen. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And the children struggled together within her; and she said, If it be so, why am I thus? 
And she went to inquire of the LORD.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Aber die Söhne in ihr verursachten Probleme; und sie sagte: Wenn 
es so ist, warum passiert mir das? Und sie ging hin, um den Ewigen 
Gott zu befragen. 

  

  

  
IAM 

But the sons within her caused problems; and she said, If it is so, 
why is this happening to me? And she went to inquire of the Eternal 
God. 

  

  

  Genesis 25 23 
  

  

  
Hebrew 

יְּ נִֵ֤ הְּּש  הְּלָָּ֗ הוַָּּ֜ אמֶרְּי  יםְּכ]וַי ֹ֙ י  ְּק[ְּ)ג  םּ֙ וי  ךְְּ(ְּג  י  מֵעִַׁ֖ יםְּמ  מ ֹ֔ א  נֵָ֣יְּל  ךְְּוש  נֵֹ֔ ט  ב  ב 
יר ָֽ ע  דְּצָּ רִַׁ֖בְּיַעֲב ֵ֥ ץְּו  םְּיֶָֽאֱמָֹּ֔ א ָ֣ ל  ְּמ  םּ֙ א  דוְּול  רִֵ֑ פָּ  י 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν Κύριος αὐτῇ Δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν, καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας 
σου διασταλήσονται· καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 

  

  

  Latin 
qui respondens ait duae gentes in utero tuo sunt et duo populi ex ventre tuo dividentur 
populusque populum superabit et maior minori serviet 

  

  

  
Ger. 

Und der HERR sprach zu ihr: Zwei Völker sind in deinem Leibe, und zweierlei Leute 
werden sich scheiden aus deinem Leibe; und ein Volk wird dem andern Überlegen 
sein, und der Ältere wird dem Jüngeren dienen. 

  

  

  
KJV 

And the LORD said unto her, Two nations are in thy womb, and two manner of people 
shall be separated from thy bowels; and the one people shall be stronger than the 
other people; and the elder shall serve the younger. 
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EGS 

Und der Ewige Gott sprach zu ihr: Zwei Völker sind in deinem Schoß, 
und zwei Nationen werden aus dir hervorgehen; und die eine 
Nation wird stärker sein als die andere Nation; und der Ältere wird 
dem Jüngeren dienen. 

  

  

  

IAM 

And the Eternal God said to her, Two societies are in your womb, 
and two nations will proceed from within you; and the one nation 
will be stronger than the other nation; and the elder will serve the 
younger. 

  

  

  Genesis 25 24 
  

  

  Hebrew הּ׃ ָֽ נָּ ט  ב  םְּב  ִׁ֖ ומ  נֵֵ֥הְּת  ה  דֶתְּו  לִֶ֑ ְּלָּ יהָּ וְּיָּמִֶׁ֖ אֵ֥ ל  מ       וַי 

  Greek LXX καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν· καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς. 
  

  

  Latin iam tempus pariendi venerat et ecce gemini in utero repperti sunt     

  
Ger.  Da nun die Zeit kam, daß sie gebären sollte, siehe, da waren Zwillinge in ihrem Leibe. 

  

  

  KJV 
And when her days to be delivered were fulfilled, behold, there were twins in her 
womb. 

  

  

  
EGS 

Und als der Tag zum Gebären kam, Schau! Zwillinge waren in ihrem 
Leib. 

  

  

  
IAM 

And when the day came to give birth, Look! Twins were in her 
womb. 

  

  

  Genesis 25 25 
  

  

  Hebrew ו ָֽ וְּעֵשָּׂ מ ִׁ֖ וְּש  אֵ֥ ר  ק  רְּוַי  ִ֑ רֶתְּשֵׂעָּ אַדֶָ֣ וְּכ  יְּכ לִׁ֖ ונ ֹ֔ מ  ְּאַד  וןּ֙ אש  ר  אְּהָּ      וַיֵצִֵ֤

  Greek LXX 
ἐξῆλθεν δὲ ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς· ἐπωνόμασεν δὲ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἠσαύ.  

  

  

  
Latin 

qui primus egressus est rufus erat et totus in morem pellis hispidus vocatumque est 
nomen eius Esau protinus alter egrediens plantam fratris tenebat manu et idcirco 
appellavit eum Iacob 

  

  

  
Ger. 

Der erste, der herauskam, war rötlich, ganz rauh wie ein Fell; und sie nannten ihn 
Esau. 

  

  

  KJV 
And the first came out red, all over like an hairy garment; and they called his name 
Esau. 

  

  

  
EGS 

Der Erstgeborene kam ganz rot heraus, wie mit haarigem Aussehen 
und sie nannten seinen Namen Esau. 

  

  

  
IAM 

The firstborn came out red all over, with hair-like appearance, so 
they called his name Esau. 

  

  

  Genesis 25 26 
  

  

  
Hebrew 

קְּ ִ֛ חָּ צ  י  בְּו  וְּיַעֲק ִ֑ מ ִׁ֖ אְּש  ֵ֥ רָּ ק  וְּוַי  בְּעֵשָֹּׂ֔ ְּבַעֲקֵָ֣ זֶתּ֙ חֶּ֙ וְּא  יָּד ִ֤ יוְּו  ח ָ֗ אְּאָּ ָ֣ ןְּיָּצָּ חֲרֵי־כִֵ֞ אַָֽ ו 
ם׃ ָֽ תָּ דֶתְּא  לֵֶ֥ ִׁ֖הְּב  נָּ יםְּשָּ ֵ֥ ש   בֶן־ש 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς πτέρνης 
Ἠσαύ· καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ. Ἰσαὰκ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννησεν 
αὐτοὺς Ῥεβέκκα. 

  

  

  Latin sexagenarius erat Isaac quando nati sunt parvuli     

  Ger. 
Darnach kam heraus sein Bruder, der hielt mit seiner Hand die Ferse des Esau; und sie 
hießen ihn Jakob. Sechzig Jahre alt war Isaak, da sie geboren wurden. 

  

  

  
KJV 

And after that came his brother out, and his hand took hold on Esau's heel; and his 
name was called Jacob: and Isaac was threescore years old when she bare them. 

  

  

  
EGS 

Und dann kam sein Bruder heraus; seine Hand hielt Esaus Ferse, 
und sein Name hieß Jakob; und Isaak war sechzig Jahre alt, als sie 
sie gebar. 

  

  

  
IAM 

And then came his brother out; his hand held Esau's heel, and his 
name was called Jacob; and Isaac was sixty years old when she 
gave birth to them. 

  

  

  Genesis 25 27 
  

  

  
Hebrew 

םְּ ישְּתָֹּ֔ ָ֣ ְּא  בּ֙ יַעֲק  דִֶ֑הְּו  ישְּשָּׂ ָ֣ דְּא  י  עְַּצִַׁ֖ דֵֵ֥ ישְּי  ִ֛ וְּא  יְּעֵשָָּׂ֗ ָ֣ ה  יםְּוַי  ֹ֔ ר  עָּ ְּהַנ  לוּ֙ ד  ג  ַֽי  וַָֽ
ים ָֽ ל  הָּ בְּא  שִֵׁ֖  י 

  

  

  Greek LXX 
ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι· καὶ ἦν Ἠσαὺ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, ἄγροικος· Ἰακὼβ 
δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν.  
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Latin 

quibus adultis factus est Esau vir gnarus venandi et homo agricola Iacob autem vir 
simplex habitabat in tabernaculis 

  

  

  Ger. 
Und da nun die Knaben groß wurden, ward Esau ein Jäger und streifte auf dem Felde, 
Jakob aber ein sanfter Mann und blieb in seinen Hütten. 

  

  

  
KJV 

And the boys grew: and Esau was a cunning hunter, a man of the field; and Jacob was 
a plain man, dwelling in tents. 

  

  

  
EGS 

Und die Jungen wuchsen: Esau war ein Mann, ein listiger Jäger und 
ein Mann des Feldes; und Jakob war ein sanfter Mann, der Zeit in 
Zelten verbrachte. 

  

  

  
IAM 

And the boys grew: Esau was a man, a cunning hunter and a man of 
the field; and Jacob was a gentle man, spending time in tents. 

  

  

  Genesis 25 28 
  

  

  Hebrew ב׃ ת־יַעֲק ָֽ בֶתְּאֶָֽ הֵֶ֥ הְּא  ִׁ֖ קָּ ב  ר  יוְּו  ִ֑ פ  דְּב  י  י־צַָ֣ וְּכ  ִׁ֖ קְּאֶת־עֵשָּׂ ִ֛ חָּ צ  בְּי       וַיֶאֱהֵַ֥

  Greek LXX 
ἠγάπησεν δὲ Ἰσαὰκ τὸν Ἠσαύ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ· Ῥεβέκκα δὲ ἠγάπα τὸν 
Ἰακώβ. 

  

  

  Latin Isaac amabat Esau eo quod de venationibus illius vesceretur et Rebecca diligebat Iacob 
  

  

  Ger. 
Und Isaak hatte Esau lieb und aß gern von seinem Weidwerk; Rebekka aber hatte 
Jakob lieb. 

  

  

  KJV And Isaac loved Esau, because he did eat of his venison: but Rebekah loved Jacob.     

  
EGS 

Und Isaak liebte Esau, denn [er liebte] Wildbret zu essen; und 
Rebekka liebte Jakob. 

  

  

  
IAM 

And Isaac loved Esau, for [he loved] to eat venison; and Rebecca 
loved Jacob. 

  

  

  Genesis 25 29 
  

  

  Hebrew ַֽף׃ יֵָֽ ואְּעָּ הֵ֥ דִֶׁ֖הְּו  ן־הַשָּ וְּמ  ִ֛ אְּעֵשָּׂ ב ֵ֥ ידְּוַיָּ ִ֑ ז  בְּנָּ ַֽזֶדְּיַעֲק ִׁ֖ ֵ֥      וַיָּ

  Greek LXX Ἥψησεν δὲ Ἰακὼβ ἕψεμα· ἦλθεν δὲ Ἠσαὺ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων.      

  Latin coxit autem Iacob pulmentum ad quem cum venisset Esau de agro lassus     

  Ger. Und Jakob kochte ein Gericht. Da kam Esau vom Felde und war müde     

  KJV And Jacob sod pottage: and Esau came from the field, and he was faint:      

  EGS [Eines Tages] kochte Jakob Eintopf und Esau kam hungrig vom Feld.     

  IAM [One day] Jacob cooked stew: and Esau came from the field hungry.     

  Genesis 25 30 
  

  

  
Hebrew 

יִֵַֽׁ֖ףְּ יְּעָּ ֵ֥ הְּכ  ְּהַזֶֹ֔ ד םּ֙ אָּ םְּהָּ ד ִ֤ אָּ ן־הָּ ְּמ  יְּנָּאּ֙ נ  יטִֵ֤ ע  בְּהַל  ל־יַעֲק ָ֗ וְּאֶָֽ אמֶרְּעֵשַָּּׂ֜ וַי ֹ֙
ום וְּאֱד ָֽ מ ִׁ֖ א־ש  ָֽ רָּ ןְּקָּ יְּעַל־כֵֵ֥ כ  נ ִ֑  אָּ

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν Ἠσαὺ τῷ Ἰακώβ Γεῦσόν με ἀπὸ τοῦ ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι 
ἐκλείπω ἐγώ· διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐδώμ.  

  

  

  Latin 
ait da mihi de coctione hac rufa quia oppido lassus sum quam ob causam vocatum est 
nomen eius Edom 

  

  

  Ger. 
 und sprach zu Jakob: Laß mich kosten das rote Gericht; denn ich bin müde. Daher 
heißt er Edom. 

  

  

  KJV 
And Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, with that same red pottage; for I am 
faint: therefore was his name called Edom. 

  

  

  
EGS 

Und Esau sagte zu Jakob: Nun gib mir etwas von diesem roten Zeug, 
denn ich bin hungrig; von da an wurde er Edom [Rot] genannt. 

  

  

  
IAM 

And Esau said to Jacob, Now give me some of this red stuff, for I am 
hungry; as of then, his name was called Edom [Red].  

  

  

  Genesis 25 31 
  

  

  Hebrew ְֵּ֥ה רָּ כ  בְּמ  אמֶרְּיַעֲק ִ֑ יוַי ִׁ֖ ָֽ ְּל  ךִׁ֖ ת  רָּ כ ָֽ וםְּאֶת־ב       כַי ִ֛

  Greek LXX εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ Ἠσαύ Ἀπόδου μοι σήμερον τὰ πρωτοτοκεῖά σου ἐμοί.      

  Latin cui dixit Iacob vende mihi primogenita tua     

  Ger. Aber Jakob sprach: Verkaufe mir heute deine Erstgeburt.     

  KJV And Jacob said, Sell me this day thy birthright.     

  EGS Und Jakob sagte: Verkaufe mir heute dein Erstgeburtsrecht!     

  IAM And Jacob said, Sell me this day your birthright!     

  Genesis 25 32 
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  Hebrew ה׃ ָֽ רָּ כ  יְּב  ִׁ֖ הְּל  ה־זֵֶ֥ לָּמָּ ותְּו  ולִֵׁ֖ךְְּלָּמִ֑ יְּה  ֵ֥ כ  נ  נִֵ֛הְּאָּ וְּה  אמֶרְּעֵשָֹּׂ֔      וַי ָ֣

  Greek LXX εἶπεν δε Ἠσαύ Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτοκεῖα;     

  Latin ille respondit en morior quid mihi proderunt primogenita     

  
Ger. Esau antwortete: Siehe, ich muß doch sterben; was soll mir denn die Erstgeburt? 

  

  

  KJV 
And Esau said, Behold, I am at the point to die: and what profit shall this birthright do 
to me? 

  

  

  
EGS 

Und Esau sagte: Siehe! Ich bin dabei zu sterben. Also, was nützt mir 
dieses Geburtsrecht? 

  

  

  
IAM 

And Esau said, Look! I am about to die. So what good will this 
birthright be to me? 

  

  

  Genesis 25 33 
  

  

  Hebrew ב יַעֲק ָֽ וְּל  ת ִׁ֖ רָּ כ  רְּאֶת־ב  כ ֵ֥ מ  וְּוַי  עְּלִֹ֑ בִַׁ֖ שָּ וםְּוַי  ְּכַי ֹ֔ יּ֙ הְּל  עָּ ב  ִ֤ שָּ בְּה  אמֶרְּיַעֲק ָ֗      וַי ָ֣

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰακώβ Ὄμοσόν μοι σήμερον. καὶ ὤμοσεν αὐτῷ· ἀπέδοτο δὲ Ἠσαὺ τὰ 
πρωτοτοκεῖα τῷ Ἰακώβ. 

  

  

  Latin ait Iacob iura ergo mihi iuravit Esau et vendidit primogenita     

  Ger. 
 Jakob sprach: So schwöre mir heute. Und er schwur ihm und verkaufte also Jakob 
seine Erstgeburt. 

  

  

  KJV 
And Jacob said, Swear to me this day; and he sware unto him: and he sold his 
birthright unto Jacob.  

  

  

  
EGS 

Und Jakob sagte: Schwöre mir heute; und er schwor ihm, dass er 
sein Erstgeburtsrecht an Jakob verkaufte. 

  

  

  
IAM 

And Jacob said, Swear to me this day; and he swore to him that he 
sold his birthright to Jacob.  

  

  

  Genesis 25 34 
  

  

  
Hebrew 

בֶזְּ ֵ֥ םְּוַיֵלִַ֑ךְְּוַי  ַֽקָּ ִׁ֖ ְּוַיָּ ת  ש  אכַלְּוַיֵֹ֔ יםְּוַי ָ֣ ש ֹ֔ ידְּעֲדָּ ָ֣ ז  חֶםְּונ  וְּלֵֶ֚ עֵשָָּׂ֗ ןְּל  תַָ֣ בְּנָּ יַעֲק ִ֞ ו 
ה׃ ָֽ רָּ כ  וְּאֶת־הַב  ִׁ֖  עֵשָּׂ

  

  

  
Greek LXX 

Ἰακὼβ δὲ ἔδωκεν τῷ Ἠσαὺ ἄρτον καὶ ἕψεμα φακοῦ· καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ 
ἀναστὰς ᾤχετο· καὶ ἐφαύλισεν Ἠσαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα. 

  

  

  Latin 
et sic accepto pane et lentis edulio comedit et bibit et abiit parvipendens quod 
primogenita vendidisset 

  

  

  
Ger. 

Da gab ihm Jakob Brot und das Linsengericht, und er aß und trank und stand auf und 
ging davon. Also verachtete Esau seine Erstgeburt. 

  

  

  KJV 
Then Jacob gave Esau bread and pottage of lentiles; and he did eat and drink, and rose 
up, and went his way: thus Esau despised his birthright. 

  

  

  
EGS 

Dann gab Jakob Esau Brot und Linseneintopf; und er aß, trank, 
stand auf und ging seiner Wege; daher verachtete Esau sein 
Erstgeburtsrecht. 

  

  

  
IAM 

Then Jacob gave Esau bread and stew of lentils; and he ate, drank, 
rose up, and went his way; thus Esau despised his birthright. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 27 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

לְּ ד ָ֗ וְּהַגָּ נ ָ֣ וְּ׀ְּב  ָ֣ אְּאֶת־עֵשָּׂ ִ֞ רָּ ק  תְּוַי  א ִ֑ ִׁ֖יוְּמֵר  ְָּּעֵינָּ ין הֵֶ֥ כ  קְּוַת  חָֹּ֔ צ  ןְּי  קֵָ֣ י־זָּ ָֽ ְּכ  יּ֙ ה  וַי 
י׃ נ  נֵָֽ יוְּה  ִׁ֖ אמֶרְּאֵלָּ יְּוַי ֵ֥ נ ֹ֔ ְּב  יוּ֙ אמֶרְּאֵלָּ  וַי ִ֤
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200 B.C., 

Septuagint 

Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι Ἰσαὰκ καὶ ἠμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν, 
καὶ ἐκάλεσεν Ἠσαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Υἱέ μου. καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ.  

  

  

  Latin 

senuit autem Isaac et caligaverunt oculi eius et videre non poterat vocavitque Esau 
filium suum maiorem et dixit ei fili mi qui respondit adsum 

  

  

  
1545 Luther Ger. 

Und es begab sich, da Isaak alt war geworden und seine Augen dunkel wurden zu 
sehen, rief er Esau, seinen älteren Sohn, und sprach zu ihm: Mein Sohn! Er aber 
antwortete ihm: Hier bin ich. 

  

  

  
KJV 

And it came to pass, that when Isaac was old, and his eyes were dim, so that he could 
not see, he called Esau his eldest son, and said unto him, My son: and he said unto him, 
Behold, here am I. 

  

  

  
EGS 

Als Isaak alt war und seine Augen schwach waren, sodass er nicht 
sehen konnte, rief er Esau, seinen älteren Sohn, und sagte zu ihm: 
Mein Sohn! Und er sagte zu ihm: Hier bin ich. 

  

  

  
IAM 

Then when Isaac was old, and his eyes were weak, so that he could 
not see, he called Esau his older son, and said to him, My son! And 
he said to him, Here I am. 

  

  

  Genesis 27 2 
  

  

  Hebrew ְּאמֶר י׃וַי ִּ֕ ָֽ ות  וםְּמ  יְּי ֵ֥ ת  ע  אְּיָּדִַׁ֖ יְּל ֵ֥ ת  נ  קִַ֑ ִׁ֖אְּזָּ נֵה־נָּ      ה 

  Greek LXX καὶ εἶπεν Ἰδοὺ γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου·     

  Latin cui pater vides inquit quod senuerim et ignorem diem mortis meae     

  
Ger. Und er sprach: Siehe, ich bin alt geworden und weiß nicht, wann ich sterben soll. 

  

  

  KJV And he said, Behold now, I am old, I know not the day of my death:     

  
EGS 

Und er sagte: Schau! Ich bin alt, und ich kenne den Tag meines 
Todes nicht. 

  

  

  IAM And he said: Look! I am old and I do not know the day of my death.     

  Genesis 27 3 
  

  

  
Hebrew 

יְּ ִׁ֖ הְּל  ודָּ צֵ֥ הְּו  דֶֹ֔ ְּהַשָּ צֵאּ֙ ךְּו  תִֶ֑ קַש  ְּו  ךִׁ֖ י  יךְּתֶל  ָ֣אְּכֵלֶֹ֔ א־נָּ ְּשָּׂ הּ֙ עַתָּ הְּכ]ו  [ְּצֵידָּ
ד׃ְּק) י  ָֽ  (צָּ

  

  

  
Greek LXX 

νῦν οὖν λάβε τὸ σκεῦος, τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ 
θήρευσόν μοι θήραν· 

  

  

  Latin 
sume arma tua faretram et arcum et egredere foras cumque venatu aliquid 
adprehenderis 

  

  

  Ger. 
So nimm nun dein Geräte, Köcher und Bogen, und geh aufs Feld und fange mir ein 
Wildbret 

  

  

  KJV 
Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy quiver and thy bow, and go out to 
the field, and take me some venison;  

  

  

  
EGS 

Nun also nimm deine Ausrüstung, deinen Köcher und deinen Bogen; 
geh aufs Feld und schieße etwas für mich. 

  

  

  
IAM 

So now, take your gear, your quiver, and your bow; go to the field 
and shoot something for me. 

  

  

  Genesis 27 4 
  

  

  
Hebrew 

ְּ ךֵ֥ רֶכ  בָּ ורְּת  לָּהְּבַעֲבִ֛ כִֵ֑ א  יְּו  ִׁ֖ הְּל  יאָּ ֵ֥ ב  הָּ יְּו  ת  ב  הִַ֛ רְּאָּ יםְּכַאֲשֵֶ֥ עַמ ַּ֜ יְּמַט  וַעֲשֵׂה־ל ֹ֙
ות׃ מָֽ רֶםְּאָּ טֵֶ֥ יְּב  ִׁ֖ ש   נַפ 

  

  

  Greek LXX 
καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκόν μοι ἵνα φάγω· ὅπως εὐλογήσῃ 
σε ἡ ψυχή μου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 

  

  

  Latin 
fac mihi inde pulmentum sicut velle me nosti et adfer ut comedam et benedicat tibi 
anima mea antequam moriar 

  

  

  Ger. 
und mache mir ein Essen, wie ich's gern habe, und bringe mir's herein, daß ich esse, 
daß dich meine Seele segne, ehe ich sterbe. 

  

  

  KJV 
And make me savoury meat, such as I love, and bring it to me, that I may eat; that my 
soul may bless thee before I die. 

  

  

  
EGS 

Und mach mir ein schmackhaftes Gericht, das ich gern habe; bring 
es mir, damit ich esse und meine Seele dich segne, bevor ich sterbe. 

  

  

  
IAM 

And make me a tasty dish, which I love; bring it to me, that I may 
eat and my soul may bless you before I die. 
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  Genesis 27 14 
  

  

  Hebrew יו ָֽ ב  בְּאָּ הֵֵ֥ רְּאָּ יםְּכַאֲשִֶׁ֖ עַמ ֹ֔ ְּמַט  וּ֙ מ  עַשְּׂא  וְּוַתִַ֤ מ ִ֑ א  אְּל  בִֵׁ֖ חְּוַיָּ קַֹ֔ ְּוַי  לֶךְּ֙      וַיֵּ֙

  Greek LXX 
πορευθεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρί, καὶ ἐποίησεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα 
καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

  

  

  Latin abiit et adtulit deditque matri paravit illa cibos sicut noverat velle patrem illius     

  
Ger. 

Da ging er hin und holte und brachte es seiner Mutter. Da machte seine Mutter ein 
Essen, wie es sein Vater gern hatte, 

  

  

  KJV 
And he went, and fetched, and brought them to his mother: and his mother made 
savoury meat, such as his father loved. 

  

  

  
EGS 

Und er, [Jacob], ging hin, holte [zwei junge Ziegen] und brachte sie 
zu seiner Mutter; und seine Mutter machte leckeres Essen, wie sein 
Vater es gerne hatte. 

  

  

  
IAM 

And he, [Jacob], went, got [two young goats], and brought them to 
his mother; and his mother made tasty food, as his father likes. 

  

  

  Genesis 27 15 
  

  

  
Hebrew 

תְּ י  ִ֑ הְּּבַבָּ ִׁ֖ תָּ רְּא  תְּאֲשֵֶ֥ ד ֹ֔ ְּהַחֲמ  לּ֙ ד  ִ֤הְּּהַגָּ נָּ וְּב  יְּעֵשַָּּׂ֜ דֵֹ֙ ג  הְּאֶת־ב  קָּ ב  חְּר ֶּ֠ קַָ֣ וַת 
ן ָֽ טָּ ֵ֥הְּּהַקָּ נָּ בְּב  ת־יַעֲק ִׁ֖ שְּאֶָֽ בֵֵ֥  וַתַל 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ λαβοῦσα Ῥεβέκκα τὴν στολὴν Ἠσαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου τὴν καλήν, 
ἣ ἦν παρ᾽ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, καὶ ἐνέδυσεν Ἰακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον· 

  

  

  Latin et vestibus Esau valde bonis quas apud se habebat domi induit eum     

  
Ger. 

und nahm Esaus, ihres älteren Sohnes, köstliche Kleider, die sie bei sich im Hause 
hatte, und zog sie Jakob an, ihrem jüngeren Sohn; 

  

  

  KJV 
And Rebekah took goodly raiment of her eldest son Esau, which were with her in the 
house, and put them upon Jacob her younger son: 

  

  

  
EGS 

Und Rebekka nahm die besten Kleider ihres ältesten Sohnes Esau, 
die bei ihr im Haus waren, und kleidete ihren jüngeren Sohn Jakob 
an. 

  

  

  
IAM 

And Rebecca took the best clothing of her eldest son Esau that was 
with her in the house, and dressed her younger son Jacob. 

  

  

  Genesis 27 16 
  

  

  Hebrew יו ָֽ ארָּ תְּצַוָּ קֵַ֥ לְּחֶל  עִַׁ֖ יוְּו  ִ֑ הְּעַל־יָּדָּ ישָּ ִׁ֖ ב  ל  יםְּה  ז ֹ֔ ע  ָֽ יֵָ֣יְּהָּ דָּ ְּג  ר תּ֙ תְּע  אֵָ֗      ו 

  Greek LXX 
καὶ τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ 
τοῦ τραχήλου αὐτοῦ· 

  

  

  Latin pelliculasque hedorum circumdedit manibus et colli nuda protexit     

  Ger.  aber die Felle von den Böcklein tat sie um seine Hände, und wo er glatt war am Halse, 
  

  

  KJV 
And she put the skins of the kids of the goats upon his hands, and upon the smooth of 
his neck 

  

  

  
EGS 

Und sie legte Felle von jungen Ziegen auf seine Hände und Teile 
seines Halses. 

  

  

  
IAM 

And she put skins of young goats on his hands, and on parts of his 
neck. 

  

  

  Genesis 27 17 
  

  

  Hebrew ְּים ִ֛ עַמ  ןְּאֶת־הַמַט  תֵ  הּוַת  ָֽ נָּ בְּב  יִַׁ֖דְּיַעֲק ֵ֥ הְּב  תָּ ִ֑ שָּׂ רְּעָּ אֶת־הַלִֶׁ֖חֶםְּאֲשֶָ֣      ו 

  Greek LXX 
καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους οὓς ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας Ἰακὼβ τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς. 

  

  

  Latin dedit pulmentum et panes quos coxerat tradidit     

  Ger. 
und gab also das Essen mit Brot, wie sie es gemacht hatte, in Jakobs Hand, ihres 
Sohnes. 

  

  

  KJV 
And she gave the savoury meat and the bread, which she had prepared, into the hand 
of her son Jacob. 

  

  

  
EGS 

Und sie gab das schmackhafte Essen und das Brot, das sie bereitete, 
in die Hand ihres Sohnes Jakob. 

  

  

  
IAM 

And she gave the tasty food and bread, which she prepared, into 
the hand of her son Jacob. 

  

  

  Genesis 27 18 
  

  

  Hebrew י׃ ָֽ נ  הְּב  ִׁ֖ יְּאַתָּ ֵ֥ יְּמ  נ  נֶֹ֔ אמֶרְּה  יְּוַי ָ֣ ִ֑ ב  אמֶרְּאָּ יוְּוַי ָ֣ ִׁ֖ ב  אְּאֶל־אָּ ב ֵ֥      וַיָּ
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Greek LXX 

καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ· εἶπεν δέ Πάτερ μου· ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ· τίς εἶ σύ, 
τέκνον; 

  

  

  Latin quibus inlatis dixit pater mi et ille respondit audio quis tu es fili mi     

  Ger. 
Und er ging hinein zu seinem Vater und sprach: Mein Vater! Er antwortete: Hier bin 
ich. Wer bist du, mein Sohn? 

  

  

  
KJV 

And he came unto his father, and said, My father: and he said, Here am I; who art 
thou, my son? 

  

  

  
EGS 

Er ging zu seinem Vater und sagte: Mein Vater! Und er sagte: Hier 
bin ich. Wer bist du, mein Sohn? 

  

  

  
IAM 

He went to his father, and said, My father! And he said, Here am I. 
Who are you, my son? 

  

  

  Genesis 27 19 
  

  

  
Hebrew 

יְּ ִ֑ ְּאֵלָּ תָּ ר  בִַׁ֖ רְּד  יְּכַאֲשֵֶ֥ ית  שׂ ִּ֕ ךְּעָּ רֶֹ֔ כ  וְּב  ָ֣ ְּעֵשָּׂ יּ֙ כ  נ  יוְּאָּ ב ָ֗ בְּאֶל־אָּ אמֶרְּיַעֲק ַּ֜ וַי ֹ֙
ך שֶָֽ יְּנַפ  נ  רֲכֵַ֥ בָּ ורְּת  יְּבַעֲבִׁ֖ ֹ֔ צֵיד  ְּמ  לָּהּ֙ כ  אָּ הְּו  בָָּ֗ ָ֣אְּש  ום־נָּ  קָֽ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν Ἰακὼβ ὁ υἱὸς αὐτοῦ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ἐγὼ Ἠσαὺ ὁ πρωτότοκός σου, ἐποίησα 
καθὰ ἐλάλησάς μοι· ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε τῆς θήρας μου, ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ 
ψυχή σου. 

  

  

  Latin 
dixitque Iacob ego sum Esau primogenitus tuus feci sicut praecepisti mihi surge sede et 
comede de venatione mea ut benedicat mihi anima tua 

  

  

  
Ger. 

Jakob sprach zu seinem Vater: Ich bin Esau, dein erstgeborener Sohn; ich habe getan, 
wie du mir gesagt hast. Steh auf, setze dich und iß von meinem Wildbret, auf daß mich 
deine Seele segne. 

  

  

  
KJV 

And Jacob said unto his father, I am Esau thy firstborn; I have done according as thou 
badest me: arise, I pray thee, sit and eat of my venison, that thy soul may bless me.  

  

  

  
EGS 

Und Jakob sagte zu seinem Vater: Ich bin Esau, dein Erstgeborener; 
ich habe getan, wie du mich gebeten hast. Steh jetzt auf! Setz dich 
und iss von meinem [leckeren] Wild, dass deine Seele mich segne. 

  

  

  
IAM 

And Jacob said to his father, I am Esau, your firstborn; I did as you 
asked me. Get up now! Sit and eat of my [tasty] game, that your 
soul may bless me.  

  

  

  Genesis 27 20 
  

  

  
Hebrew 

ִ֛הְּ רָּ ק  יְּה  ֵ֥ אמֶרְּכ  יְּוַי ִּ֕ ִ֑ נ  אְּב  צ ִׁ֖ מ  ְּל  תָּ ר  הֵַ֥ וְּמַה־זִֶ֛הְּמ  נ ֹ֔ ְּאֶל־ב  קּ֙ חָּ צ  אמֶרְּי  וַי ִ֤
ֵ֥ה הוָּ י׃ְּ*י  ָֽ נָּ פָּ יךְּל   אֱלֹהִֶׁ֖

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
εἶπεν δὲ Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τί τοῦτο ὃ ταχὺ εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν Ὃ 
παρέδωκεν Κύριος* ὁ θεὸς ἐναντίον μου 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  Latin 
rursum Isaac ad filium suum quomodo inquit tam cito invenire potuisti fili mi qui 
respondit voluntatis* Dei fuit ut cito mihi occurreret quod volebam 

*Omits יהוה 
  

  
Ger. 

Isaak aber sprach zu seinem Sohn: Mein Sohn, wie hast du so bald gefunden? Er 
antwortete: Der HERR*, dein Gott, bescherte mir's. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV 

And Isaac said unto his son, How is it that thou hast found it so quickly, my son? And he 
said, Because the LORD* thy God brought it to me. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
EGS 

Und Isaak sagte zu seinem Sohn: Wie kommt es, dass du es so 
schnell gefunden hast, mein Sohn? Und er sagte: Weil der Ewige 
Gott, dein Gott es mir gebracht habt. 

  

  

  
IAM 

And Isaac said to his son, How is it that you found  it so quickly, my 
son? And he said, Because the Eternal God, your Gods brought it to 
me. 

  

  

  Genesis 27 21 
  

  

  
Hebrew 

י ִ֑ נ  ְּב  ךִׁ֖ ש  ָֽ ֵ֥אְּוַאֲמ  ה־נָּ שָּ בְּג  ל־יַעֲק ֹ֔ ְּאֶָֽ קּ֙ חָּ צ  אמֶרְּי  וְְּּוַי ִ֤ ִׁ֖ יְּעֵשָּׂ ֵ֥ נ  הְּזִֶ֛הְּב  ֵ֥ אַתָּ הַָֽ
א ם־ל ָֽ  א 

  

  

  Greek LXX 
εἶπεν δὲ Ἰσαὰκ τῷ Ἰακώβ Ἔγγισόν μοι καὶ ψηλαφήσω σε, τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ υἱός μου 
Ἠσαὺ ἢ οὔ. 

  

  

  Latin 
dixitque Isaac accede huc ut tangam te fili mi et probem utrum tu sis filius meus Esau 
an non 
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Ger. 

Da sprach Isaak zu Jakob: Tritt herzu, mein Sohn, daß ich dich betaste, ob du mein 
Sohn Esau seiest oder nicht. 

  

  

  KJV 
And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray thee, that I may feel thee, my son, 
whether thou be my very son Esau or not.  

  

  

  
EGS 

Isaak sagte zu Jakob: Mein Sohn, komm her, bitte, damit ich dich 
halten kann, [um zu sehen], ob du wirklich mein Sohn Esau bist oder 
nicht. 

  

  

  
IAM 

Isaac said to Jacob, My son, come here, please, that I may hold you, 
[to see] if you really are my son Esau, or not.  

  

  

  Genesis 27 22 
  

  

  
Hebrew 

יְּ דֵֵ֥ םְּי  י  דִַׁ֖ הַיָּ בְּו  ולְּיַעֲק ֹ֔ ְּק ָ֣ לּ֙ אמֶרְּהַק  הוְּוַי ָ֗ שִֵ֑ מ  יוְּוַי  ִׁ֖ ב  קְּאָּ ֵ֥ חָּ צ  בְּאֶל־י  גַ שְּיַעֲק ִ֛ וַי 
ו׃ ָֽ  עֵשָּׂ

  

  

  
Greek LXX 

ἤγγισεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτόν· καὶ εἶπεν Ἡ 
φωνὴ φωνὴ Ἰακώβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ἠσαύ. 

  

  

  Latin 
accessit ille ad patrem et palpato eo dixit Isaac vox quidem vox Iacob est sed manus 
manus sunt Esau 

  

  

  
Ger. 

Also trat Jakob zu seinem Vater Isaak; und da er ihn betastet hatte, sprach er: Die 
Stimme ist Jakobs Stimme, aber die Hände sind Esaus Hände. 

  

  

  KJV 
And Jacob went near unto Isaac his father; and he felt him, and said, The voice is 
Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau. 

  

  

  
EGS 

So ging Jakob seinem Vater Isaak nahebei, betastete ihn und sagte: 
Die Stimme ist die Stimme Jakobs, aber die Hände sind die Hände 
Esaus. 

  

  

  
IAM 

So Jacob went close to his father, Isaac; he handled him and said, 
The voice is the voice, of Jacob, but the hands are the hands of Esau. 

  

  

  Genesis 27 23 
  

  

  Hebrew הו כֵָֽ ר  בָּ ַֽי  תְּוַָֽ ר ִ֑ ע  יוְּשׂ  ִׁ֖ ח  וְּאָּ ֵ֥ יְּעֵשָּׂ ידִֵ֛ יוְּכ  וְּיָּדָָּ֗ יָ֣ י־הָּ ָֽ וְּכ  יר ֹ֔ כ  אְּה  ל ָ֣      ו 

  Greek LXX 
καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτόν· ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες Ἠσαὺ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ δασεῖαι· καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. 

  

  

  
Latin 

et non cognovit eum quia pilosae manus similitudinem maioris expresserant 
benedicens ergo illi 

  

  

  Ger. 
Und er kannte ihn nicht; denn seine Hände waren rauh wie Esaus, seines Bruders, 
Hände. Und er segnete ihn 

  

  

  KJV 
And he discerned him not, because his hands were hairy, as his brother Esau's hands: 
so he blessed him.  

  

  

  
EGS 

Er erkannte ihn nicht, denn seine Hände waren behaart wie die 
Hände seines Bruders Esau; so segnete er ihn. 

  

  

  
IAM 

He did not recognize him, because his hands were hairy, like his 
brother Esau's hands; so he blessed him. 

  

  

  Genesis 27 24 
  

  

  Hebrew י נ  ָֽ אמֶרְּאָּ וְּוַי ִׁ֖ ִ֑ יְּעֵשָּׂ ָ֣ נ  הְּזִֶׁ֖הְּב  ֵ֥ אמֶרְּאַתָּ      וַי ִּ֕

  Greek LXX καὶ εἶπεν Σὺ εἶ ὁ υἱός μου Ἠσαύ; ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ.     

  Latin ait tu es filius meus Esau respondit ego sum     

  Ger.  und sprach zu ihm: Bist du mein Sohn Esau? Er antwortete: Ja, ich bin's.     

  KJV And he said, Art thou my very son Esau? And he said, I am.     

  EGS Er sagte: Bist du das, mein Sohn Esau? Und er sagte: Ich bin es.     

  IAM He said, Is this you, my son Esau? And he said, I am.     

  Genesis 27 25 
  

  

  
Hebrew 

יְּ ִ֑ ש  ְּנַפ  ךִׁ֖ רֶכ  ָֽ בָּ עַןְּת  מֵַ֥ יְּל  נ ֹ֔ ידְּב  צֵָ֣ ְּמ  לָּהּ֙ כ  א ָֽ ְּו  יּ֙ הְּל  שָּ ִ֤ אמֶרְּהַג  לְּוַי ָ֗ ְּוַי אכַֹ֔ וַיַגֶש־לֹוּ֙
׃ ת  ש  ןְּוַיֵָֽ וְּיִַַֽׁ֖י  בֵאְּלֹֹ֦  וַיָּ 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν Προσάγαγέ μοι καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ὅπως εὐλογήσῃ σε 
ἡ ψυχή μου. καὶ προσήνεγκεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγεν· καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ 
ἔπιεν.  

  

  

  Latin 
at ille offer inquit mihi cibos de venatione tua fili mi ut benedicat tibi anima mea quos 
cum oblatos comedisset obtulit ei etiam vinum quo hausto 

  

  

  
Ger. 

Da sprach er: So bringe mir her, mein Sohn, zu essen von deinem Wildbret, daß dich 
meine Seele segne. Da brachte er's ihm, und er aß, und trug ihm auch Wein hinein, 
und er trank. 
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KJV 

And he said, Bring it near to me, and I will eat of my son's venison, that my soul may 
bless thee. And he brought it near to him, and he did eat: and he brought him wine, 
and he drank.  

  

  

  
EGS 

Und er sagte: Bring es mir; Ich werde von dem erlegten Wild meines 
Sohnes essen, damit meine Seele dich segne. Und er brachte es ihm 
und er aß; und er brachte ihm Wein, und er trank. 

  

  

  
IAM 

And he said, Bring it to me; I will eat of my son's hunted game, that 
my soul may bless you. And he brought it to him, and he ate; and he 
brought him wine, and he drank.  

  

  

  Genesis 27 26 
  

  

  Hebrew י ָֽ נ  יְּב  ִׁ֖ ה־ל  קָּ ֵ֥אְּוש  ה־נָּ שָּ יוְּג  ִ֑ ב  קְּאָּ ָ֣ חָּ צ  יוְּי  ִׁ֖ אמֶרְּאֵלָּ      וַי ֵ֥

  Greek LXX καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Ἔγγισόν μοι καὶ φίλησόν με, τέκνον.     

  Latin dixit ad eum accede ad me et da mihi osculum fili mi     

  Ger. Und Isaak, sein Vater, sprach zu ihm: Komm her und küsse mich, mein Sohn.     

  KJV And his father Isaac said unto him, Come near now, and kiss me, my son.     

  
EGS 

Und sein Vater Isaak sagte zu ihm: Komm jetzt und küsse mich, 
mein Sohn. 

  

  

  IAM And his father Isaac said to him, Come now, and kiss me, my son.     

  Genesis 27 27 
  

  

  
Hebrew 

יְּ נ ֹ֔ יחְַּב  ְּרֵָ֣ אֵהּ֙ אמֶרְּר  רֲכִֵ֑הוְּוַי ָ֗ בָּ ַֽי  יוְּוַָֽ ִׁ֖ דָּ גָּ יחְַּב  ַֽרַחְּאֶת־רֵֵ֥ ִ֛ וְּוַיָּ שַק־לֹֹ֔ ְּוַי  גַשּ֙ וַי 
וְּ רְּבֵרֲכ ִׁ֖ הְּאֲשֵֶ֥ דֶֹ֔ יחְַּשָּׂ רֵָ֣ ָֽהכ  הוָּ  ׃*י 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 
3:14; 15:3     

  

Greek LXX 
καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν· καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ 
ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν 
ηὐλόγησεν Κύριος.* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin 

accessit et osculatus est eum statimque ut sensit vestimentorum illius flagrantiam 
benedicens ait ecce odor filii mei sicut odor agri cui benedixit Dominus* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
Ger. 

Er trat hinzu und küßte ihn. Da roch er den Geruch seiner Kleider und segnete ihn und 
sprach: Siehe, der Geruch meines Sohnes ist wie ein Geruch des Feldes, das der HERR* 
gesegnet hat. 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  
KJV 

And he came near, and kissed him: and he smelled the smell of his raiment, and 
blessed him, and said, See, the smell of my son is as the smell of a field which the 
LORD* hath blessed: 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה 

  

  

EGS 

Und er [Jakob] kam näher und küsste ihn [Isaak]. Und er roch den 
Geruch seiner Kleidung [Verrat] und segnete ihn und sprach: 
Wahrlich, der Geruch meines Sohnes ist wie der Geruch eines 
Feldes, das der Ewige Gott segnete. 

  

  

  

IAM 

And he [Jacob] came near, and kissed him [Isaac]. And he smelled 
the smell of his clothing [treachery], and blessed him, and said, 
Surely, the smell of my son is as the smell of a field, which the 
Eternal God blessed. 

  

  

  Genesis 27 28 
  

  

  Hebrew ש יר ָֽ ת  ַֽןְּו  ִׁ֖ גָּ בְּדָּ ר ֵ֥ רֶץְּו  ִ֑ אָּ מַנִֵׁ֖יְּהָּ ש  םְּומ  י  מַֹ֔ ְּהַשָּ טַלּ֙ יםְּמ  אֱלֹה ֹ֔ ְּהָּ ךּ֙ תֶן־ל  ָֽ י       ו 

  Greek LXX 
καὶ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς 
γῆς, καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 

  

  

  Latin det tibi Deus de rore caeli et de pinguedine terrae abundantiam frumenti et vini     

  Ger. 
Gott gebe dir vom Tau des Himmels und von der Fettigkeit der Erde und Korn und 
Wein die Fülle. 

  

  

  KJV 
Therefore God give thee of the dew of heaven, and the fatness of the earth, and plenty 
of corn and wine: 

  

  

  
EGS 

Deshalb werden dir die Götter vom Tau der Himmel, die Fülle der 
Erde, Überfluß von Getreide und Wein geben. 

  

  

  
IAM 

Therefore, the Gods will give you of the dew from the heavens, the 
bounty of the earth, abundance of grain and wine. 

  

  

  Genesis 27 29 
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Hebrew 

יםְּ וךְּעַמ ָ֗ דָ֣ תַחוְּכ]יַָֽעַב  ש  י  וְּק[ְּ)ו  תַחֲוִ֤ ש  ָֽ י  יךְּ(ְּו  אַחֶֹ֔ ְּל  ירּ֙ ב  יםְּהֱוִֵ֤הְּג  מ ֹ֔ א  ְּל  ךּ֙ ל 
ְּ רָֽ יךְּבָּ רֲכִֶׁ֖ בָּ מ  ורְּוָֽ רֹ֔ יךְּאָּ רֶָ֣ ר  ךְּא  מִֶ֑ נֵָ֣יְּא  ְּב  ךִׁ֖ וְּל  תַחֲוֵ֥ ש  י   וךְו 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες· καὶ γίνου κύριος 
τοῦ ἀδελφοῦ σου, καὶ προσκυνήσουσίν σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. ὁ καταρώμενός σε 
ἐπικατάρατος, ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 

  

  

  
Latin 

et serviant tibi populi et adorent te tribus esto dominus fratrum tuorum et incurventur 
ante te filii matris tuae qui maledixerit tibi sit maledictus et qui benedixerit 
benedictionibus repleatur 

  

  

  
Ger. 

Völker müssen dir dienen, und Leute müssen dir zu Fuße fallen. Sei ein Herr über deine 
Brüder, und deiner Mutter Kinder müssen dir zu Fuße fallen. Verflucht sei, wer dir 
flucht; gesegnet sei, wer dich segnet. 

  

  

  
KJV 

Let people serve thee, and nations bow down to thee: be lord over thy brethren, and let 
thy mother's sons bow down to thee: cursed be every one that curseth thee, and 
blessed be he that blesseth thee. 

  

  

  

EGS 

Leute werden dir dienen; Nationen werden sich vor dir beugen; sei 
Herr über deine Brüder, und lass die Söhne deiner Mutter sich vor 
dir niederbeugen; verflucht sind die, die dich verfluchen, und 
gesegnet sind die, die dich segnen. 

  

  

  
IAM 

People will serve you; nations will bow down to you; be master over 
your brothers, and let your mother's sons bow down to you; cursed 
are they, who curse you, and blessed are they, who bless you. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 37 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  Hebrew עַן׃ ָֽ נָּ רֶץְּכ  אִֶׁ֖ יוְּב  ִ֑ ב  יְּאָּ גורֵָ֣ רֶץְּמ  אִֶׁ֖ בְּב       וַיֵָ֣שֶבְּיַעֲק ֹ֔

  
200 B.C., 

Septuagint 

Κατῴκει δὲ Ἰακὼβ ἐν τῇ γῇ οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ Χανάαν.  
  

  

  Latin 

habitavit autem Iacob in terra Chanaan in qua peregrinatus est pater suus     

  1545 Luther Ger. 

Jakob aber wohnte im Lande, darin sein Vater ein Fremdling gewesen war, im Lande 
Kanaan 

  

  

  KJV 

And Jacob dwelt in the land wherein his father was a stranger, in the land of Canaan.  
  

  

  
EGS 

Und Jakob lebte im Land Kanaan, dem Land in dem sein Vater ein 
Fremdling war. 

  

  

  
IAM 

And Jacob lived in the land of Canaan, the land in which his father 
was a stranger.  

  

  

  Genesis 37 2 
  

  

  

Hebrew 

ְּ יוּ֙ הְּאֶת־אֶחָּ עִֶ֤ הְּר  יָֹּ֙ ְּהָּ נָּהּ֙ הְּשָּ רִֵ֤ ע־עֶשׂ  בַָֽ ףְּבֶן־ש  וסִֵ֞ בְּי  ותְּיַעֲק ָ֗ ד ָ֣ ל  לֶהְּ׀ְּת  אֵָ֣
עַרְּ ואְּנַָ֗ הָ֣ אןְּו  ףְּבַצ ֹ֔ וסִֵ֛ אְּי  בֵֵ֥ יוְּוַיָּ ִ֑ ב  יְּאָּ שֵָ֣ הְּנ  ִׁ֖ פָּ ל  נֵֵ֥יְּז  אֶת־ב  הְּו  ִ֛ הָּ ל  נֵֵ֥יְּב  אֶת־ב 

ם יהֶָֽ הְּאֶל־אֲב  ִׁ֖ עָּ םְּרָּ ֵ֥ תָּ בָּ  אֶת־ד 

  

  

  

Greek LXX 

αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰακώβ. Ἰωσὴφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν ἦν ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ τὰ πρόβατα, ὢν νέος, μετὰ τῶν υἱῶν Βάλλας καὶ μετὰ τῶν υἱῶν Ζέλφας τῶν 
γυναικῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ· κατήνεγκαν δὲ Ἰωσὴφ ψόγον πονηρὸν πρὸς Ἰσραὴλ τὸν 
πατέρα αὐτῶν. 

  

  

Chapter 37      IAM      Top  
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Latin 

et hae sunt generationes eius Ioseph cum sedecim esset annorum pascebat gregem 
cum fratribus suis adhuc puer et erat cum filiis Balae et Zelphae uxorum patris sui 
accusavitque fratres suos apud patrem crimine pessimo 

  

  

  

Ger. 

Und dies sind die Geschlechter Jakobs: Joseph war siebzehn Jahre alt, da er ein Hirte 
des Viehs ward mit seinen Brüdern; und der Knabe war bei den Kinder Bilhas und 
Silpas, der Weiber seines Vaters, und brachte vor ihren Vater, wo ein böses Geschrei 
wider sie war. 

  

  

  

KJV 
These are the generations of Jacob. Joseph, being seventeen years old, was feeding the 
flock with his brethren; and the lad was with the sons of Bilhah, and with the sons of 
Zilpah, his father's wives: and Joseph brought unto his father their evil report. 

  

  

  

EGS 

Dies sind die Generationen Jakobs. Josef weidete im Alter von 
siebzehn Jahren mit seinen Brüdern die Herde; und der junge Mann 
war bei den Söhnen Bilhas und bei den Söhnen Silpas, den Frauen 
seines Vaters; und Josef berichtete seinem Vater Schlechtes über 
sie. 

  

  

  

IAM 

These are the generations of Jacob. Joseph, at seventeen years of 
age, was feeding the flock with his brothers; and the young man 
was with the sons of Bilhah, and with the sons of Zilpah, his father's 
wives; and Joseph gave a bad report about them to his father. 

  

  

  Genesis 37 3 
  

  

  
Hebrew 

וְּ הְּלִֹׁ֖ שָּׂ ֵ֥ עָּ וְּו  ואְּלִֹ֑ יםְּהִׁ֖ ֵ֥ נ  ק  י־בֶן־ז  ָֽ יוְּכ  נָֹּ֔ ל־בָּ כָּ ְּמ  וסֵףּ֙ בְּאֶת־י  הִַ֤ לְּאָּ אֵָ֗ רָּ שׂ  י  ו 
ים ָֽ נֶתְּפַס  ת ֵ֥  כ 

  

  

  Greek LXX 
Ἰακὼβ δὲ ἠγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ· 
ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον. 

  

  

  Latin 
Israhel autem diligebat Ioseph super omnes filios suos eo quod in senectute genuisset 
eum fecitque ei tunicam polymitam 

  

  

  Ger. 
Israel aber hatte Joseph lieber als alle seine Kinder, darum daß er ihn im Alter gezeugt 
hatte; und machte ihm einen bunten Rock. 

  

  

  KJV 
Now Israel loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old 
age: and he made him a coat of many colours.  

  

  

  
EGS 

 Nun liebte Israel [das ist Jakob] Joseph mehr als alle seine Kinder, 
weil er der Sohn seines Alters war; und er machte ihm ein 
farbenreiches Gewand.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

  

  

  
IAM 

Now Israel [that is Jacob] loved Joseph more than all his children, 
because he was the son of his old age; and he made him a colorful 
robe. 

  

  

  Genesis 37 4 
  

  

  
Hebrew 

וְּ לִׁ֖ אְּיָּכ  ל ֵ֥ וְּו  ת ִ֑ וְּא  אִׁ֖ נ  שׂ  ַֽי  יוְּוַָֽ ל־אֶחָֹּ֔ כָּ ְּמ  יהֶםּ֙ בְּאֲב  הִַ֤ וְּאָּ ת ִ֞ י־א  ָֽ יוְּכ  וְּאֶחָָּ֗ אָ֣ ר  וַי 
ם לָֹֽ שָּ וְּל  ר ֵ֥  דַב 

  

  

  Greek LXX 
ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 

  

  

  Latin 
videntes autem fratres eius quod a patre plus cunctis filiis amaretur oderant eum nec 
poterant ei quicquam pacificum loqui 

  

  

  Ger. 
Da nun seine Brüder sahen, daß ihn ihr Vater lieber hatte als alle seine Brüder, waren 
sie ihm feind und konnten ihm kein freundlich Wort zusprechen. 

  

  

  KJV 
And when his brethren saw that their father loved him more than all his brethren, they 
hated him, and could not speak peaceably unto him. 

  

  

  
EGS 

Und als seine Brüder sahen, dass ihr Vater ihn mehr liebte als alle 
seine Brüder, hassten sie ihn und konnten kein freundliches Wort zu 
ihm sagen. 

  

  

  
IAM 

And when his brothers saw that their father loved him more than 
all his brothers, they hated him, and could not say a kind word to 
him. 

  

  

  Genesis 37 5 
  

  

  Hebrew ו ת ָֽ אְּא  נ ֵ֥ ודְּשׂ  פוְּע ִׁ֖ ֵ֥ וס  יוְּוַי  ִ֑ אֶחָּ וםְּוַיַגִֵׁ֖דְּל  ְּחֲלֹֹ֔ וסֵףּ֙ םְּי       וַיַחֲלִֹ֤

  Greek LXX ἐνυπνιασθεὶς δὲ Ἰωσὴφ ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ,      

  Latin 
accidit quoque ut visum somnium referret fratribus quae causa maioris odii 
seminarium fuit 

  

  

https://biblehub.com/interlinear/genesis/37-3.htm
https://biblehub.com/interlinear/genesis/37-4.htm
https://biblehub.com/interlinear/genesis/37-5.htm


  
Ger. 

 Dazu hatte Joseph einmal einen Traum und sagte zu seinen Brüdern davon; da 
wurden sie ihm noch feinder. 

  

  

  KJV 
And Joseph dreamed a dream, and he told it his brethren: and they hated him yet the 
more. 

  

  

  
EGS 

Da hatte Joseph einen Traum, und er erzählte ihn seinen Brüdern; 
deshalb hassten sie ihn noch mehr. 

  

  

  
IAM 

Then Joseph had a dream, and he told it to his brothers; so they 
hated him even more. 

  

  

  Genesis 37 6 
  

  

  Hebrew י ת  מ  ָֽ לָּ רְּחָּ הְּאֲשֵֶ֥ וםְּהַזִֶׁ֖ אְּהַחֲלֵֹ֥ עו־נִָּּ֕ מ  םְּש  אמֶרְּאֲלֵיהִֶ֑      וַי ִׁ֖

  Greek LXX καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου οὗ ἐνυπνιάσθην.     

  Latin dixitque ad eos audite somnium meum quod vidi     

  Ger. Denn er sprach zu ihnen: Höret doch, was mir geträumt hat:     

  KJV And he said unto them, Hear, I pray you, this dream which I have dreamed:     

  
EGS 

Und er sagte zu ihnen: Hört euch nun diesen Traum an, den ich 
geträumt habe: 

  

  

  IAM And he said to them, Now listen to this dream, which I dreamed:     

  Genesis 37 7 
  

  

  
Hebrew 

הְּ דֶֹ֔ וךְְּהַשָּ ת ָ֣ ְּב  יםּ֙ יםְּאֲל מ  ִ֤ מ  אַל  נוְּמ  ח  נֵהְּאֲנַַּ֜ ה  יְּו ֶּ֠ ִׁ֖ ת  הְּאֲל מָּ מָּ ֵ֥ נִֵ֛הְּקָּ ה  ו 
י ָֽ ת  ְָּּלַאֲל מָּ תַחֲוִֶׁ֖ין ש  ָֽ םְּוַת  תֵיכֶֹ֔ ְּאֲל מ ָ֣ ינָּהּ֙ בֶּ֙ ס  נִֵ֤הְּת  ה  הְּו  בָּ ִ֑ צָּ גַם־נ   ו 

  

  

  
Greek LXX 

ᾤμην ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ πεδίῳ· καὶ ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα καὶ 
ὠρθώθη· περιστραφέντα δὲ τὰ δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα.  

  

  

  
Latin 

putabam ligare nos manipulos in agro et quasi consurgere manipulum meum et stare 
vestrosque manipulos circumstantes adorare manipulum meum 

  

  

  Ger. 
Mich deuchte, wir banden Garben auf dem Felde, und meine Garbe richtete sich auf 
und stand, und eure Garben umher neigten sich vor meiner Garbe. 

  

  

  
KJV 

For, behold, we were binding sheaves in the field, and, lo, my sheaf arose, and also 
stood upright; and, behold, your sheaves stood round about, and made obeisance to 
my sheaf.  

  

  

  
EGS 

Schaut! Wir banden Garben auf dem Feld, und siehe, meine Garbe 
erhob sich und stand aufrecht; und siehe, eure Garben standen um 
[meine] herum und neigten sich vor meiner Garbe nieder. 

  

  

  
IAM 

Look! We were binding sheaves in the field, and, look, my sheaf 
arose, and stood straight up; and, Look, your sheaves stood around 
[mine], and bowed down to my sheaf.  

  

  

  Genesis 37 8 
  

  

  
Hebrew 

פוְּ ִ֤ וס  נוְּוַי  ִ֑ לְּבָּ ש ִׁ֖ מ  ולְּת  ש ֵ֥ ם־מָּ ינוְּא  לֵֹ֔ ְּעָּ לֹךְּ֙ מ  ךְְּת  לִֹ֤ יוְּהֲמָּ ְּאֶחָֹּ֔ רוְּלֹוּ֙ אמ  וַי ִ֤
יו׃ ָֽ רָּ בָּ עַל־ד  יוְּו  ִׁ֖ תָּ וְּעַל־חֲלֹמ  ת ֹ֔ אְּא  נ ָ֣ ְּשׂ  ודּ֙  ע 

  

  

  
Greek LXX 

εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων 
κυριεύσεις ἡμῶν; καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ 
ἕνεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 

  

  

  
Latin 

responderunt fratres eius numquid rex noster eris aut subiciemur dicioni tuae haec 
ergo causa somniorum atque sermonum invidiae et odii fomitem ministravit 

  

  

  
Ger. 

Da sprachen seine Brüder zu ihm: Solltest du unser König werden und über uns 
herrschen? und sie wurden ihm noch feinder um seines Traumes und seiner Rede 
willen. 

  

  

  
KJV 

And his brethren said to him, Shalt thou indeed reign over us? or shalt thou indeed 
have dominion over us? And they hated him yet the more for his dreams, and for his 
words. 

  

  

  

EGS 

Und seine Brüder sagten zu ihm: Wirst du als König über uns 
regieren? Wirst du Autorität und Macht über uns haben? Also 
überhäuften sie ihn wegen seiner Träume und seiner Worte mit 
noch mehr Hass. 

  

  

  
IAM 

And his brothers said to him, Will you reign as king over us? Will 
you have authority and power over us? So they heaped even more 
hatred on him because of his dreams, and his words. 

  

  

  Genesis 37 9 
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Hebrew 

ם ְְּּוַיַחֲלֵֹ֥ יְּחֲלֹוםּ֙ ָֽ ת  מ  לִַ֤ הְּחָּ נֵֹ֙ אמֶרְּה  יוְּוַי ָ֗ ִ֑ אֶחָּ וְּל  ת ִׁ֖ רְּא  סַפֵֵ֥ רְּוַי  וםְּאַחֵֹ֔ ְּחֲלָֹ֣ ודּ֙ ע 
י ָֽ יםְּל  ִׁ֖ תַחֲו  ש  ָֽ יםְּמ  ב ֹ֔ וכָּ ְּכ ָֽ רּ֙ שָּׂ דְּעָּ אַחִַ֤ חְַּו  רֵָ֗ הַיָּ מֶשְּו  נֵ הְּהַשֶָ֣ ה  ודְּו   ע ֹ֔

  

  

  
Greek LXX 

ἴδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον, καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ, καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐνυπνιάσθην ἐνύπνιον ἕτερον· ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη καὶ 
ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν με.  

  

  

  Latin 
aliud quoque vidit somnium quod narrans fratribus ait vidi per somnium quasi solem et 
lunam et stellas undecim adorare me 

  

  

  
Ger. 

Und er hatte noch einen andern Traum, den erzählte er seinen Brüdern und sprach: 
Siehe, ich habe einen Traum gehabt: Mich deuchte, die Sonne und der Mond und elf 
Sterne neigten sich vor mir. 

  

  

  
KJV 

And he dreamed yet another dream, and told it his brethren, and said, Behold, I have 
dreamed a dream more; and, behold, the sun and the moon and the eleven stars made 
obeisance to me 

  

  

  
EGS 

Und er träumte noch einen Traum und erzählte ihn seinen Brüdern 
und sagte: Seht! Ich habe noch einen Traum geträumt: Schau! Die 
Sonne und der Mond und elf Sterne verneigten sich vor mir. 

  

  

  
IAM 

And he dreamed yet another dream, and told it to his brothers, and 
said, Look!, I have dreamed yet another dream; Look! The sun and 
the moon and eleven stars bowed down to me. 

  

  

  Genesis 37 10 
  

  

  
Hebrew 

וְּ עַר־ב ָ֣ ג  ְּוַי  יוַ֒ אֶל־אֶחָּ יוְּ֮ו  ב  רְּאֶל־אָּ סַפֵָ֣ הְּוַי  וםְּהַזִֶׁ֖ הְּהַחֲלֵֹ֥ ִ֛ וְּמָּ אמֶרְּלֹֹ֔ יוְּוַי ָ֣ ב ֹ֔ אָּ
ה צָּ ר  ָֽ ְּאָּ ךִׁ֖ תְּל  תַחֲוֵֹ֥ ש  ה  יךְּל  אַחֶֹ֔ ְּו  ךָ֣ מ  א  ְּו  יּ֙ ואְּאֲנ  ב ָ֗ ואְּנָּ ְּהֲב ָ֣ תָּ ִ֑מ  לָּ רְּחָּ  אֲשֶָ֣

  

  

  
Greek LXX 

καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης; 
ἆρά γε ἐλθόντες ἐλευσόμεθα ἐγώ τε καὶ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν;  

  

  

  
Latin 

quod cum patri suo et fratribus rettulisset increpavit eum pater et dixit quid sibi vult 
hoc somnium quod vidisti num ego et mater tua et fratres adorabimus te super terram 

  

  

  
Ger. 

Und da das seinem Vater und seinen Brüdern gesagt ward, strafte ihn sein Vater und 
sprach zu ihm: Was ist das für ein Traum, der dir geträumt hat? Soll ich und deine 
Mutter und deine Brüder kommen und vor dir niederfallen? 

  

  

  

KJV 
And he told it to his father, and to his brethren: and his father rebuked him, and said 
unto him, What is this dream that thou hast dreamed? Shall I and thy mother and thy 
brethren indeed come to bow down ourselves to thee to the earth? 

  

  

  

EGS 

Und er erzählte es seinem Vater und seinen Brüdern; und sein Vater 
wies ihn zurecht und sagte zu ihm: Was ist das für ein Traum, den 
du geträumt hast? Werde ich und deine Mutter und deine Brüder 
wirklich kommen und bevor dir uns zu der Erde verbeugen? 

  

  

  

IAM 

And he told it to his father, and to his brothers: and his father 
rebuked him, and said to him, What is this dream that you 
dreamed? Will I and your mother and your brothers really come and 
bow down to the ground before you? 

  

  

  Genesis 37 11 
  

  

  Hebrew ר ָֽ בָּ רְּאֶת־הַדָּ מֵַ֥ יוְּשָּ ִׁ֖ ב  אָּ יוְּו  ִ֑ וְּאֶחָּ או־ב ִׁ֖ קַנ       וַי 

  Greek LXX ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ· ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆμα.     

  Latin invidebant igitur ei fratres sui pater vero rem tacitus considerabat     

  Ger. Und seine Brüder beneideten ihn. Aber sein Vater behielt diese Worte.     

  KJV And his brethren envied him; but his father observed the saying.     

  
EGS 

Darum beneideten ihn seine Brüder; aber sein Vater nahm die 
Sache zur Kenntnis. 

  

  

  IAM So his brothers envied him; but his father took note of the matter.     
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  Genesis 49 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  
Hebrew 

אְּ ֵ֥ רָּ ק  תְּאֲשֶר־י  םְּאִֵ֛ כֶֹ֔ הְּלָּ ידָּ ָ֣ אַג  ְּו  פוּ֙ ס  ָֽ אמֶרְּהֵאָּ ִ֑יוְּוַי ָ֗ נָּ בְּאֶל־בָּ אְּיַעֲק ִׁ֖ ֵ֥ רָּ ק  וַי 
יתְּ ֵ֥ אַחֲר  םְּב  כִֶׁ֖ ים׃אֶת  ָֽ מ   הַיָּ

  

  

  
200 B.C., 

Septuagint 

Ἐκάλεσεν δὲ Ἰακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν 
τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμέρων. 

  

  

  Latin 

vocavit autem Iacob filios suos et ait eis congregamini ut adnuntiem quae ventura sunt 
vobis diebus novissimis 

  

  

  1545 Luther Ger. 

Und Jakob berief seine Söhne und sprach: Versammelt euch, daß ich euch verkündige, 
was euch begegnen wird in künftigen Zeiten. 

  

  

  KJV 

And Jacob called unto his sons, and said, Gather yourselves together, that I may tell 
you that which shall befall you in the last days. 

  

  

  
EGS 

Und Jakob rief seine Söhne zusammen und sagte: Sammelt euch, 
damit ich euch sagen kann, was in den letzten Tagen mit euch 
geschehen wird. 

  

  

  
IAM 

And Jacob called his sons together, and said, Gather yourselves that 
I may tell you what will happen to you in the last days. 

  

  

  Genesis 49 2 
  

  

  Hebrew ם׃ יכֶָֽ לְּאֲב  אֵֵ֥ רָּ שׂ  וְּאֶל־י  עִׁ֖ מ  בְּו ש  נֵָ֣יְּיַעֲק ִ֑ וְּב  עִׁ֖ מ  ש  וְּו  צֵ֥ ב  קָּ      ה 

  
Greek LXX 

συνάχθητε καὶ ἀκούσατε μου, υἱοὶ Ἰακώβ. ἀκούσατε Ἰσραήλ, ἀκούσατε τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν. 

  

  

  Latin congregamini et audite filii Iacob audite Israhel patrem vestrum     

  Ger. Kommt zuhauf und höret zu, ihr Kinder Jakobs, und höret euren Vater Israel.     

  KJV 
Gather yourselves together, and hear, ye sons of Jacob; and hearken unto Israel your 
father. 

  

  

  EGS Seid gefasst, Söhne Jakobs! Hört und horcht auf Israel, euren Vater!     

  IAM Be composed, sons of Jacob! Hear and listen to Israel, your father!     

  Genesis 49 3 
  

  

  Hebrew ז׃ ָֽ יֵֶ֥תֶרְּעָּ תְּו  אִֵׁ֖ יְּיֵֶ֥תֶרְּשׂ  ִ֑ ונ  יתְּא  ָ֣ רֵאש  יְּו  ִׁ֖ ח  הְּכ  תָּ יְּאַֹ֔ ר  כ ָ֣ ְּב  אובֵןּ֙      ר 

  Greek LXX 
Ῥουβὴν πρωτότοκός μου, σὺ ἰσχύς μου καὶ ἀρχὴ τέκνων μου· σκληρὸς φέρεσθαι καὶ 
σκληρὸς αὐθάδης. 

  

  

  Latin 
Ruben primogenitus meus tu fortitudo mea et principium doloris mei prior in donis 
maior imperio 

  

  

  Ger. 
Ruben, mein erster Sohn bist du, meine Kraft, und der Erstling meiner Stärke, der 
Oberste in der Würde und der Oberste in der Macht. 

  

  

  KJV 
Reuben, thou art my firstborn, my might, and the beginning of my strength, the 
excellency of dignity, and the excellency of power: 

  

  

  
EGS 

Ruben: Mein Erstgeborener, du, meine Macht und der Anfang 
meiner Kraft, ausgezeichnet an Würde und überragend an 
Majestät: 

  

  

  
IAM 

Reuben: My firstborn, you, my might, and the beginning of my 
force, excellent in dignity, and preeminent in power: 

  

  

  Genesis 49 4 
  

  

  Hebrew ה׃ ָֽ לָּ יְּעָּ ֵ֥ צוע  ְּי  תָּ ל  לִַׁ֖ זְּח  ֵ֥ יךְּאָּ ִ֑ ב  יְּאָּ בֵָ֣ כ  ש  ְּמ  יתָּ ִׁ֖ ל  יְּעָּ ֵ֥ רְּכ  ותַֹ֔ ְּאַל־ת  םּ֙ י  חַזְּכַמַּ֙      פִַ֤

  Greek LXX 
ἐξύβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς· ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου· τότε 
ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέβης. 

  

  

  Latin 
effusus es sicut aqua non crescas quia ascendisti cubile patris tui et maculasti stratum 
eius 
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Ger. 

Er fuhr leichtfertig dahin wie Wasser. Du sollst nicht der Oberste sein; denn du bist auf 
deines Vaters Lager gestiegen, daselbst hast du mein Bett entweiht mit dem 
Aufsteigen. 

  

  

  
KJV 

Unstable as water, thou shalt not excel; because thou wentest up to thy father's bed; 
then defiledst thou it: he went up to my couch. 

  

  

  
EGS 

[Aber] unbeständig wie Wasser, du wirst dich nicht durchsetzen, 
weil du auf das Bett deines Vaters gegangen bist; dann hast du es 
durchbohrt: Er ging auf mein Lager. 

  

  

  
IAM 

[But] unstable as water, you will not prevail, because you went up 
to your father's bed; then you pierced it: He went on my couch. 

  

  

  Genesis 49 5 
  

  

  Hebrew ְּס ִׁ֖ מָּ יְּחָּ לֵֵ֥ יםְּכ  ִ֑ יְּאַח  ִׁ֖ לֵו  וןְּו  ע ֵ֥ מ  םש  כֵר תֵיהֶָֽ      מ 

  Greek LXX Συμεὼν καὶ Λευὶ ἀδελφοί. συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν.     

  Latin Symeon et Levi fratres vasa iniquitatis bellantia     

  Ger. Die Brüder Simeon und Levi, ihre Schwerter sind mörderische Waffen.     

  KJV Simeon and Levi are brethren; instruments of cruelty are in their habitations.     

  
EGS 

Simeon und Levi sind Brüder; Instrumente der Gewalttätigkeit sind 
ihre Waffen. 

  

  

  
IAM 

Simeon and Levi are brothers; instruments of violence are their 
weaponry. 

  

  

  Genesis 49 6 
  

  

  
Hebrew 

ישְּ גוְּא ֹ֔ ר  ָ֣ ְּהָּ םּ֙ אַפָּ יְּב  ִ֤ יְּכ  ִ֑ ד  ב  דְּכ  ִׁ֖םְּאַל־תֵחַָ֣ לָּ הָּ ק  יְּב  ש ֹ֔ אְּנַפ  ב ָ֣ ְּאַל־תָּ םּ֙ דָּ ס  ב 
ור רו־ש ָֽ ק  ִׁ֖םְּע  נָּ צ  ר   וב 

  

  

  
Greek LXX 

εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ 
ἥπατά μου· ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους, καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν 
ἐνευροκόπησαν ταῦρον. 

  

  

  Latin 
in consilio eorum ne veniat anima mea et in coetu illorum non sit gloria mea quia in 
furore suo occiderunt virum et in voluntate sua suffoderunt murum 

  

  

  
Ger. 

Meine Seele komme nicht in ihren Rat, und meine Ehre sei nicht in ihrer 
Versammlung; denn in ihrem Zorn haben sie den Mann erwürgt, und in ihrem 
Mutwillen haben sie den Ochsen verlähmt. 

  

  

  
KJV 

O my soul, come not thou into their secret; unto their assembly, mine honour, be not 
thou united: for in their anger they slew a man, and in their selfwill they digged down a 
wall. 

  

  

  
EGS 

Meine Seele wird nicht in ihren schlauen Rat kommen, meine Ehre 
hat keinen Anteil an ihrer Versammlung, weil sie in ihrem Zorn 
einen Mann getötet und aus Eigensinn Ochsen zerschlagen haben. 

  

  

  
IAM 

My soul will not come into their sly council, my honor has no part in 
their assembly, because in their anger they killed a man, and being 
obstinate cut up oxen. 

  

  

  Genesis 49 7 
  

  

  
Hebrew 

םְּ ִׁ֖ תָּ רָּ עֶב  זְּו  יְּעָֹּ֔ ָ֣ ְּכ  םּ֙ ורְּאַפָּ רִ֤ םְּאָּ יצִֵׁ֖ בְּוַאֲפ  יַעֲק ֹ֔ םְּב  קֵָ֣ הְּאֲחַל  תָּ ִ֑ שָּ יְּקָּ ָ֣ כ 
ל אֵָֽ רָּ שׂ  י   ב 

  

  

  Greek LXX 
ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν ὅτι αὐθάδης, καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη· 
διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰακώβ, καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. 

  

  

  Latin 
maledictus furor eorum quia pertinax et indignatio illorum quia dura dividam eos in 
Iacob et dispergam illos in Israhel 

  

  

  Ger. 
Verflucht sei ihr Zorn, daß er so heftig ist und ihr Grimm, daß er so störrig ist. Ich will 
sie zerteilen in Jakob und zerstreuen in Israel. 

  

  

  KJV 
Cursed be their anger, for it was fierce; and their wrath, for it was cruel: I will divide 
them in Jacob, and scatter them in Israel. 

  

  

  
EGS 

Verflucht sei ihr Zorn, denn er war heftig, und ihre Verärgerung war 
grausam; ich werde sie in Jakob verteilen und sie in Israel 
zerstreuen. 

  

  

  
IAM 

Cursed be their anger, for it was fierce; and their wrath, for it was 
cruel; I will divide them up in Jacob, and scatter them in Israel. 

  

  

  Genesis 49 8 
  

  

  Hebrew יך׃ ָֽ ב  נֵֵ֥יְּאָּ ְּב  ךִׁ֖ וְּל  תַחֲוֵ֥ ש  יךְּי  בִֶ֑ י  רֶףְּא  ע ָ֣ ְּב  ךִׁ֖ יךְּיָּד  וךְּאַחֶֹ֔ ודָ֣ ְּי  הּ֙ הְּאַתָּ      י הודָָּ֗
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Greek LXX 

Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου· αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου· 
προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 

  

  

  Latin 
Iuda te laudabunt fratres tui manus tua in cervicibus inimicorum tuorum adorabunt te 
filii patris tui 

  

  

  
Ger. 

Juda, du bist's; dich werden deine Brüder loben. Deine Hand wird deinen Feinden auf 
dem Halse sein; vor dir werden deines Vaters Kinder sich neigen. 

  

  

  KJV 
Judah, thou art he whom thy brethren shall praise: thy hand shall be in the neck of 
thine enemies; thy father's children shall bow down before thee. 

  

  

  
EGS 

Judah: Deine Brüder werden dich loben; deine Hand wird auf dem 
Nacken deiner Feinde sein; die Söhne deines Vaters werden sich vor 
dir verbeugen. 

  

  

  
IAM 

Judah: Your brothers will praise you; your hand will be on the neck 
of your enemies; your father's sons will bow down before you. 

  

  

  Genesis 49 9 
  

  

  
Hebrew ְּה ְּי הודָֹּ֔ יֵהּ֙ ורְּאַר  נוגִ֤ ימֶָֽ ק  יְּי  ֵ֥ יאְּמ  ִׁ֖ לָּב  יִֵ֛הְּוכ  אַר  ץְּכ  בַ  עְּרָּ רַֹ֙ ְּכָּ יתָּ ִ֑ ל  יְּעָּ ָ֣ נ  רֶףְּב  טִֶׁ֖  מ 

  

  

  
Greek LXX 

σκύμνος λέοντος, Ἰούδα· ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέβης· ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων 
καὶ ὡς σκύμνος· τίς ἐγερεῖ αὐτόν; 

  

  

  Latin 
catulus leonis Iuda a praeda fili mi ascendisti requiescens accubuisti ut leo et quasi 
leaena quis suscitabit eum 

  

  

  
Ger. 

Juda ist ein junger Löwe. Du bist hoch gekommen, mein Sohn, durch große Siege. Er ist 
niedergekniet und hat sich gelagert wie ein Löwe und wie eine Löwin; wer will sich 
wider ihn auflehnen? 

  

  

  
KJV 

Judah is a lion's whelp: from the prey, my son, thou art gone up: he stooped down, he 
couched as a lion, and as an old lion; who shall rouse him up? 

  

  

  
EGS 

Judah der Löwe: Mein Sohn, der Welpe des Loses [jüngster Sohn von 
Leah]: Du bist etwas geworden. Er bückt sich, er legt sich nieder wie 
ein Löwe, wie ein alter Löwe. Wer [traut sich] ihn zu wecken? 

  

  

  
IAM 

Judah the Lion: My son, the pup of the lot [youngest son of Leah]: 
You have grown up. He stoops, he lies down as a lion, as an old lion; 
who [dares] to arouse him? 

  

  

  Genesis 49 10 
  

  

  
Hebrew 

א י־יָּב ָ֣ ָֽ דְּכ  יוְּעֵַ֚ ִ֑ לָּ יןְּרַג  בֵָ֣ קְּמ  קִֵׁ֖ ח  הְּומ  יהודָֹּ֔ ָֽ ְּמ  בֶטּ֙ ורְּשֵּ֙ א־יָּסֵ֥ ילֹהְּכ]ְּל ָֽ [ְּש 
וְּק) ילֹֹ֔ ים(ְּש  ָֽ תְּעַמ  הֵַ֥ ק  וְּי  לִֹׁ֖  ו 

  

  

  Greek LXX 
οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ 
ἀποκείμενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 

  

  

  Latin 
non auferetur sceptrum de Iuda et dux de femoribus eius donec veniat qui mittendus 
est et ipse erit expectatio gentium 

  

  

  
Ger. 

Es wird das Zepter von Juda nicht entwendet werden noch der Stab des Herrschers 
von seinen Füßen, bis daß der Held komme; und demselben werden die Völker 
anhangen. 

  

  

  KJV 
The sceptre shall not depart from Judah, nor a lawgiver from between his feet, until 
Shiloh come; and unto him shall the gathering of the people be. 

  

  

  
EGS 

Das Zepter wird nicht von Juda weichen, noch der Stab des Fürsten 
von seinen Füßen, bis 'Shiloh' [der Retter] kommt, und ihn werden 
die Menschen huldigen. 

  

  

  
IAM 

The scepter will not depart from Judah, nor the ruler's staff from 
between his feet, until 'Shiloh' [the Savior] comes, and to him will 
people pay homage. 

  

  

  Genesis 49 11 
  

  

  
Hebrew 

ְּ פֶןּ֙ יְּלַגֶּ֙ ִ֤ ר  ס  יר הְּכ]א  וְּק[ְּ)ע  יר ֹ֔ וְּ(ְּע  ש ֹ֔ ב  ְּל  ןּ֙ י  סְּבַיַּ֙ בִֵ֤ וְּכ  נ ִ֑ יְּאֲת  ָ֣ נ  הְּב  ִׁ֖ לַש רֵקָּ ו 
יםְּ ִׁ֖ ב  דַם־עֲנָּ ו׃ְּק[ְּ)סות הְּכ]וב   (סות ָֽ

  

  

  Greek LXX 
δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ· 
πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. 

  

  

  Latin 
ligans ad vineam pullum suum et ad vitem o fili mi asinam suam lavabit vino stolam 
suam et sanguine uvae pallium suum 

  

  

  Ger. 
Er wird sein Füllen an den Weinstock binden und seiner Eselin Sohn an die edle Rebe. 
Er wird sein Kleid in Wein waschen und seinen Mantel im Weinbeerblut. 

  

  

  KJV 
Binding his foal unto the vine, and his ass's colt unto the choice vine; he washed his 
garments in wine, and his clothes in the blood of grapes: 
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EGS 

Er bindet seinen Esel an den Weinstock und das Füllen seines Esels 
an die beste Reben; er reinigt seine Kleider mit Wein und seine 
Weste mit Traubenblut. 

  

  

  
IAM 

He is binding his donkey to the vine, and the colt of his donkey to 
the best of vines; he cleanses his clothing in wine, and his vest in the 
blood of grapes. 

  

  

  Genesis 49 12 
  

  

  Hebrew ב ָֽ לָּ נִַַֽׁ֖י םְּמֵחָּ בֶן־ש  ןְּול  ַֽי  ִ֑ יָּ יְּעֵינִַַֽׁ֖י םְּמ  ֵ֥ יל  ל       חַכ 

  Greek LXX χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα.     

  Latin pulchriores oculi eius vino et dentes lacte candidiores     

  Ger. Seine Augen sind trübe vom Wein und seine Zähne weiß von Milch.     

  KJV His eyes shall be red with wine, and his teeth white with milk.     

  
EGS 

Seine Augen sind weicher als Wein und seine Zähne weißer als 
Milch. 

  

  

  IAM His eyes are softer than wine, and his teeth whiter than milk.     

  Genesis 49 13 
  

  

  Hebrew ן יד ָֽ וְּעַל־צ  ת ִׁ֖ כָּ יַר  ותְּו  י ֹ֔ וףְּאֳנ  ח ָ֣ ְּל  הואּ֙ ןְּו  כ ִ֑ ש  יםְּי  ִׁ֖ וףְּיַמ  ח ֵ֥ ןְּל  בול ִּ֕      ז 

  Greek LXX 
Ζαβουλὼν παράλιος κατοικήσει, καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, καὶ παρατενεῖ ἕως 
Σιδῶνος. 

  

  

  
Latin Zabulon in litore maris habitabit et in statione navium pertingens usque ad Sidonem 

  

  

  Ger. 
Sebulon wird an der Anfurt des Meeres wohnen und an der Anfurt der Schiffe und 
reichen an Sidon. 

  

  

  
KJV 

Zebulun shall dwell at the haven of the sea; and he shall be for an haven of ships; and 
his border shall be unto Zidon. 

  

  

  
EGS 

Sebulon wird am Meeresufer bis nach Sidon wohnen und Schiffe 
beherbergen. 

  

  

  
IAM 

Zebulun will live on the sea shore as far as Sidon, and will harbor 
ships. 

  

  

  Genesis 49 14 
  

  

  Hebrew ם׃ י  ָֽ תָּ פ  ש  מ  יןְּהַָֽ ץְּבֵֵ֥ ִַֽ֑רֶםְּר בִֵׁ֖ רְּגָּ רְּחֲמ ָ֣ ִׁ֖ שכָּ שָּ      י 

  Greek LXX Ἰσσαχὰρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, ἀναπαυόμενος ἀνὰ μέσον τῶν κλήρων·     

  Latin Isachar asinus fortis accubans inter terminos     

  Ger. Isaschar wird ein knochiger Esel sein und sich lagern zwischen den Hürden.     

  KJV Issachar is a strong ass couching down between two burdens:     

  EGS Issachar ist ein starker Esel, der in zwei Ställen liegt.     

  IAM Issachar is a strong donkey reclining in two stalls.     

  Genesis 49 15 
  

  

  
Hebrew 

יְּ ִׁ֖ ה  לְּוַי  ב ֹ֔ ס  ְּל  וּ֙ מ  כ  טְּש  הְּוַיִֵ֤ מָּ עִֵ֑ יְּנָּ ָ֣ רֶץְּכ  ִׁ֖ אָּ אֶת־הָּ ובְּו  יְּט ֹ֔ ָ֣ ְּכ  הּ֙ נ חָּ אְּמ  ַֽר  וַיִַ֤
ד בֵָֽ מַס־ע   ל 

  

  

  Greek LXX 
καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλή, καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς 
τὸ πονεῖν, καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 

  

  

  Latin 
vidit requiem quod esset bona et terram quod optima et subposuit umerum suum ad 
portandum factusque est tributis serviens 

  

  

  Ger. 
Und er sah die Ruhe, daß sie gut ist, und das Land, daß es lustig ist; da hat er seine 
Schultern geneigt, zu tragen, und ist ein zinsbarer Knecht geworden. 

  

  

  KJV 
And he saw that rest was good, and the land that it was pleasant; and bowed his 
shoulder to bear, and became a servant unto tribute. 

  

  

  
EGS 

Und er erkennt, dass seine Ruhestätte gut und das Land entzückend 
ist, also setzt er seine Schulter an die Arbeit und wird ein Sklave 
davon. 

  

  

  
IAM 

And he sees that his resting place is good and the land lovely, so he 
puts his shoulder to work and becomes a slave to it. 

  

  

  Genesis 49 16 
  

  

  Hebrew ל׃ אֵָֽ רָּ שׂ  יְּי  טֵֵ֥ ב  דְּש  אַחִַׁ֖ וְּכ  יןְּעַמ ִ֑ ָ֣ ןְּיָּד  ִׁ֖      דָּ

  Greek LXX Δὰν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαόν, ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν Ἰσραήλ.     
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  Latin Dan iudicabit populum suum sicut et alia tribus Israhel     

  Ger. Dan wird Richter sein in seinem Volk wie ein ander Geschlecht in Israel.     

  KJV Dan shall judge his people, as one of the tribes of Israel.     

  EGS Dan wird sein Volk richten, als einer der Stämme Israels.     

  IAM Dan will judge his people, as one of the tribes of Israel.     

  Genesis 49 17 
  

  

  
Hebrew 

שְּ ָ֣ ְּנָּחָּ ןּ֙ י־דָּ ה  וְּי  ב ִׁ֖ לְּר כ  פ ֵ֥ וסְּוַי  בֵי־סֹ֔ ק  ְּע  שֵךְּ֙ רַחְּהַנ  ןְּעֲלֵי־א ִ֑ יפ ִׁ֖ פ  רֶךְְּש  עֲלֵי־דֶֹ֔
ור ח ָֽ  אָּ

  

  

  Greek LXX 
καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, ἐνκαθήμενος ἐπὶ τρίβου· δάκνων πτέρναν ἵππου, 
καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω, 

  

  

  Latin 
fiat Dan coluber in via cerastes in semita mordens ungulas equi ut cadat ascensor eius 
retro 

  

  

  Ger. 
Dan wird eine Schlange werden auf dem Wege und eine Otter auf dem Steige und das 
Pferd in die Ferse beißen, daß sein Reiter zurückfalle. 

  

  

  KJV 
Dan shall be a serpent by the way, an adder in the path, that biteth the horse heels, so 
that his rider shall fall backward. 

  

  

  
EGS 

Dan wird eine Schlange auf dem Weg sein, eine Natter auf dem 
Pfad, die einem Pferd in die Fersen beißt, sodass sein Reiter [von 
seinem] Rücken fällt. 

  

  

  
IAM 

Dan will be a serpent on the way, an adder in the path that bites 
the heels of a horse, so that its rider will fall [off its] back. 

  

  

  Genesis 49 18 
  

  

  

Hebrew ְּ ךִׁ֖ ת  ישועָּ ָֽ יל  ית  ֵ֥ ו  ָֽהְּ**ק  הוָּ  *י 

*His name is ְּיהוה YHWH, 

the I AM who was and will 
be Eternal  God cf. Ex. 

3:14;15:3   **Intensive 
Piel   

  

Greek LXX τὴν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου.* 

*Replaces  יהוה  with 

Κύριος=בַעַל= 

Baal=Lord, NOT י ָ֣   אֲדנֹ 

with Pronoun י =MY 

Personal Lord  
  

  
Latin salutare tuum expectabo Domine* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
Ger. HERR, ich warte auf dein Heil!* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  
KJV I have waited for thy salvation, O LORD.* 

*Translates common 

LXX substitute for יהוה   

  EGS Ewiger Gott, ich warte beharrlich auf deine Erlösung.     

  IAM Eternal God, I  persistently wait for your salvation.     

  Genesis 49 19 
  

  

  Hebrew ב׃ קֵָֽ ֵ֥דְּעָּ ואְּיָּג  הִׁ֖ נוְּו  גודִֶ֑ ודְּי  דָ֣ ִׁ֖דְּג       גָּ

  Greek LXX Γάδ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν· αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας.     

  Latin Gad accinctus proeliabitur ante eum et ipse accingetur retrorsum     

  Ger. Gad wird gedrängt werden von Kriegshaufen, er aber drängt sie auf der Ferse.     

  KJV Gad, a troop shall overcome him: but he shall overcome at the last.     

  EGS Gad: Banditen werden ihn angreifen, aber am Ende wird er siegen.     

  IAM Gad: Bandits will attack him, but in the end, he will overcome.     

  Genesis 49 20 
  

  

  Hebrew ְלֶך עֲדַנֵי־מֶָֽ ןְּמַָֽ תִֵׁ֖ ואְּי  הֵ֥ וְּו  מ ִ֑ ָ֣הְּלַח  מֵנָּ רְּש  שִֵׁ֖      מֵאָּ

  Greek LXX Ἀσήρ, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν.     

  Latin Aser pinguis panis eius et praebebit delicias regibus     

  Ger. Von Asser kommt sein fettes Brot, und er wird den Königen leckere Speise geben. 
  

  

  KJV Out of Asher his bread shall be fat, and he shall yield royal dainties.     

  
EGS 

Von Asher wird sein Überfluss an Brot kommen und er wird 
Köstlichkeiten liefern, die für Könige geeignet sind. 
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IAM 

From Asher will come his abundance of bread, and will provide 
delicacies fit for kings. 

  

  

  Genesis 49 21 
  

  

  Hebrew פֶר ָֽ רֵי־שָּ מ  ןְּא  תִֵׁ֖ הְּהַנ  ִ֑ ל חָּ ָ֣הְּש  לָּ יְּאַיָּ ִׁ֖ ל  תָּ      נַפ 

  Greek LXX Νεφθαλεί, στέλεχος ἀνειμένον, ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος.     

  Latin Nepthalim cervus emissus et dans eloquia pulchritudinis     

  Ger. Naphthali ist ein schneller Hirsch und gibt schöne Rede.     

  KJV Naphtali is a hind let loose: he giveth goodly words.     

  EGS Naphtali ist ein sorgloser Hirsch mit entzückenden Kitzen.     

  IAM Naphtali is a care-free deer, having adorable fawns.     

  Genesis 49 22 
  

  

  Hebrew ור ִׁ֖הְּעֲלֵי־שָֽ עֲדָּ ותְּצָּ נ ִּ֕ ןְּבָּ י  ִ֑ ִׁ֖תְּעֲלֵי־עָּ רָּ ןְּפ  ףְּבֵֵ֥ וסֵֹ֔ ְּי  תּ֙ רָּ ןְּפ       בִֵ֤

  Greek LXX 
Υἱὸς ηὐξημένος Ἰωσήφ, υἱὸς ηὐξημένος μου ζηλωτός· υἱός μου νεώτατος· πρὸς μὲ 
ἀνάστρεψον. 

  

  

  
Latin 

filius adcrescens Ioseph filius adcrescens et decorus aspectu filiae discurrerunt super 
murum 

  

  

  Ger. 
Joseph wird wachsen, er wird wachsen wie ein Baum an der Quelle, daß die Zweige 
emporsteigen über die Mauer. 

  

  

  KJV 
Joseph is a fruitful bough, even a fruitful bough by a well; whose branches run over the 
wall: 

  

  

  
EGS 

Joseph ist ein fruchttragender Sohn, ein fruchttragender Weinstock 
an einem [sprudelnden] Brunnen, dessen Zweige Wände 
hochklettern. 

  

  

  
IAM 

Joseph is a fruit-bearing son, a fruit-bearing vine at a [bubbling] 
fountain, whose branches climb walls. 

  

  

  Genesis 49 23 
  

  

  Hebrew ְּי הוְּבַעֲלֵֵ֥ ִׁ֖ מ  ט  שׂ  ַֽי  בוְּוַָֽ ִׁ֖הוְּוָּר ִ֑ רֲר  מָּ ַֽי  יםוַָֽ ָֽ צ       ח 

  Greek LXX εἰς ὃν διαβουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων·     

  Latin sed exasperaverunt eum et iurgati sunt invideruntque illi habentes iacula     

  Ger. Und wiewohl ihn die Schützen erzürnen und wider ihn kriegen und ihn verfolgen,     

  KJV The archers have sorely grieved him, and shot at him, and hated him:     

  
EGS 

Herren der Pfeile [Bogenschützen] hassten ihn böswillig, sie haben 
auf ihn geschossen, und ihn bitterlich betrübt. 

  

  

  
IAM 

Lords of arrows [archers] maliciously hated him, they shot at him 
and bitterly aggrieved  him.  

  

  

  Genesis 49 24 
  

  

  
Hebrew 

יְּ עֵָ֣ ר  זוְּז  פ ִׁ֖ וְּוַיָּ ת ֹ֔ ְּקַש  ןּ֙ אֵיתָּ שֶבְּב  בֶןְּוַתִֵ֤ הְּאֵֶ֥ עִֶׁ֖ םְּר  ֵ֥ שָּ בְּמ  ירְּיַעֲק ֹ֔ ָ֣ ְּאֲב  ידֵיּ֙ יוְּמ  ִ֑ יָּדָּ
ל׃ אֵָֽ רָּ שׂ   י 

  

  

  
Greek LXX 

καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς 
αὐτῶν, διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώβ· ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ἰσραήλ· παρὰ θεοῦ τοῦ 
πατρός σου. 

  

  

  Latin 
sedit in forti arcus eius et dissoluta sunt vincula brachiorum et manuum illius per 
manus potentis Iacob inde pastor egressus est lapis Israhel 

  

  

  Ger. 
so bleibt doch sein Bogen fest und die Arme seiner Hände stark durch die Hände des 
Mächtigen in Jakob, durch ihn, den Hirten und Stein Israels. 

  

  

  
KJV 

But his bow abode in strength, and the arms of his hands were made strong by the 
hands of the mighty God of Jacob; (from thence is the shepherd, the stone of Israel:) 

  

  

  

EGS 

Doch er hielt seinen Bogen sicher und still wie in einem 
Schraubstock, die Stärke seiner Hände hatte die Beständigkeit der 
Hände des Mächtigens Jakobs, der Wohnstätte des Hirten, des 
[Grund-]Steines Israels. 

  

  

  
IAM 

Yet he steadied his bow as in a vise grip, the strength of his hands 
had pizzazz from the hands of the Might of Jacob, from the Abode 
of the Shepherd, the [Foundation] Stone of Israel. 

  

  

  Genesis 49 25 
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Hebrew 

תְּ אִֵ֤ ְּו  ךָּ רֶָ֗ ז  יַע  יךְּו  ב ַּ֜ לְּאָּ וםְְּּ*שַדַיְּּ֙מֵאֵֹ֙ ה ִׁ֖ תְּת  כ ֵ֥ ר  לְּב  ְּמֵעָֹּ֔ םּ֙ י  מַּ֙ תְּשָּ כ ִ֤ ר  ךְָּּב  כֶֹ֔ ר  ָ֣ יבָּ ו 
חַם ָֽ םְּוָּרָּ י  דִַׁ֖ תְּשָּ כ ֵ֥ ר  חַתְּב  ִ֑ צֶתְּתָּ  ר בֶָ֣

*  Field = שַדַיְּּ֙

  

  Greek LXX 
αὶ ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμός, καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, καὶ 
εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα· ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 

  

  

  

Latin 
Deus patris tui erit adiutor tuus et Omnipotens* benedicet tibi benedictionibus caeli 
desuper benedictionibus abyssi iacentis deorsum benedictionibus uberum et vulvae 

*Jerome's Latin 
interpolation of a 
wrong concept = God 
of Power   

  
Ger. 

Von deines Vaters Gott ist dir geholfen, und von dem Allmächtigen* bist du gesegnet 
mit Segen oben vom Himmel herab, mit Segen von der Tiefe, die unten liegt, mit 
Segen der Brüste und des Mutterleibes. 

*Translates the Latin, 
no such insinuation in 
LXX   

  
KJV 

Even by the God of thy father, who shall help thee; and by the Almighty*, who shall 
bless thee with blessings of heaven above, blessings of the deep that lieth under, 
blessings of the breasts, and of the womb: 

*Translates the Latin, 
no such insinuation in 
LXX   

  

EGS 

Der Gott deines Vaters wird dir helfen, und [der Gott] des Feldes 
wird dich mit himmlischen Segnungen segnen, [mit] Segnungen, die 
von oben kommen und die unter der Tiefe liegen, mit Segnungen 
der Brüste und dem Mutterleib. 

  

  

  

IAM 

The God of your father, will help you, and [the God] of the field, will 
bless you with heavenly blessings, [with] blessings that are from 
above and that lie beneath the deep, with blessings of breasts and 
of the womb. 

  

  

  Genesis 49 26 
  

  

  
Hebrew 

אשְּ ר ָ֣ ְּל  יןּ֙ יֶּ֙ ה  ָֽ ִ֑םְּת  ולָּ תְּע  ע ָ֣ ב  ד־תַאֲוִַׁ֖תְּג  יְּעַָֽ ורַֹ֔ תְּה  כ ָ֣ ר  ְּעַל־ב  רוּ֙ ב  ָֽ יךְּגָּ ב ָ֗ תְּאָּ כ ָ֣ ר  ב 
יו׃ ָֽ ירְּאֶחָּ ֵ֥ ז  דְּנ  ק ִׁ֖ ד  קָּ ףְּול  וסֵֹ֔  י 

  

  

  
Greek LXX 

εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου· ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων, καὶ 
ἐπ᾽ εὐλογίαις θεινῶν ἀενάων· ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσήφ, καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν 
ἡγήσατο ἀδελφῶν. 

  

  

  
Latin 

benedictiones patris tui confortatae sunt benedictionibus patrum eius donec veniret 
desiderium collium aeternorum fiant in capite Ioseph et in vertice nazarei inter fratres 
suos 

  

  

  
Ger. 

 Die Segen deines Vaters gehen stärker denn die Segen meiner Voreltern, nach 
Wunsch der Hohen in der Welt, und sollen kommen auf das Haupt Josephs und auf 
den Scheitel des Geweihten unter seinen Brüdern. 

  

  

  
KJV 

The blessings of thy father have prevailed above the blessings of my progenitors unto 
the utmost bound of the everlasting hills: they shall be on the head of Joseph, and on 
the crown of the head of him that was separate from his brethren. 

  

  

  

EGS 

Die Segnungen deines Vaters übertrafen die Segnungen meiner 
Väter jenseits der ewigen Bergen; und sie werden auf Josephs 
Haupt sein, auf dem Haupt des Nasiräers [der abgesondert ist] von 
seinen Brüdern. 

  

  

  
IAM 

The blessings of your father exceeded the blessings of my fathers 
beyond the everlasting hills; and they will be on the head of Joseph, 
on the head of the 'Nazarite' [who is set apart] from his brothers. 

  

  

  Genesis 49 27 
  

  

  Hebrew ְּף ֹ֔ רָּ ט  בְּי  אֵָ֣ ְּז  יןּ֙ יָּמ  נ  ל׃ב  ָֽ לָּ קְּשָּ חַלֵֵ֥ רֶבְּי  עִֶׁ֖ לָּ דְּו  אכַלְּעִַ֑ קֶרְּי ָ֣      בַב ִׁ֖

  Greek LXX Βενιαμεὶν λύκος ἅρπαξ· τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι, καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας δίδωσιν τροφήν.     

  Latin Beniamin lupus rapax mane comedet praedam et vespere dividet spolia     

  Ger. 
Benjamin ist ein reißender Wolf; des Morgens wird er Raub fressen, und des Abends 
wird er Beute austeilen. 

  

  

  KJV 
Benjamin shall ravin as a wolf: in the morning he shall devour the prey, and at night he 
shall divide the spoil. 

  

  

  
EGS 

Benjamin ist ein gefräßiger Wolf; früh am Morgen wird er Beute 
fressen, und in der Nacht wird er Raub verteilen. 

  

  

  
IAM 

Benjamin is a ravenous wolf; in the morning he will devour prey, 
and at night he will divide the spoils. 

  

  

  Genesis 49 28 
  

  

  
Hebrew 

ְּ יהֶםּ֙ םְּאֲב  רְּלָּהִֶ֤ בֶֹ֙ ז אתְּאֲשֶר־ד  רְּו ֶּ֠ ִ֑ שָּׂ נֵָ֣יםְּעָּ לְּש  אִֵׁ֖ רָּ שׂ  יְּי  טֵֵ֥ ב  לֶהְּש  ל־אִֵ֛ כָּ
ם׃ ָֽ תָּ וְּבֵרֵַ֥ךְְּא  ת ִׁ֖ כָּ ר  ב  רְּכ  ישְּאֲשֵֶ֥ ִ֛ םְּא  ותָֹּ֔ רֶךְְּא  ָ֣ בָּ  וַי 
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Greek LXX 

Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν· καὶ 
εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ πατήρ, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 

  

  

  Latin 
omnes hii in tribubus Israhel duodecim haec locutus est eis pater suus benedixitque 
singulis benedictionibus propriis 

  

  

  
Ger. 

Das sind die zwölf Stämme Israels alle, und das ist's was ihr Vater mit ihnen geredet 
hat, da er sie segnete, einen jeglichen mit einem besonderen Segen. 

  

  

  KJV 
All these are the twelve tribes of Israel: and this is it that their father spake unto them, 
and blessed them; every one according to his blessing he blessed them. 

  

  

  
EGS 

Dies sind alle zwölf Stämme Israels; und das sagte ihr Vater zu 
ihnen, als er sie segnete; er segnete sie, jeden mit seinem eigenen 
Segen. 

  

  

  
IAM 

These are all the twelve tribes of Israel; and this is what their father 
said to them, when he blessed them; he blessed them, each with his 
own blessing. 

  

  

  Genesis 49 29 
  

  

  
Hebrew 

יְּ ִ֑ תָּ יְּאֶל־אֲב  ִׁ֖ ת  וְּא  רֵ֥ ב  יְּק  ףְּאֶל־עַמ ֹ֔ ָ֣ ְּנֶאֱסָּ יּ֙ ְּאֲנ  אמֶרְּאֲלֵהֶםּ֙ םְּוַי ִ֤ ותָָּ֗ וְּא  צַָ֣ וַי 
י ָֽ ת  ח  וןְּהַָֽ ר ֵ֥ דִֵׁ֖הְּעֶפ  שׂ  רְּב  הְּאֲשֵֶ֥ ֹ֔ רָּ עָּ מ   אֶל־הַֹ֙

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐγὼ προστίθεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν· θάψατέ με μετὰ τῶν πατέρων 
μου ἐν τῷ σπηλαίῳ ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ Ἐφρὼν τοῦ Χετταίου,  

  

  

  Latin 
et praecepit eis dicens ego congregor ad populum meum sepelite me cum patribus 
meis in spelunca duplici quae est in agro Ephron Hetthei 

  

  

  
Ger. 

Und er gebot ihnen und sprach zu ihnen: Ich werde versammelt zu meinem Volk; 
begrabt mich zu meinen Vätern in der Höhle auf dem Acker Ephrons, des Hethiters, 

  

  

  KJV 
And he charged them, and said unto them, I am to be gathered unto my people: bury 
me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite, 

  

  

  
EGS 

Und er befahl ihnen und sagte: Wenn ich zu meinem Volk 
versammelt bin, begrabt mich mit meinen Vätern in der Höhle, die 
im Feld des Hetiters in Ephron ist, 

  

  

  
IAM 

And he charged them, and said to them, When I am gathered to my 
people, bury me with my fathers in the cave that is in the field of 
Ephron the Hittite, 

  

  

  Genesis 49 30 
  

  

  
Hebrew 

ִ֑עַןְּ נָּ רֶץְּכ  אֶָ֣ אְּב  רִֵׁ֖ נֵי־מַמ  רְּעַל־פ  ִ֛הְּאֲשֵֶ֥ פֵלָּ הְּהַמַכ  דֵ  שׂ  רְּב  הְּאֲשֶֹ֙ ִ֞ רָּ עָּ בַמ 
בֶר ָֽ זַת־קָּ יְּלַאֲח  ִׁ֖ ת  ןְּהַח  ר ֵ֥ תְּעֶפ  הְּמֵאִֵ֛ דֶָ֗ םְּאֶת־הַשָּ הַָּּ֜ רָּ הְּאַב  נָֹּ֙  אֲשֶרְּ֩קָּ

  

  

  Greek LXX 
ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ ἀπέναντι Μαμβρὴ ἐν γῇ Χανάαν, ὃ ἐκτήσατο Ἀβραὰμ τὸ 
σπήλαιον παρὰ Ἐφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου.  

  

  

  Latin 
contra Mambre in terra Chanaan quam emit Abraham cum agro ab Ephron Hettheo in 
possessionem sepulchri 

  

  

  Ger. 
in der zwiefachen Höhle, die gegenüber Mamre liegt, im Lande Kanaan, die Abraham 
kaufte samt dem Acker von Ephron, dem Hethiter, zum Erbbegräbnis. 

  

  

  
KJV 

In the cave that is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land of 
Canaan, which Abraham bought with the field of Ephron the Hittite for a possession of 
a buryingplace. 

  

  

  
EGS 

In der Höhle, die im Feld Machpela liegt, das vor Mamre liegt, im 
Land Kanaan, das Abraham mit dem Feld des Hetiters Ephron als 
Besitz und Begräbnisstätte erwarb. 

  

  

  
IAM 

In the cave that is in the field of Machpelah, which is before 
Mamre, in the land of Canaan, which Abraham acquired with the 
field of Ephron the Hittite as a possession and a burying place. 

  

  

  Genesis 49 31 
  

  

  
Hebrew 

תְּ אִֵׁ֖ קְּו  חָֹּ֔ צ  וְּאֶת־י  רָ֣ ב  הְּקָּ וְּמָּ ת ֹ֔ ש  ָ֣הְּא  רָּ ְּשָּׂ אֵתּ֙ םְּו  הָָּ֗ רָּ וְּאֶת־אַב  רִ֞ ב  ָֽ הְּקָּ מָּ ָ֣ שָּ
ה ָֽ יְּאֶת־לֵאָּ ת  ר  בִַׁ֖ הְּקָּ מָּ ֵ֥ שָּ וְּו  ת ִ֑ ש  הְּא  ָ֣ קָּ ב   ר 

  

  

  Greek LXX 
ἐκεῖ ἔθαψαν Ἀβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ· ἐκεῖ ἔθαψαν Ἰσαὰκ καὶ Ῥεβέκκαν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ· ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαν, 

  

  

  Latin 
ibi sepelierunt eum et Sarram uxorem eius ibi sepultus est Isaac cum Rebecca coniuge 
ibi et Lia condita iacet 

  

  

  
Ger. 

Daselbst haben sie Abraham begraben und Sara, sein Weib. Daselbst haben sie auch 
Isaak begraben und Rebekka, sein Weib. Daselbst habe ich auch Lea begraben, 
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KJV 

There they buried Abraham and Sarah his wife; there they buried Isaac and Rebekah 
his wife; and there I buried Leah.  

  

  

  
EGS 

Dort begruben sie Abraham und Sara, seine Frau; dort begruben sie 
Isaak und seine Frau Rebekka; und dort habe ich Leah begraben. 

  

  

  
IAM 

There they buried Abraham and Sarah his woman; there they 
buried Isaac and Rebecca his woman; and there I buried Leah.  

  

  

  Genesis 49 32 
  

  

  Hebrew ְּת׃ נֵי־חֵָֽ תְּב  וְּמֵאֵֵ֥ ֵ֥הְּאֲשֶר־ב ִׁ֖ רָּ עָּ הַמ  דִֶ֛הְּו  נֵ הְּהַשָּ ק       מ 

  Greek LXX ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ.     

  Latin Vere 32 missing in Vulgate     

  Ger. in dem Acker und der Höhle, die von den Kindern Heth gekauft ist.     

  
KJV The purchase of the field and of the cave that is therein was from the children of Heth. 

  

  

  
EGS 

Das gekaufte Feld und die Höhle, die dort ist, waren [ursprünglich] 
von den Söhnen von Heth. 

  

  

  
IAM 

The purchased field and the cave, which is there, [originally] was 
from the sons of Heth. 

  

  

  Genesis 49 33 
  

  

  
Hebrew 

תְּ צַו ָ֣ ְּל  בּ֙ לְּיַעֲק  כִַ֤ סֶףְּוַי  ֵ֥ וִַׁ֖עְּוַיֵאָּ ג  הְּוַי  ִ֑ טָּ יוְּאֶל־הַמ  ִׁ֖ לָּ ףְּרַג  יוְּוַיֶאֱס ֵ֥ נָֹּ֔ אֶת־בָּ
יו׃ ָֽ  אֶל־עַמָּ

  

  

  
Greek LXX 

Καὶ κατέπαυσεν Ἰακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

  

  

  Latin 
finitisque mandatis quibus filios instruebat collegit pedes suos super lectulum et obiit 
adpositusque est ad populum suum 

  

  

  
Ger. 

Und da Jakob vollendet hatte die Gebote an seine Kinder, tat er seine Füße zusammen 
aufs Bett und verschied und ward versammelt zu seinem Volk. 

  

  

  KJV 
And when Jacob had made an end of commanding his sons, he gathered up his feet 
into the bed, and yielded up the ghost, and was gathered unto his people. 

  

  

  
EGS 

Und als Jakob mit der Bestellung seiner Söhne fertig war, zog er 
seine Füße ins Bett, starb und wurde zu seinem Volk versammelt. 

  

  

  
IAM 

And when Jacob finished ordering his sons, he pulled his feet up into 
the bed, expired, and was gathered to his people. 

  

  

          
          

 
 
 
 
 
 
 
 
 

          

          

  Genesis 50 1 
Grammar, Notes:   ↓ 

  

  Hebrew ְּיו ִ֑ ב  נֵָ֣יְּאָּ ףְּעַל־פ  וסִֵׁ֖ לְּי  פ ֵ֥ ווַי  שַק־לָֹֽ יוְּוַי  ִׁ֖ לָּ ְּעָּ ך  ב       וַיֵֵ֥

  
200 B.C., 

Septuagint 

καὶ ἐπιπεσὼν Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν αὐτὸν καὶ 
ἐφίλησεν αὐτόν.  

  

  

  Latin 

quod cernens Ioseph ruit super faciem patris flens et deosculans eum     

  1545 Luther Ger. 

Da fiel Joseph auf seines Vaters Angesicht und weinte über ihn und küßte ihn.     

  KJV 

And Joseph fell upon his father's face, and wept upon him, and kissed him     

  
EGS 

Und Joseph fiel auf das Angesicht seines Vaters, weinte und küsste 
ihn. 

  

  

  IAM And Joseph fell on his father's face, wept, and kissed him.     
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  Genesis 50 15 
  

  

  
Hebrew 

ְּ יבּ֙ בְּיָּש  שִֵ֤ הָּ ףְּו  וסִֵ֑ נוְּי  מִֵׁ֖ ט  שׂ  וְּי  וְּלֵ֥ רֹ֔ אמ  םְּוַי ָ֣ יהֶֹ֔ תְּאֲב  י־מֵָ֣ ְּכ  וסֵףּ֙ י־י  וְּאֲחֵָֽ אִ֤ ר  וַי 
ו ת ָֽ נוְּא  ל  מִַׁ֖ רְּגָּ הְּאֲשֵֶ֥ עָֹּ֔ רָּ ָ֣ ל־הָּ תְּכָּ נוְּאֵֵ֚  לָֹּ֔

  

  

  
Greek LXX 

ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν Μή ποτε 
μνησικακήσῃ ἡμῖν Ἰωσήφ, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακὰ ἃ 
ἐνεδειξάμεθα αὐτῷ.  

  

  

  
Latin 

quo mortuo timentes fratres eius et mutuo conloquentes ne forte memor sit iniuriae 
quam passus est et reddat nobis malum omne quod fecimus 

  

  

  
Ger. 

Die Brüder aber Josephs fürchteten sich, da ihr Vater gestorben war, und sprachen: 
Joseph möchte uns Gram sein und vergelten alle Bosheit, die wir an ihm getan haben. 

  

  

  
KJV 

And when Joseph's brethren saw that their father was dead, they said, Joseph will 
peradventure hate us, and will certainly requite us all the evil which we did unto him.  

  

  

  
EGS 

Und als Josephs Brüder sahen, dass ihr Vater tot war, sagten sie: 
Vielleicht wird Joseph uns hassen und uns all das Böse 
zurückzahlen, das wir ihm angetan haben. 

  

  

  
IAM 

And when Joseph's brothers saw that their father was dead, they 
said, Perhaps Joseph will hate us, and will really pay us back all the 
evil that we did to him.  

  

  

  Genesis 50 16 
  

  

  Hebrew ר וְּלֵאמ ָֽ ות ִׁ֖ נֵֵ֥יְּמ  פ  הְּל  וָֹּ֔ יךְּצ  ָ֣ ב  רְּאָּ ףְּלֵאמ ִ֑ וסִֵׁ֖ וְּאֶל־י  צַוִּ֕      וַי 

  
Greek LXX 

καὶ παρεγένοντο πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες Ὁ πατήρ σου ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι 
αὐτὸν λέγων 

  

  

  Latin mandaverunt ei pater tuus praecepit nobis antequam moreretur     

  Ger. Darum ließen sie ihm sagen: Dein Vater befahl vor seinem Tod und sprach:     

  KJV 
And they sent a messenger unto Joseph, saying, Thy father did command before he 
died, saying, 

  

  

  
EGS 

Und sie befahlen [jemandem], Joseph zu sagen: Bevor dein Vater 
starb, sagte er: 

  

  

  
IAM 

And they ordered [someone] to tell Joseph, Before your father died 
he  said, 

  

  

  Genesis 50 17 
  

  

  

Hebrew 

ףְּ וסֵָ֗ י  וְּל  רָ֣ ה־ת אמ  וךְּכ ָֽ לֹ֔ מָּ הְּג  ָ֣ עָּ י־רָּ ְּכ  םּ֙ אתָּ חַטָּ יךְּו  שַעְּאַחִֶ֤ אְּפֶָ֣ אְּנֶָּּ֠ ָ֣ אְּשָּׂ נֶָּ֡ ָ֣ אָּ
יו ָֽ ֵ֥םְּאֵלָּ רָּ דַב  ףְּב  וסִֵׁ֖ ְּי  ך  יךְּוַיֵֵ֥ב  ִ֑ ב  יְּאָּ יְּאֱלֹהֵָ֣ דִֵׁ֖ שַעְּעַב  פֵֶ֥ אְּל  אְּנָֹּ֔ ָ֣ ְּשָּׂ הּ֙ עַתָּ  ו 

  

  

  
Greek LXX 

Οὕτως εἴπατε Ἰωσήφ Ἄφες αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά 
σοι ἐνεδείξαντο· καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός 
σου. καὶ ἔκλαυσεν Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν.  

  

  

  
Latin 

ut haec tibi verbis illius diceremus obsecro ut obliviscaris sceleris fratrum tuorum et 
peccati atque malitiae quam exercuerunt in te nos quoque oramus ut servis Dei patris 
tui dimittas iniquitatem hanc quibus auditis flevit Ioseph 

  

  

  

Ger. 
Also sollt ihr Joseph sagen: Vergib doch deinen Brüdern die Missetat und ihre Sünde, 
daß sie so übel an dir getan haben. So vergib doch nun diese Missetat uns, den 
Dienern des Gottes deines Vaters. Aber Joseph weinte, da sie solches mit ihm redeten. 

  

  

  

KJV 
So shall ye say unto Joseph, Forgive, I pray thee now, the trespass of thy brethren, and 
their sin; for they did unto thee evil: and now, we pray thee, forgive the trespass of the 
servants of the God of thy father. And Joseph wept when they spake unto him 

  

  

  

EGS 

Sagt zu Joseph: Nun, vergib die Übertretung deiner Brüder und ihre 
Sünde! Denn sie haben dir Böses getan. Aber nun, vergib die 
Übertretung der Diener der Götter deines Vaters! Und Josef weinte, 
als sie ihn ansprachen. 

  

  

  

IAM 

Say to Joseph, Now forgive the transgression of your brothers, and 
their sin! For they did evil to you. But now, forgive the transgression 
of the servants of the Gods of your father! And Joseph wept when 
they spoke to him. 
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  Genesis 50 18 
  

  

  Hebrew ים ָֽ ד  ְּלַעֲבָּ ךִׁ֖ וְּל  נֵֶ֥נָֽ וְּה  רֹ֔ אמ  ִ֑יוְּוַי ָ֣ נָּ פָּ וְּל  לִׁ֖ פ  ַֽי  יוְּוַָֽ ְּגַם־אֶחָֹּ֔ כוּ֙      וַיֵל 

  Greek LXX καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Οἵδε ἡμεῖς οἰκέται.     

  Latin veneruntque ad eum fratres sui et proni in terram dixerunt servi tui sumus     

  Ger. 
Und seine Brüder gingen hin und fielen vor ihm nieder und sprachen: Siehe, wir sind 
deine Knechte. 

  

  

  
KJV 

And his brethren also went and fell down before his face; and they said, Behold, we be 
thy servants. 

  

  

  
EGS 

Und seine Brüder gingen sogar hin und fielen vor seinem Angesicht 
nieder; und sie sagten: Schau! Wir sind deine Diener. 

  

  

  
IAM 

And his brothers even went and fell down before his face; and they 
said, Look! We are your servants. 

  

  

  Genesis 50 19 
  

  

  Hebrew ְּףְּאַל־ וסִֵׁ֖ םְּי  אמֶרְּאֲלֵהִֶ֛ אווַי   ִ֑ ירָּ יְּת  נ  ָֽ יםְּאָּ ִׁ֖ חַתְּאֱלֹה  יְּהֲתֵַ֥ ִ֛  כ 
*Imperfect - with 
sense of continuity   

  Greek LXX καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰωσήφ Μὴ φοβεῖσθε, τοῦ γὰρ θεοῦ ἐγὼ εἰμί·      

  Latin quibus ille respondit nolite timere num Dei possumus rennuere voluntatem     

  Ger. Joseph sprach zu ihnen: Fürchtet euch nicht, denn ich bin unter Gott.     

  KJV And Joseph said unto them, Fear not: for am I in the place of God?     

  
EGS 

Und Joseph sagte zu ihnen: Seid nicht weiterhin furchtsam. Bin ich 
an der Stelle von Götter? 

  

  

  
IAM 

And Joseph said to them, Do not continue to be afraid. Am I in the 
place of Gods? 

  

  

  Genesis 50 20 
  

  

  
Hebrew 

וםְּ הְּכַי ֵ֥ עַןְּעֲשׂ ִ֛ מַָ֗ הְּל  בָֹּ֔ ט  הְּּל  ָ֣ בָּ ְּחֲשָּ יםּ֙ הְּאֱלֹה  ִ֑ עָּ יְּרָּ לִַׁ֖ םְּעָּ תֵֶ֥ םְּחֲשַב  אַתִֶּ֕ ו 
ב ָֽ תְּעַם־רָּ הַחֲי ֵ֥ הְּל   הַזִֶׁ֖

  

  

  
Greek LXX 

ὑμεῖς ἐβουλεύσασθε κατ᾽ ἐμοῦ εἰς πονηρά, ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς 
ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήμερον, ἵνα τραφῇ λαὸς πολύς.  

  

  

  Latin 
vos cogitastis de me malum et Deus vertit illud in bonum ut exaltaret me sicut 
inpraesentiarum cernitis et salvos faceret multos populos 

  

  

  Ger. 
 Ihr gedachtet's böse mit mir zu machen; aber Gott gedachte es gut zu machen, daß er 
täte, wie es jetzt am Tage ist, zu erhalten viel Volks. 

  

  

  KJV 
But as for you, ye thought evil against me; but God meant it unto good, to bring to 
pass, as it is this day, to save much people alive. 

  

  

  
EGS 

Was euch betrifft, ihr hattet Böses für mich im Sinn; aber Gott hat 
es gut gemeint, um diesen Tag geschehen zu lassen, und um viele 
Menschen am Leben zu erhalten. 

  

  

  
IAM 

As for you, you meant evil against me; but God meant it for good, 
for the purpose of making this day happen, and to keep many 
people alive. 

  

  

  Genesis 50 21 
  

  

  
Hebrew 

ְּ הּ֙ עַתָּ רְּו  דַבִֵׁ֖ םְּוַי  ותָֹּ֔ םְּא  נַחֵָ֣ םְּוַי  כִֶ֑ ת־טַפ  אֶָֽ םְּו  כִֶׁ֖ כֵֵ֥לְּאֶת  יְּאֲכַל  ִ֛ כ  נ  אוְּאָּ ֹ֔ ירָּ אַל־ת 
ם ָֽ בָּ  עַל־ל 

  

  

  Greek LXX 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε· ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ 
παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. 

  

  

  Latin 
nolite metuere ego pascam vos et parvulos vestros consolatusque est eos et blande ac 
leniter est locutus 

  

  

  Ger. 
So fürchtet euch nun nicht; ich will euch versorgen und eure Kinder. Und er tröstete 
sie und redete freundlich mit ihnen. 

  

  

  KJV 
Now therefore fear ye not: I will nourish you, and your little ones. And he comforted 
them, and spake kindly unto them. 

  

  

  
EGS 

Deshalb fürchtet euch nicht weiterhin; ich werde für euch und eure 
Kleinen sorgen. Und er beruhigte sie und redete mit ihnen. 

  

  

  
IAM 

Therefore, do not continue to be afraid; I will provide for you, and 
your little ones. And he put them at ease, and spoke with them. 

  

  

  Genesis 50 22 
  

  

  Hebrew ְּשֶב יםוַיִֵ֤ ָֽ נ  שֶׂרְּשָּ הְּוָּעִֶׁ֖ ֵ֥ ףְּמֵאָּ וסֵֹ֔ יְּי  ָ֣ ח  יוְּוַי  ִ֑ ב  יתְּאָּ ואְּובֵָ֣ םְּהִׁ֖ י  רַֹ֔ צ  מ  ְּב  וסֵףּ֙      י 

https://biblehub.com/interlinear/genesis/50-18.htm
https://biblehub.com/interlinear/genesis/50-19.htm
https://biblehub.com/interlinear/genesis/50-20.htm
https://biblehub.com/interlinear/genesis/50-21.htm
https://biblehub.com/interlinear/genesis/50-22.htm


  
Greek LXX 

Καὶ κατῴκησεν Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ πανοικία 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ· καὶ ἔζησεν Ἰωσὴφ ἔτη ἑκατὸν δέκα. 

  

  

  Latin et habitavit in Aegypto cum omni domo patris sui vixitque centum decem annis     

  Ger. 
Also wohnte Joseph in Ägypten mit seines Vaters Hause und lebte hundertundzehn 
Jahre 

  

  

  
KJV 

And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father's house: and Joseph lived an hundred and 
ten years.  

  

  

  
EGS 

Und Joseph, und seines Vaters Haus,  wohnte in Ägypten; und Josef 
lebte hundertzehn Jahre. 

  

  

  
IAM 

And Joseph, and his father's house, lived in Egypt; and Joseph lived 
a hundred and ten years.  

  

  

  Genesis 50 23 
  

  

  
Hebrew 

םְּ יםְּגַָ֗ ִ֑ לֵש  נִֵׁ֖יְּש  םְּב  י  רַֹ֔ אֶפ  ְּל  וסֵףּ֙ אְּי  ַֽר  וְּוַיִַ֤ דִׁ֖ הְּי ל  נַשֶֹ֔ ְּבֶן־מ  ירּ֙ כ  יְּמָּ נִֵ֤ ב 
ף וסֵָֽ יְּי  כֵֵ֥ ר   עַל־ב 

  

  

  Greek LXX 
καὶ εἶδεν Ἰωσὴφ Ἐφράιμ παιδία ἕως τρίτης γενεᾶς· καὶ υἱοὶ Μαχεὶρ τοῦ υἱοῦ 
Μανασσὴ ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν Ἰωσήφ.  

  

  

  Latin 
et vidit Ephraim filios usque ad tertiam generationem filii quoque Machir filii Manasse 
nati sunt in genibus Ioseph 

  

  

  
Ger. 

und sah Ephraims Kinder bis ins dritte Glied. Auch wurden dem Machir, Manasses 
Sohn, Kinder geboren auf den Schoß Josephs. 

  

  

  KJV 
And Joseph saw Ephraim's children of the third generation: the children also of Machir 
the son of Manasseh were brought up upon Joseph's knees. 

  

  

  
EGS 

Und Joseph sah die Kinder Ephraims in der dritten [Generation]; 
auch die Söhne Machirs, des Sohnes Manasses, wurden auf Josephs 
Knien erzogen. 

  

  

  
IAM 

And Joseph saw Ephraim's children of the third [generation]; also 
the sons of Machir, the son of Manasseh, were brought up on 
Joseph's knees. 

  

  

  Genesis 50 24 
  

  

  

Hebrew 

הְּ ִ֤ הֶעֱלָּ םְּו  כֶָ֗ דְּאֶת  ק ָ֣ פ  דְּי  ק   יםְּפָּ תְּוֵָֽאלֹה ִ֞ יְּמִֵ֑ ִׁ֖ כ  נ  יוְּאָּ ְּאֶל־אֶחָֹּ֔ וסֵףּ֙ אמֶרְּי  וַי ִ֤
קְּ ִׁ֖ חָּ צ  י  םְּל  ֵ֥ הָּ רָּ אַב  עְּל  בִַ֛ ש  רְּנ  רֶץְּאֲשֵֶ֥ אִָּּ֕ אתְּאֶל־הָּ רֶץְּהַז ֹ֔ ָ֣ אָּ ן־הָּ ְּמ  כֶםּ֙ אֶת 

ב יַעֲק ָֽ ל   וָֽ

  

  

  
Greek LXX 

καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων Ἐγὼ ἀποθνήσκω· ἐπισκοπῇ δὲ 
ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεός, καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν ἣν ὤμοσεν ὁ 
θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. 

  

  

  Latin 
quibus transactis locutus est fratribus suis post mortem meam Deus visitabit vos et 
ascendere faciet de terra ista ad terram quam iuravit Abraham Isaac et Iacob 

  

  

  
Ger. 

Und Joseph sprach zu seinen Brüdern: Ich sterbe, und Gott wird euch heimsuchen und 
aus diesem Lande führen in das Land, das er Abraham, Isaak und Jakob geschworen 
hat. 

  

  

  
KJV 

And Joseph said unto his brethren, I die: and God will surely visit you, and bring you out 
of this land unto the land which he sware to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 

  

  

  

EGS 

Und Joseph sagte zu seinen Brüdern: Ich bin am Sterben, aber die 
Götter werden euch gewisslich heimsuchen und euch aus diesem 
Land in das Land führen, das er Abraham, Isaak und Jakob 
verschworen hat. 

  

  

  
IAM 

And Joseph said to his brothers, I am dying, but the Gods will surely 
visit you, and bring you out of this land to the land, which he swore 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 

  

  

  Genesis 50 25 
  

  

  
Hebrew 

דְּ ק ֹ֙ רְּפָּ לְּלֵאמ ִ֑ אִֵׁ֖ רָּ שׂ  נֵֵ֥יְּי  ףְּאֶת־ב  וסֵֹ֔ עְּי  בַָ֣ םְּוַיַש  כֶֹ֔ ְּאֶת  יםּ֙ דְּאֱלֹה  ק ִ֤ פ  י 
ה זֶָֽ יְּמ  תִַׁ֖ מ  םְּאֶת־עַצ  תֵֶ֥ הַעֲל   ו 

  

  

  Greek LXX 
καὶ ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων Ἐν τῇ ἐπισκοπῇ ᾗ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ 
θεὸς καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ μου ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν.  

  

  

  Latin 
cumque adiurasset eos atque dixisset Deus visitabit vos asportate vobiscum ossa mea 
de loco isto 

  

  

  Ger. 
Darum nahm er einen Eid von den Kindern Israel und sprach: Wenn euch Gott 
heimsuchen wird, so führet meine Gebeine von dannen. 
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KJV 

And Joseph took an oath of the children of Israel, saying, God will surely visit you, and 
ye shall carry up my bones from hence 

  

  

  
EGS 

Und Joseph verlangte von den Söhnen Israel einen Eid und sagte: 
Wenn die Götter euch heimsuchen werden, werdet ihr meine 
Gebeine von hier mitnehmen. 

  

  

  
IAM 

And Joseph took an oath from the children of Israel, saying, When 
the Gods will surely visit you, you will take my bones away from 
here. 

  

  

  Genesis 50 26 
  

  

  Hebrew י ם ָֽ רָּ צ  מ  וןְּב  ר ִׁ֖ אָּ ישֶׂםְּבָּ ֵ֥ וְּוַי  ת ֹ֔ וְּא  טָ֣ יםְּוַיַחַנ  ִ֑ נ  שֶׂרְּשָּ הְּוָּעִֶׁ֖ ֵ֥ ףְּבֶן־מֵאָּ וסֵֹ֔ תְּי  ָ֣מָּ      וַיָּ

  Greek LXX 
καὶ ἐτελεύτησεν Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα· καὶ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ 
ἐν Αἰγύπτῳ. 

  

  

  
Latin 

mortuus est expletis centum decem vitae suae annis et conditus aromatibus repositus 
est in loculo in Aegypto 

  

  

  Ger. 
Also starb Joseph, da er war hundertundzehn Jahre alt. Und sie salbten ihn und legten 
ihn in eine Lade in Ägypten. 

  

  

  
KJV 

So Joseph died, being an hundred and ten years old: and they embalmed him, and he 
was put in a coffin in Egypt. 

  

  

  
EGS 

Und Joseph starb im Alter von hundertzehn Jahren; sie balsamierten 
ihn ein, und er wurde in Ägypten in einen Sarg gelegt. 

  

  

  
IAM 

And Joseph died, being a hundred and ten years old; they 
embalmed him, and he was put in a coffin in Egypt. 

  

  

          
          

 
 
  
 
 
 
 

 
 

 IAM                          †                              Top  

Exquisitely as a first fruit, 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
God created the heavens and the earth. 
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